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слепом», — Он отрицает и грех, и проклятие, и упрек, и гнев 96

Пример о наставлении муридов шейхом и общины — пророком, ведь они не
могут перенести наставлений [непосредственно] от Истинного и не имеют к
Истинному привычки, так же как попугаи не имеют привычки к облику
человека и не могут у него учиться. Истинный ставит шейха перед муридом как
зеркало перед попугаем и наставляет из-за зеркала: «Не шевели свой язык с
этим, это только откровение, которое ниспосылается». Это начало вопроса, не
имеющего конца: ибо шевеление клюва попугая внутри зеркала, которое ты
назовешь воображаемым, не зависит от его воли и выбора, но есть отражение
пения попугая внешнего, которого обучают, а не отражение того учителя,
который находится позади зеркала, однако пение того внешнего попугая
зависит от воли учителя. Следовательно, это пример, а не подобие 102



Некий владыка сердца увидел беременную собаку, а в чреве той собаки лаяли
щенки. Он удивился: «Мудрость лая собаки— в том, что она несет стражу, но
лай в чреве матери не есть несение стражи, также это не зов на помощь и ничто
другое, и ничто из этого там (в чреве) не имеет пользы». Когда же он пришел в
себя, вознес молитву Господу, «и не знает его толкования никто, кроме
Аллаха!» Пришел ответ: это изображение обстоятельств тех людей, которые не
вышли из-за завесы и не раскрыли глаза сердца: они призывают на праведный
путь и говорят речи, но от этого ни им не бывает силы и помощи, ни
слушателям — руководства и наставления 104

Повесть о жителях Зарвана и их зависти к беднякам, мол: «Наш отец из
простодушия большую часть дохода от сада отдавал бедным. Когда был
виноград, он отдавал десятину, и когда тот становился изюмом и патокой,
отдавал десятину, и когда делал халву и пастилу, отдавал десятину, и из
зеленых злаков отдавал десятину, и когда молотил на гумне, из колосьев
отдавал десятину, и когда пшеница бывала отделена от соломы, отдавал
десятину, и когда муку молол, отдавал десятину, и когда тесто месил, отдавал
десятину, и когда хлеб пек, отдавал десятину». Неизбежно, Истинный Всевыш-
ний на тот сад и пашню ниспослал такую благодать, что все владельцы садов
нуждались в нем (владельце сада) и ради плодов, и ради денег, а он ни в ком из
них не нуждался. Сыны же его видели, как он множество раз тратился на
десятину, а ту благодать не видели, совсем как та несчастная женщина, которая
осла видела, а тыкву не видела 106

Разъяснение того, что дары Истинного и Могущества не зависят от способности
[их] воспринять, как [это бывает] с дарами людей, которым необходима спо-
собность их принимать, ибо [Божие] дарение— предвечно, а [людская] способ-
ность воспринять— новая, дарение есть атрибут Истинного, а способность
воспринять— атрибут сотворенного, а предвечное не зависит от нового, иначе
появление нового было бы невозможно НО

О начале сотворения тела Адама (мир ему!), когда [Бог] дал указание Джи-
бра'илу: «Ступай, возьми от земли горсть праха», а согласно одному преданию,
Он сказал: «Возьми по горсти от каждой местности» 112

Как был послан Мика'ил (мир ему!), чтобы взять горсть праха у земли для
составления благословенного тела отца людей, наместника Истинного, объекта
поклонения ангелов и их учителя —Адама (мир ему!) 113

Повествование о народе Иунуса (мир ему!) есть разъяснение и доказательство
того, что смиренная мольба и плач отвращают небесную напасть, а Истинный
Всевышний действует по своей воле, смиренная мольба и преклонение перед
Ним бывают полезны. Философы же говорят, что Он действует через природу и
причины, а не по собственной воле, и следовательно, смиренная мольба не
отвратит природы 115

О том, как был послан Исрафил (мир ему!) к земле: «Возьми пригоршню праха
ради создания тела Адама (мир ему!)» 115

О том, как был послан 'Азра'ил, ангел решимости и осмотрительности (мир
ему!), дабы взять горсть земли, дабы ловким стало тело Адама (мир ему!) . . . 117
Разъяснение того, что любая тварь, которая тебя обижает, на самом деле есть
орудие. Мудрым бывает тот, кто обращается к Истинному, а не к орудию, а если
обратится он к орудию, то лишь внешне, не по невежеству, а ради какой-то
целесообразности. Как сказал Абу Йазид (да освятит Аллах его могилу!): «Уж
сколько лет, как я тварям не сказал ни слова и не слышал ни слова от тварей,
однако люди думают, что я говорю с ними и слушаю их, ибо они не видят
Величайшего Слушателя и того, что они для меня — словно Его голос».
Внимание разумного слушателя обращено не к голосу, как сказано в известной
пословице: «Сказала стена колышку: "Зачем ты меня раскалываешь? " Отвечал
колышек: ''Посмотри на того, кто по мне стучит!"» 119



О том, как пришел ответ: «Тот, чей взгляд не обращается к причинам, болезням,
ранам меча, не обратится, о 'Азра'ил, и к твоим делам, ибо ты также причина,
хотя ты и более сокрыт, чем те причины». Возможно, от того больного не будет
это сокрыто, ибо «Он ближе к нему, чем вы сами, но вы не видите» 121

Разъяснение опасности того, что в этом мире сладко и жирно, и того, что
препятствует [получению] пищи Аллаха, ведь сказано [Пророком]: «Голод есть
пища от Аллаха, оживляет Он им тела правдивых», — то есть пища Аллаха в
голоде. И сказал он: «Я ночую у моего Господа, и Он меня кормит и поит». И
также сказано [в Коране/: «...Получаютудел, радуясь...» 123

Ответ тому невежде, который сказал: «Как был бы приятен этот мир, если бы в
нем не было смерти! И как было бы приятно богатство этого мира, если бы не
было у него упадка!» — и тому подобные глупости 125

О том, на что следует надеяться от Аллаха Всевышнего, подающего блага
прежде, чем они бывают заслужены, «и О н — тот, кто низводит дождь после
того, как они отчаялись». И много удаленностей, за которыми следует близость,
и много напастей счастливых, и много счастья, которое приходит, поскольку
ожидаемо было наказание, дабы знали: «Воистину, Аллах заменил их злые
деяния благими» 126

Повесть об Аййазе и о том, что у него была комната для сыромятных башмаков
и полушубка, и о том, как подумали его слуги-сотоварищи из-за крепости ее
дверей и тяжелого замка, будто у него в той комнате тайник для ценностей . . . 131

Разъяснение того, что то, что здесь разъясняется, есть лишь внешний образ
рассказа, и этот образ соответствует тем, кто его воспринимает, и соответствует
зерцалу их представления. Но из-за святости, которая присутствует в истинном
смысле этого рассказа, речь устыжается его поведать и от стыда теряет голову,
бороду и калам. А разумный довольствуется намеком! 133

Мудрость, заключенная в созерцании сыромятных башмаков и полушубка, ибо
[сказано]: «Пусть же посмотрит человек, из чего он создан!» 134

«[Господь] сотворил джиннов из чистого огня». И сказал Всевышний в отноше-
нии Иблиса: «Воистину, он был из джиннов и совратился» 135

О смысле [хадиса] «Покажи нам вещи такими, какие они есть» и смысле этих
[слов]: «Если бы было откинуто покрывало, не увеличилась бы у меня уверен-
ность», и сказано: «На что бы ты дурным глазом ни смотрел, смотришь ты на
это из круга собственного существа». Кривая опора отбрасывает кривую тень 137

Разъяснение истинности единения влюбленного и возлюбленного, хотя они и
являются противоположными друг другу, так как потребность есть противопо-
ложность отсутствию потребностей; так же и зеркало лишено облика и гладко, а
отсутствие облика противоположно облику, однако между ними (обликом и
зеркалом) есть истинное единение. А толкование этого длинное, и разумному
довольно намека 139

Возлюбленная спросила у влюбленного: «Ты больше любишь себя или меня?»
Отвечал [влюбленный]: «Я сам для себя умер и живу тобой; сам я и мои
собственные качества во. мне уничтожены, и существую я тобой. Свои знания я
позабыл и стал учен твоими знаниями; свои способности я из памяти утерял и
твоими способностями стал способен. Если я себя люблю, значит, люблю тебя, и
если я люблю тебя, значит, люблю себя». Каждый, у кого есть несомненное
зерцало, далее если займется самосозерцанием, будет созерцать Господа.
Выйди с Моими атрибутами к моим людям: кто посмотрит на тебя, [на самом
деле] посмотрит на Меня, и кто покусится на тебя, [на самом деле] покусится на
Меня, и так далее 140

О том, как пришел тот амир-доносчик с военачальниками, чтобы открыть дверь
комнаты Аййаза, и как увидел он висящие [в ней] полушубок и сыромятные
башмаки и, подумав, что это хитрость и прикрытие, вырыл ямы в каждом углу



комнаты, который показался ему подозрительным. О том, как он привел
копателей, продырявил стены, ничего не нашел и, устыдившись, отчаялся, как те
люди, которые сомневались и думали плохое о пророках и святых и говорили,
что они волшебники, притворщики и ищут почета. После расследования они
устыдятся, но пользы в этом не будет 142

О том, как возвращались те наговорщики из комнаты Аййаза к царю с пустыми
торбами и пристыженные, подобные тем, кто сомневается в отношении пророков
(мир им!) в то время, когда будет явлена чистота и незапятнанность их в день,
когда [одни] лица будут обелены, а [другие] лица будут очернены. И сказано:
«...Ты увидишь тех, которые возводили ложь на Аллаха, с лицами почерне-
лыми» 143

О том, как передал царь на усмотрение Аййаза принятие раскаяния наговор-
щиков и тех, кто вскрыл комнату, и право воздать им по заслугам, ведь это
преступление было совершено в отношении его доброго имени 144

О том, как царь повелел Аййазу: «Выбери между прощением и наказанием, ибо,
что бы ты здесь ни проявил, справедливость или милость, будет правильным, и в
каждой из них есть множество польз». Ибо в справедливости содержится тысяча
милостей, и [сказано:] «Для вас в возмездии— .жизнь»; тот, кто гнушается
возмездием, смотрит лишь на одну жизнь убийцы и не смотрит на сто тысяч
жизней, которые, будучи невинными, будут сохранены в крепости страха перед
казнью 145

О том, как царь торопил Аййаза: «Поскорей вынеси это решение, не держи [нас]
в ожидании, говоря: "У нас есть еще дни", ибо ожидание есть красная смерть»,
и что ответил царю Аййаз 147

Рассказ, разъясняющий эти слова: «Столько времени мы пытались говорить,
теперь некоторое время попытаемся терпеть и молчать» 148

Разъяснение о том человеке, который произносит некую речь, а состояние его не
соответствует тем словам и претензиям, он подобен неверным[, о которых сказа-
но]: «А если ты их спросишь: "Кто сотворил небеса и землю?" — они, конечно,
скажут: "Аллах"». Разве приличествует той душе, которая знает, что творец не-
бес и земли— Аллах слышащий, прозорливый, присутствующий, наблюдаю-
щий, покоряющий, ревностный и так далее, служить каменному идолу, жертво-
вать ему золото и свою душу? 148

Рассказ, разъясняющий покаяние Насуха: так же как молоко, которое выходит из
груди, в грудь не возвращается, так и человек, который покаялся, как Насух,
снова о том грехе не вспомнит с желанием, но[, наоборот,] с каждым мигом его
отвращение будет увеличиваться. А это отвращение есть доказательство того,
что он обрел наслаждение одобряемое, а та прежняя страсть стала [для него]
лишенной наслаждений, одно заменило другое, как говорят: «Любовь может
изгнать лишь другая любовь. / Отчего ты не ищешь себе возлюбленную лучше
этой?» А если чье сердце снова возжелает того греха, это указывает на то, что он
не обрел одобряемого наслаждения, и одобряемое наслаждение не заняло места
того греховного наслаждения, не стал он [тем, о ком сказано]: «Тому Мы
облегчим к легчайшему», а осталось на нем [греховное] наслаждение и [то, о чем
сказано]: «Тому Мы облегчим к тягчайшему» 152

Разъяснение того, что молитва гностика, достигшего близости [с Богом], и
его просьба к Истинному подобны просьбе Истинного к самому себе, ибо:
«Был Я для него слухом, зрением, языком и рукой». Сказано [также]: «И не
ты бросил, когда бросил, но Аллах бросил», а айатов, преданий и следов о
том множество. И описание того, как Истинный создает причины, дабы,
схватив за уши грешника, привести его к Насухову покаянию 153

О том, как черед обыска дошел до Насуха и как донесся [до него] голос,
[сказавший]: «Всех мы обыскали, обыщите и Насуха», и как Насух упал без
чувств от ужаса, и как распуталось это дело после того, как оно было до
такой степени запутано; как говорил Посланник Аллаха (да благословит его



Аллах и да приветствует!), если постигала его болезнь или забота: «Стань
тяжкой, о нужда, и ты пройдешь» 154

О том, как была найдена жемчужина и как камердинерши и служанки
царевны стали просить прощения у Насуха 155

Как царевна позвала Насуха снова исполнять обязанности цирюльника
после укрепления его раскаяния и принятия [того] раскаяния [Богом] и как
отговаривался он и давал отпор 157

Рассказ, разъясняющий, что если кто-либо покается и раскается, а потом снова
про то раскаяние позабудет и снова испытает то, что уже испытал ранее, то будет
вечно об этом сожалеть. Раз не приходят на помощь его раскаянию твердость,
сила, сладость и принятие [его Богом], он, как дерево, лишенное корней, с каж-
дым днем будет становиться все желтее, избави нас, Боже, [от этого]! 157

Аллегория о Полюсе (кутб), который является гностиком ('ариф), достиг-
шим близости [к Богу], о том, как распределяет он между людьми пищу
прощения и милости в той степени, как внушено ему Истинным, и упо-
добление его льву, от которого дикие звери получают паек и объедки в
соответствии с их близостью ко льву, причем близостью не пространствен-
ной, а качественной; и подробностей этому много, а Аллах— Указывающий
путь 158

Рассказ о том, как осел продавца хвороста увидел сытость арабских коней в
царской конюшне и возжелал того счастья. [Рассказ] призван увещевать о
том, что не следует желать ничего, кроме прощения, одобрения и
руководства, ибо даже если ты пострадаешь сотней различных образов, коли
будешь прощен, все это станет для тебя сладким. Последствия же всякого
счастья, которого ты, не испытав, желаешь, сопряжены со страданием,
которого ты не видишь, так же как в каждом силке зерно на виду, а сеть
спрятана. Ты же в этих силках застрял и желаешь зерен: «О если бы я до
этих зерен добрался!» Ты считаешь, что эти зерна без сетей 159

Как лиса не одобрила слова осла: «Я доволен судьбой» 160

Ответ осла лисе 161

Ответ лисы ослу 161

Ответ осла лисе 161

О подтверждении смысла упования: рассказ об аскете, который, испытывая
[силу] упования, ушел из окружения причин [появления пропитания] и из
города, удалился от протоптанных дорог и людских путей и возле подножия
какой-то одинокой и покинутой горы, изголодавшись, положил голову на
камень и заснул, говоря про себя: «Я уповаю на то, что Ты творишь причи-
ны и распределяешь удел. Я отрезал себя от причин [появления пропита-
ния], чтобы увидеть, насколько упование является причиной» 162

Как лиса отвечала ослу, подстрекая его заняться ремеслом 163

Ответ осла лисе: «Упование [на Бога] есть лучшее из ремесел, ибо всякое
ремесло нуждается в уповании, мол: о Боже, справь это мое дело! И [даже]
молитва содержит в себе упование. Упование — это ремесло, которое ни в
каком другом ремесле не нуждается» — и так далее 163

Пример о верблюде, разъясняющий, что если на том, кто рассказывает о
каком-либо [постигшем его] счастье, ты не видишь следа этого счастья, то
следует заподозрить его в том, что он лишь имитирует его 164

Разница между призывом совершенного и достигшего встречи [с Богом]
шейха и словами ущербных людей, чьи достоинства приобретены и искус-
ственны 166

Рассказ о пассивном педерасте и о том, как содомит у него спросил во
время, когда они предавались содомскому греху: «Что это за кинжал?»
Отвечал тот: «Он для того, чтобы если кто-нибудь против меня плохое
замыслит, я распорол ему этим живот!» Содомит двигался на нем взад и



вперед и говорил: «Слава Аллаху, что я против тебя плохого не замышляю!»
Двустишие мое — это не дом, а целый климат; Остроты мои не остроты, а
наставление. «Воистину, Аллах не гнушается приводить примером комара и
то, что больше этого», то есть то, что превосходит его в совращении душ к
отрицанию, ведь [спрашивают неверные]: «Что желает Аллах этим как
притчей?» И тогда отвечает Он: «Хотел я ввести этим в заблуждение
многих и вести прямым путем многих», ведь каждая смута как весы, многие
от нее становятся румяны, а многие бывают лишены желаемого, а если
поразмыслишь ты над этим немного, обретешь многое от его выводов. . . . 167
Как хитрость лисы одолела воздержание и скромность осла и как повела
лиса осла ко льву в заросли 168

Рассказ о человеке, который от страха ломился в некий дом, с лицом жел-
тым, как шафран, губами синими, как индиго, и руками дрожащими, как
листья дерева. Хозяин дома спросил: «Полно тебе, что случилось?» Ответил
[ему]: «Снаружи ловят ослов для бесплатной работы». Молвил [хозяин]: «Ну
и пусть себе ловят ослов, ты ведь не осел, чего же боишься?» Отвечал: «Ло-
вят их с большим усердием, а [ловцы] сегодня уже плохо различают, боюсь,
что меня примут за осла» 169

О том, как лиса привела осла ко льву и осел отпрянул ото льва и как лиса
укоряла льва: «Осел еще был далеко, ты поторопился», а лев оправдывался
перед лисой и умолял ее: «Ступай, обмани его снова!» 171

Разъяснение того, что нарушение завета и покаяния приводит к напасти и
даже к метаморфозе, так же как в отношении тех, кто не соблюдал субботу,
и в отношении тех, кто присутствовал за трапезой 'Исы: «...Исделал [Он] из
них обезьян и свиней», в этих людях[, о которых здесь говорится,] имеет
место метаморфоза сердца, а во время Воскрешения телу дадут облик сердца 172
Как лиса во второй раз пришла к сбежавшему ослу, чтобы снова его
обмануть 173

Ответ осла лисе 174

Ответ лисы ослу 175

Рассказ о шейхе Мухаммаде Cap-рази Газнийском (да освятит Аллах его
могилу!) 176
О том, как шейх после стольких лет пришел из пустыни в город Газну, стал
носить кругом корзину [для подаяний], согласно указанию свыше, и распре-
делял среди бедных то, что было собрано. «Каждому, чья душа возвеличена
[повиновением, выраженным словами] „Вот я перед тобой''', I приходит
письмо за письмом, гонец за гонцом». Так же, как если световое окошко в
доме открыто, то солнечный и лунный свет, и дождь, и письма, и остальное
будут беспрерывно [приходить в него] 177

Смысл слов «Если бы не ты, Я бы не создал небеса» 180

О том, как тот шейх ходил в дом некоего амира за подаянием по четыре раза
на дню с корзиной по указанию свыше, и как амир упрекал его за такую
дерзость, и как он оправдывался перед амиром 181

О том, как амир заплакал из-за наставлений шейха и отражения его искрен-
ности, и как пожертвовал [шейху] казну после той дерзости, и как шейх
воздержался, не принял [дара] и сказал: «Я не смею завладеть чем-либо без
указания» 182

О том, как пришло шейху указание свыше: «Эти два года ты по Моему
приказу брал и раздавал, отныне же раздавай, но не бери, засовывай руку
под циновку, которую мы сделали для тебя похожей на суму Абу Хурайры.
Все, что захочешь, ты найдешь [в ней], дабы очевидным стало для людей
этого мира, что за его пределами есть целый мир, в котором если возьмешь в
руку землю, она станет золотом, а если придет в него мертвый, то оживет,
если самый злосчастный в него придет, станет самым счастливым, если при-



дет в него неверие, станет верой, а если яд в него придет, станет противо-
ядием. Он и не внутри этого мира, и не снаружи его, не снизу, не сверху, не
примыкает к нему и не отделен от него, не имеет качеств и обстоятельств;
каждый миг проявляются от него сотни следов и признаков. Так же как
искусство руки с формой руки, кокетство глаза с его формой и красноречие
с формой языка не находятся ни внутри друг друга, ни снаружи, не
соединены, но и не разъединены». А разумный довольствуется намеком! 183

О том, как шейх узнавал без слов сокрытые мысли просящего и узнавал без
слов размер долга должника, что есть признак [выраженного в словах]:
«Выйди к Моему народу с Моими качествами» 184

Причина, по которой шейх знал сокровенные мысли людей 185

О том, как хитрость лисы возобладала над осторожностью осла 185

Разъяснение преимущества воздержанности и голода 186

Пример 186

Рассказ о муриде, про жадность и тайные мысли которого узнал шейх, и
начал шейх наставлять его речами, а во время наставлений даровал ему силу
упования [на Бога] по приказу Истинного 186

Рассказ о корове, которая находится одна на большом острове, Истинный
Всевышний тот большой остров наполняет растениями и благоухающими
травами, чтобы были они питанием для коровы. До ночи та корова все
съедает, тучнеет как гора, а когда наступает ночь, не спится ей от заботы и
страха: «Я съела все, что росло в степи, что же я буду есть завтра?» — так
что от этой заботы она становится тощей, как палочка. Когда же утром она
встает, видит, что степь еще зеленей и полней [травами], чем вчера, и снова
она ест и тучнеет, а ночью ее охватывает та же печаль. Уж много лет, как
она видит одно и то же, но не имеет доверия 187

О том, как лев сделал того осла своей добычей и начал испытывать жажду
от усилий. Пошел он напиться, а пока он не вернулся, лиса съела печень,
сердце и почки, что будут понежнее. Лев искал и не нашел сердца и печени,
спросил у лисы: «Где сердце и печень?» Лиса отвечала: «Если бы у него
были сердце и печень, разве, увидев в тот день такую казнь и спасшись при
помощи тысячи уловок, он бы пришел к тебе?» «Если бы мы слушали или
разумели, то не были бы мы среди обитателей огня» 188

Рассказ о монахе, который днем ходил с лампой посреди базара из-за того
экстатического состояния, что в нем было 189

О том, как мусульманин призывал мага [к принятию ислама] 190

Притча о Шайтане у дверей Милостивого 192
О том, как отвечал верующий суннит неверному джабариту и как приводил
доказательства существования выбора у раба. Сунна— это путь, про-
топтанный ногами пророков (мир им!). Справа оттого пути пустынная степь
принуждения, так что не видит [попавший туда] в себе выбора, отрицает
веление [хороших дел] и запрет [плохих] и толкует субъективно, а из-за
отрицания веления и запрета обязательно проистекает отрицание рая, ведь
рай есть воздаяние покорных велению, а а д — воздаяние противящихся
велению, и больше не стану говорить я, чем это кончится; разумный
довольствуется намеком). А справа от того пути— степь свободы воли,
которая считает, что над могуществом Творца одерживает верх могущество
сотворенного, а из этого рождаются те порочные суждения, которые пере-
числял маг-джабарит 193

Моральные ощущения, такие как выбор и необходимость, гнев и терпение,
пресыщенность и голод, замещают [телесные] чувства, которые распознают
и отличают желтое от красного, малое от большого, горькое от сладкого,
мускус от навоза, грубое от мягкого через ощупывание, горячее от холод-
ного, обжигающее от едва теплого, влажное от сухого и стену на ощупь от



дерева. Следовательно, тот, кто отрицает моральные чувства, отрицает и
телесные чувства, а часто бывает, что моральные чувства оказываются более
явными, чем телесные, ибо телесные чувства можно связать и запретить им
ощущать, перекрыть же дорогу и доступ моральным чувствам невозможно,
а разумный довольствуется намеком 196

Рассказ, также разъясняющий повествование о [существовании] у людей
свободы выбора и то, что предопределение и Непреложный приговор не
отнимают у [возможности] свободы выбора 198

Рассказ, также об ответе джабариту, о доказательстве существования выбора
и верности [утверждения] о велении и запрете и разъяснение того, что изви-
нение джабарита не принимается ни в одной общине и ни в одной религии и
не является условием избавления от воздаяния за то дело, которое [человек]
содеял, так же как не избавился Иблис-джабарит при помощи тех своих
слов: «...За то, что Ты сбил меня...», а малое указывает на многое 199

Объяснение [слов] «То, чего желал Аллах, сбылось», то есть желание есть
Его желание и Его одобрение, ищите Его одобрения, не печальтесь сердцем
о гневе и отвержении других людей; хотя тот глагол кана ('сбылось') и
стоит в прошедшем времени, однако в деяниях Господа нет ни прошедшего,
ни будущего, ибо «нет у Аллаха ни утра, ни вечера» 201

И также слова «высохло Перо» означают: высохло Перо[, написав]: «Не
сравняются повиновение и ослушание, не сравняются честность и воров-
ство»; высохло Перо[, написав]: «Не сравняются благодарность и неве-
рие»; высохло Перо[, написав]: «Поистине, Аллах не губит награды добро-
деющих!» 202

Рассказ о том дервише, который увидел в Герате разодетых рабов 'амида
Хорасана верхом на арабских конях, в златотканых плащах, разукрашенных
шапках и так далее. Спросил он: «Что это за амиры, что за цари?» Ему
ответили: «Это не амиры, это рабы 'амида Хорасана». Он обратил лицо к
небу[, воскликнув]: «О Господи! Научись привечать рабов у 'амида\» А
'амидом там называют начальника финансов (мустауфи) 204

О том, как вновь отвечал тот неверный джабарит сунниту, который призы-
вал его к исламу и оставлению его джабаритских убеждений, и о том, как
затянулся их спор с обеих сторон, ибо разорвать материю затруднения и
ответа [на него] может лишь истинная любовь, которой нет до них дела.
«Это щедрость Аллаха, дарует Он ее тем, кому пожелает» 206

О том, как царь намеренно спросил Аййаза, чтобы разговорить его: «Ты
поведываешь столько горя и радости сыромятным башмакам и полушубку,
которые ведь неодушевленные предметы!» 208

О том, как родственники сказали Маджнуну: «Красота Лайлы ограничена, не
такая уж она [красивая], и много в нашем городе тех, кто покрасивей ее. Мы тебе
предъявим и одну, и двух, и десять [красавиц], — выбирай и освободись!» — и
об ответе им Маджнуна 210

Рассказ о Джухи, который, надев чадру, сел на проповеди посреди женщин.
Сделал он некое движение, и одна женщина, узнав, что это мужчина, завопила 212
О том, как царь вновь сказал Аййазу: «Опиши нам открыто то, что связано с
башмаками и полушубком, чтобы те, кто служат [мне] вместе с тобой, извлекли
из этого наставление и обрели проповедь, ведь [сказано]: "Вера есть настав-
ление"» 213

Рассказ о неверном во времена Абу Йазида, как сказали ему: «Стань мусуль-
манином!»— и что он им ответил 214

Рассказ о муэдзине с противным голосом, который в стране неверных провоз-
гласил призыв к молитве, а неверный преподнес ему подарок 214

Рассказ о женщине, которая сказала мужу, что кошка съела мясо. Муж взвесил
кошку— кошка вышла в полмана весом. Говорит он: «Эй, жена, мяса было



полмана, а то и больше! Если это мясо, то где кошка? А если это кошка, то где
мясо?» 216

Рассказ об амире, который велел рабу принести вина. Раб ушел, а когда он нес
кувшин вина, то на пути был один аскет. Он призвал [гулама] следовать
одобряемому [шари'атом], ударил камнем и разбил кувшин. Амир услышал об.
этом и вознамерился задать аскету трепку. А произошло это еще во времена
веры 4Исы (мир ему!), когда вино еще не стало запретным, однако тот аскет
воздерживался от него и воспрещал роскошь 218

Рассказ о Зийа-йи Далк, который был очень высоким, а брат его Тадж, шайх
ал-ислам Балха, был очень короток ростом. А этот шайх ал-ислам брата
своего Зийа презирал. Зийа вошел к нему на урок, а на его уроке
присутствовали все садры Балха. Зийа поклонился и прошел мимо, а шайх
ал-ислам лишь слегка привстал ему навстречу. Сказал [Зийа]: «Да, очень уж
ты высок, скрой свой рост хоть на малую толику!» 220

О том, как амир в гневе отправился задать трепку аскету 221

О том, как Далгак поставил мат Саййиду, царю Термеза 222

О том, как Мустафа (мир ему!) [собирался] сброситься с горы Хира\ испу-
гавшись из-за того, что Джибра'ил (мир ему!) запаздывал, и как показался
ему Джибра'ил (мир ему!)[, говоря]: «Не бросайся вниз, тебя впереди [ожи-
дает] множество явлений счастья!» 223

О том, как амир отвечал тем заступникам и соседям аскета: «Зачем он
проявил дерзость, зачем разбил наш кувшин? Не приму я в этом деле
заступничества, ибо я поклялся, что воздам ему по заслугам!» 224

О том, как снова заступники и соседи аскета целовали руки и ноги амиру и
умоляли его 224

Как вновь отвечал им амир 226

Истолкование айата «А обиталище последнее — оно жизнь, если бы они это
знали!» [и того,] что дверь и стена, и простор того мира, и вода, и кувшин, и
плод, и дерево — все живые, говорящие и внимающие речам. И поэтому сказал
Избранник: «Мир этот — падаль, и ищущие его — псы». А если бы у последнего
обиталища не было жизни, оно тоже было бы падалью, падаль же называют так
из-за того, что ома мертвая, а не из-за отвратительного запаха и вида 226

Как царь вновь упрашивал Аййаза: «Истолкуй свое дело, разреши затруднение
отрицающих и упрекающих [тебя], ведь невеликодушно будет оставить их в этой
путанице» 229

Уподобление тела человека гостинице, а различных мыслей — разным гостям, а
гностик- 'ариф[, пребывающий] в удовлетворенности, для тех печальных и весе-
лых мыслей как гостеприимный хозяин, привечающий странников, будто Халил.
Ведь двери Халила всегда были открыты для оказания гостю щедрости— и
перед неверными, и перед верующими, и перед верными, и перед предателями, и
всех гостей он встречал с радостным лицом 229

Рассказ о госте, которому сказала жена хозяина дома: «Дождь зарядил, и гость
остался на нашей шее!» 229

Уподобление каждодневных мыслей, что входят в сердце, новому гостю, кото-
рый, спешившись в доме в начале дня, притесняет и обижает хозяина дома, и о
достоинстве терпения в гостеприимстве и привечании гостей 231

О том, как султан обласкал Аййаза 233

О том, как завещал отец дочери: «Блюди себя, чтобы не забеременеть от своего
мужа!» 234

Описание малодушия и слабости того суфия, который взращен был в холе, не
проявлял никогда рвения, не испытал страданий и мук любви, который был
введен в заблуждение тем, как простые люди ему кланяются, целуют руки и
показывают на него пальцем, мол: «Сегодня он — суфий нашего времени!» — и



из-за фантазии заболел, совсем как тот учитель, которому дети сказали, что он
болен. И вообразив, что, мол: «Я муджахид, известен на этом пути богатырей»,
отправился на священную войну вместе с воинами, мол: «Проявлю также и
внешнюю доблесть; в большом джихаде я исключителен, что для меня малый
джихад», и увидел фантом льва, и почувствовал отвагу. Опьяненный ею,
направился он в заросли охотиться на льва, а лев сказал языком внутреннего
состояния: «Так нет же, вы узнаете! Потом пет же, вы узнаете!» 236

О том, как воины советовали ему: «С таким сердцем и такой храбростью, коими
ты обладаешь, так что из-за закатывания глаз неверного пленника, чьи руки
связаны, ты падаешь без чувств, а топорик падает у тебя из рук, берегись и будь
лучше прислужником на кухне в ханаке, не рвись в бой, чтобы не опозориться!» 238

Рассказ об 'Аййази (да помилует его Аллах!), который участвовал в семидесяти
войнах за веру с открытой грудью, надеясь на мученическую смерть. Когда же
он в этом отчаялся, то от малого джихада обратился к большому джихаду,
избрав уединение. Вдруг услышал он барабан воинов, и его плотская душа,
разорвав цепи, изнутри устремилась к войне, а он обвинял свою плотскую душу
за это рвение 239

Рассказ о муджахиде, который из наполненного серебром кошеля каждый день
бросал в ров по одному дирхему по отдельности, борясь с жадностью и
желанием плотской души, и о том, как искушала [его] плотская душа: «Раз уж
бросаешь в ров [серебро], то брось все разом, чтобы я обрела избавление, ведь
отчаяние— одно из двух [возможных] избавлений1.» А он говорил [ей]: «Этого
избавления я тебе тоже не дам!» 241

О том, как один доносчик описал и показал нарисованное на бумаге изобра-
жение девушки [халифу] и о том, как халиф Египта влюбился [в нее], послал
а мир а вместе с большим войском к вратам Мосула и ради этой корысти
произвел большие разрушения 243

О том, как владетель Мосула подарил ту девушку халифу, чтобы не проливалась
более кровь верующих 244

О том, как тот военачальник раскаялся в преступлении, что он совершил, и
поклялся той служанке, что не расскажет халифу о произошедшем 246

Довод отрицающих загробный мир и разъяснение того, в чем слабость этого
довода, ибо довод их постоянно возвращается к тому, что, мол: «Я кроме этого
[мира] ничего не вижу» 248

О том, как халиф пришел для соития к той красавице 248

О том, как служанку охватил смех из-за слабости страсти халифа и силы страсти
амира, и о том, как понял халиф, над чем смеется служанка 249

О том, как открыла служанка халифу ту тайну, боясь удара меча и угроз халифа[,
говорившего]: «Говори правду о причине сего смеха, а не то я тебя убыо» . . . 250
О том, как царь, узнав об этом предательстве, вознамерился его сокрыть и
простить и отдать ее ему, так как эта смута была ему воздаянием и предна-
значалась ему за его несправедливость в отношении правителя Мосула, «а кто
творил злое, то против себя», «ведь Господь твой — в засаде!» И испугался он,
что если будет мстить, то эта месть обрушится на его же голову, так же как на
его голову обрушилась эта несправедливость и алчность 251

Разъяснение [слов] «Мы разделили...», которые одному дают плотскую страсть и
силу ослов, а другому — прозорливость и силу пророков и ангелов 253

О том, как царь посреди дивана и собрания дал вазиру в руки жемчужину[,
спрашивая]: «Сколько она стоит?»— и вазир преувеличил ее цену, а царь ему
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От редактора

В 2007 г., готовясь к 800-летнему юбилею знаменитого персидского поэта-
мистика Джалал ад-дина Руми (1207—1273), издательство «Петербургское Восто-
коведение» начало реализацию грандиозного российско-иранского проекта по пе-
реводу шести тетралеи-дафтаров суфийской поэмы Маснави, тогда увидел свет
перевод первого дафтара. С той поры различными коллективами российской шко-
лы иранистов из Махачкалы, Москвы, Риги и Санкт-Петербурга был подготовлен
филологический перевод еще четырех томов поэмы. Все они следовали единой
структуре подачи материала— с необходимым минимумом филологического, ис-
торического, религиоведческого и культурологического комментария и сопровож-
дались факсимильным воспроизведением текста памятника по критическому изда-
нию Кавам ад-дина Хуррамшахи \

В основу издания Хуррамшахи был положен список 677 г. Х./1278—1279 г. н. э.
из Кунийи; также здесь был использован критический текст первых двух дафтаров,
подготовленный вместе с переводом английским ученым Рейнолдом А. Николсоном к
печати еще до того, как Кунийский список был введен в научный оборот.

Настоящим томом издатели представляют перевод пятого из шести дафтаров
поэмы Маснави (объемом в 4238 байтов). Здесь, соблюдаются принципы, разрабо-
танные в предыдущих изданиях, небольшие отличия, касаются в основном сокра-
щения комментариев, уже использованных в ранее изданных дафтарах, в расчете
на то, что другие тома есть в распоряжении читателя. В данном томе все арабские
включения в поэму даны курсивом — вне зависимости от того, являются они ци-
татами из Корана и хадисов или нет; все цитаты из Корана даются в переводе
И. Ю. Крачковского2; хадисы цитируются и переводятся по комментарию
Джа'фара Шахиди 3 и книге Бади4 аз-Замана Фурузанфара «Ахадис-и Маснави»
(«Хадисы Маснави»)4. Кроме того, в справочных целях был также использован
английский перевод Р. Николсона 5, признанного знатока творчества Руми. Основ-
ные суфийские термины и понятия унифицированы в соответствии с принципами,
принятыми в переводе первого дафтара.

Как и прежде, основная цель российско-иранского проекта по переводу и из-
данию Маснави — предоставить российскому читателю возможность познако-
миться с текстом поэмы, максимально приблизив перевод к оригинальному пер-
сидскому тексту, а равно — донести индивидуальные особенности языка и автор-
ского стиля Руми, воздерживаясь при этом от самостоятельного истолкования
заложенных в тексте смыслов, зачастую многослойных, допускающих различные
трактовки и требующих от читателя специальной подготовки.

А. А. Хисматулин

1 Джалал ад-дин Руми. Маснави-йи ма'нави / Под ред., с предисл. Кавам ад-дина Хуррамшахи. Тегеран,

1375/1996 (1-е изд.).
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3 Шахиди, саййидДжа'фар. Шарх-и Маснави (Комментарий на Маснави). Тегеран: Интишарат-и 'илми

ва фарханги, 1373/1994—1995. Т. А—9 (т. 1—3 составлены Бади' аз-Заманом Фурузанфаром).
4 Ахадис^и Маснави (Хадисы Маснави) / Сост. Бади' аз-Заман Фурузанфар. Тегеран, 1334/1955.
5 The Mathnawi of Jalalu'ddin Rumi / Ed. by Reynold A. Nicholson. Vol. VI, containing the translation of the

fifth and the sixth books. London: E. J. W. Gibb Memorial Series (New Series), 1934.



Во имя Аллаха Милостивого, Милосердного!

И Его мы просим о помощи, и на Него уповаем, и Ему принадлежат ключи к
сердцам; и да благословит Аллах Мухаммада — лучшее из Его творений, и род его,
и всех его сподвижников!

Это пятый том из тетрадей Маснави и разъяснения смысла, поясняющий, что
религиозный закон {шари'ат) подобен свече: он показывает дорогу, а по дороге
невозможно пройти; не имея в руках свечи. Когда же ты вступил на дорогу, то
твое прохождение [по ней] есть [мистический] путь [познания Бога] (тарикат), а
когда ты достиг цели [путешествия], это и есть истина (хакикат), и по сему поводу
сказано: «Если бы были явлены истины, ни к чему стали бы религиозные законы».
Так же как медь — если она уже стала золотом или если [металл] был золотом из-
начально, то им нет нужды ни в алхимии, которая есть шари'ат, ни в прикоснове-
нии к философскому камню, что есть тарикат, как сказано: «Дурно искать про-
водника после достижения того, к чему он ведет, и достойно осуждения отказы-
ваться от проводника ранее достижения того, к чему он ведет». Вывод таков:
шари 'am — это изучение алхимии с учителем или по книге, тарикат — использо-
вание снадобий и прикосновение меди к философскому камню, а хакикат — пре-
вращение меди в золото. Знатоки алхимии радуются науке: «Мы знаем науку об
этом!» Деятели радуются, что применяют алхимию: «Мы творим такие дела!» Об-
ретшие же истину радуются истине: «Мы стали золотом и освободились от знания
и применения алхимии, мы освобожденные рабы Бога». «Всякая группа радуется
тому, что у нее» 1.

Или же шари'ат подобен изучению медицинской науки, тарикат— соблю-
дению предусмотренной медициной диеты и приему лекарств, а хакикат — обре-
тению навечно здоровья и избавлению от [нужды в] первых двух. Когда человек
умирает для этой жизни, шари'ат и тарикат для него прерываются, а истина (ха-
кикат) остается. Если обрел он истину, то восклицает: «О если бы мои люди знали,
что простил мне Господь!» 2 А если не обрел, то восклицает: «О если бы мне не
дана была моя книга! И я бы не знал, каков мой расчет! О если бы это было кон-
чающим! Не избавило меня мое достояние. Погибла у меня моя власть!» 3 Ша-
ри 'am есть знание, тарикат есть действие, а хакикат — встреча с Богом. «И кто
надеется встретить своего Господа, пусть творит дело благое и в поклонении
Господу своему не присоединяет к Нему никого» 4. И да благословит Бог Мухам-
мада — лучшее из Своих творений, и его семейство, и его сподвижников, и его
близких, и да приветствует!

1 Царь Хусам ад-дин, что является [для меня] звездным светом,
требует начала пятой книги.

О Зийа ал-хакк Хусам ад-дин благородный,
учителям чистоты — учитель!

Если бы не были люди отделены завесой и темны
и если бы не были глотки 5 узки и слабы,

1 Коран, 23: 55 (53), 30: 31 (32).
2 Коран, 36: 25 (26>—26 (27).
3 Коран, 69: 25 (25)—29 (29).
4 Коран, 18: 110(110).
5 То есть способность людей воспринять духовную пищу.
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То, восхваляя тебя, воздал бы я справедливость смыслу,
[заговорив] на ином языке, чем этот, раскрыл бы я уста.

5 Но пища сокола — не для зяблика,
так что придется прибегнуть к смешению воды с маслом 6.

Возносить тебе хвалу перед заключенными в темницу — напрасный труд,
произнесу [ее лучше] в собрании людей духа.

Описание твое для людей этого мира — обман,
как любовную тайну, сокрою я его.

Восхваление — это определение [чего-либо] и раздирание завесы,
солнце же не нуждается в описании и определении.

Восхваляющий солнце восхваляет самого себя,
мол: «Глаза мои зрячи и не воспалены».

10 Злословить же о солнце мира — злословить о себе,
мол: «Глаза мои слепы, темны и плохи».

Смилуйся над тем человеком, который в этом мире
стал завистником счастливому солнцу.

Может ли он сокрыть его от глаз [людей],
помешать дарить свежесть тому, что сгнило?

Или могут ли они уменьшить его безграничный свет,
могут ли восстать против его величия?

Для каждого, кто завидует [целому] миру 7,
эта самая зависть есть вечная смерть.

15 Степень твоя[, о Хусам ад-дин,] превзошла предел понимания разумов,
разум, описывая тебя, сделался пустым болтуном.

Однако хотя и бессилен оказался сей разум в разъяснении,
но и в бессилии надо понемногу двигаться к этому.

Если чего-либо не постигнуть целиком,
знайте же, что нельзя целиком отказываться от этого.

Если ты не можешь выпить ливень из облака,
то разве сможешь ты сделать [это], отказавшись от питья воды?

Хотя ты и не раскрываешь тайну,
[все же] освежи рассудки при помощи ее оболочки.

20 Для тебя речи — оболочка, однако
для других разумений — добрая сердцевина.

Небо по отношению к небесному престолу находится внизу,
но разве оно не вознеслось высоко над кучей земли?

Я буду описывать тебя[, Хусам ад-дин], чтобы они (т. е. люди) пустились
в путь

прежде, чем начнут сожалеть о его потере.

Ты — свет Истины и тот, кто влечет душу к Истине,
люди же пребывают во тьме иллюзий и сомнений.

6 То есть «совместить несовместимое», поведать тайны простым людям.
7 Комментатор Шахиди предполагает, что здесь под словом «мир» метафорически подразумевается Ху-

сам ад-дин, чье всеобъемлющее величие подобно величию целого мира, в то время как остальные
люди — лишь части этого мира [Шахиди. Т. 9. С. 4].
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Выражение почтения [к тебе] необходимо для того, чтобы сей приятный свет
стал этим безглазым палочкой для подводки глаз сурьмой.

25 Свет обретет лишь тот подготовленный и внимательный слушатель,
который не влюблен, подобно мыши, в темноту.

Подслеповатые люди, что блуждают в ночи,
разве будут ходить вокруг факела веры?

Узкие и трудные вопросы стали
оковами для того естества, что слепо к вере.

Покуда оно украшает основу и уток [собственного] искусства,
не сможет раскрыть глаза к солнцу.

Подобно финиковой пальме не вознесет оно ветвей,
зарывшись в норы, как мышь 8.

30 Четыре качества, сдавливающие сердце, есть у сих людей,
разум был распят этими четырьмя.

8 Шахиди предполагает здесь отсылку к айату: «А притча о скверном слове — оно, как скверное дерево,
которое вырывается из земли, — нет у него стойкости» [Коран, 14: 31 (26)].



Разъяснение [айата]
«Возьми лее четырех птиц,

собери их к себе» 1

Ты — Халил (Ибрахим) [нашего] времени, чей разум подобен Солнцу,
убей же этих четырех птиц-грабительниц!

Ибо каждая из этих птиц, подобно вороне,
выклевывает глаза разума у разумных людей.

Четыре атрибута тела2 — как птицы Халила,
принесение их в жертву освободит путь для души.

О Халил, избавляя добро и зло [от мути],
отруби им головы, чтобы [твои] ноги освободились от пут.

35 Ты — целое, а все [люди] — части тебя;
развяжи же [ноги], ибо их ноги — твои ноги.

Благодаря тебе мир превращается в обитель духа,
опорой сотне армий становится единственный всадник.

Из-за того что сие тело стало обителью четырех нравов,
были они названы четырьмя мятежными птицами.

Если ты хочешь людям вечной жизни,
отрежь головы этим четырем зловещим дурным птицам.

Вновь оживи их, но иными,
дабы после этого не было от них ущерба.

40 Четыре духовные птицы-разбойника
поселились в сердцах людей.

Поскольку предводителем всех праведных сердец
в сей век, о наместник Истинного, являешься ты,

Отрежь головы этим четырем живым птицам,
сделай бессмертными людей недолговечных.

Утка, павлин, ворона и петух —
они подобны четырем нравам в плотских душах.

Утка — алчность, петух же — плотская страсть,
[стремление к] высокому положению подобно павлину, а ворона —

мечтательность,

45 Цель ее в том, что она создает надежды,
алчет вечного существования или долгой жизни.

Утка — это алчность, ибо клюв ее — в земле,
ищет она то, что погребено во влажном и сухом.

1 Из айата: «И вот сказал Ибрахим: "Господи! Покажи мне, как Ты оживляешь мертвых!" Он сказал: "А
разве ты не уверовал?" Тот сказал: "Да! Но чтобы сердце мое успокоилось". Сказал Он: "Возьми же
четырех птиц, потом помести на каждой горе по части их, а потом позови их: они явятся к тебе
стремительно, и знай, что Аллах велик и мудр!"» [Коран, 2: 262 (260)]. Комментированию этого ай-
ата посвящена значительная часть пятого дафтара.

2 То есть четыре стихии — четыре первоэлемента материальной природы (вода, огонь, земля и воздух),
каждый из которых соответствует определенному психологическому темпераменту человека.
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Ни на один миг не отвлекается эта глотка от работы,
не слушает никакого веления, кроме приказа «Ешьте!» 3

Она подобна мародеру: дом разрушает,
побыстрее суму свою наполняет.

В суме утрамбовывает она плохое с хорошим,
зерна жемчуга с горошинами.

50 [Опасаясь], как бы не пришел другой грабитель,
утрамбовывает она в мешке сухое с влажным.

Времени в обрез, а удачных случаев мало, она же в страхе
за пазуху засунула то, что быстрей [попало под руку], не ведая[, что это].

Нет у нее веры ее повелителю в том,
что он не позволит никакому грабителю приблизиться [к ней].

Однако верующий из-за доверия к той (т. е. иной) жизни
совершает грабеж медленно и неспешно.

Не опасается он упустить случай, [не боится другого] грабителя, ибо он
знает о притеснении Царя в отношении врага.

55 Не опасается других слуг своего хозяина,
что придут они, причинят беспокойство, похитят прибыль.

Видел он справедливость Царя в управлении свитой,
которая не позволит ни одному причинить обиду другому.

Поэтому он и не торопится, будучи спокоен,
не опасается упустить свою долю.

Исполнен неспешности, терпения и выносливости,
независтлив он, великодушен и добродетелен.

Ведь эта неспешность — луч Милостивого,
а та спешка — от веселья Шайтана.

60 Ибо Шайтан запугивает [человека] нищетой,
а вьючное животное терпения убивает закланием.

Услышь из Корана о том, что Шайтан, обещая,
угрожает тебе сильной нищетой 4,

Дабы ел ты мерзость и уносил мерзость в спешке,
ни великодушия [не имел], ни неспешности, ни добрых дел.

Неизбежно неверный поедает семью утробами,
вера и сердце [его] узки и тощи, но утроба огромна.

О причине введения Мустафой (да будет на нем приветствие Аллаха)
этого хадиса: «Неверный ест семью кишками,

а верующий — одной кишкой»

Неверные стали гостями Посланника,
ввечеру пришли они в мечеть[, сказав]:

3 Отсылка к Корану: «Ешьте и пейте из удела Аллаха!» [Коран, 2: 57 (60)]; «О сыны Адама! Берите свои
украшения у каждой мечети; ешьте и пейте, но не излишествуйте: ведь Он не любит излишествую-
щих!» [Коран, 7: 29 (31)]; «Ешьте и пейте во здравие зато, что вы творили!» [Коран, 78: 43 (43)].

4 Отсылка к айату: «Сатана обещает вам бедность и приказывает вам мерзость, а Аллах обещает вам
Свое прощение и милость» [Коран, 2: 271 (268)].
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65 «Пришли мы, о царь, сюда как гости,
о гостеприимный хозяин [всем] обитателям горизонтов [земли]!

Нет у нас припасов, пришли мы издалека,
так излей же на наши головы щедрость и свет».

Сказал [Пророк сподвижникам]: «О друзья мои, разделите [гостей
между собой],

ибо вы наполнены мною и моим нравом».

У каждого войска тела [воинов] исполнены царем,
и оттого разят они мечом врагов [его] величия.

Ты по гневу царя ударишь тем мечом,
а иначе откуда возьмется у тебя гнев на братьев?

70 Брата ты без вины разишь
из-за гнева царя палицей весом в десять манов.

Царь — единая душа, и войско полно ею;
дух подобен воде, а эти тела — ручьи.

Если вода духа царя сладка,
все ручьи наполняются водой приятной.

Ведь подданные все той же веры, что и царь, вот и все! 5 —
так повелел царь [суры] «'Абаса» 6.

Каждый из друзей выбрал одного гостя,
среди них один был огромный и не имеющий равных [по тучности].

75 Тело он имел дородное, и никто его не забрал [с собой];
остался он в мечети, как винный осадок в чаше.

Мустафа увел его, когда он остался [один] из всех.
Семь коз молочных было в стаде [у Пророка],

И жили те козы в доме
для того, чтобы их доили, когда подают на стол еду.

Хлеб, похлебку и молоко тех семи коз
съел этот прожорливый 4Удж 7, сын гуза 8.

Все обитатели дома рассердились,
ведь все они жаждали молока коз.

80 Живот свой обжора [набил туго], как барабан,
долю восемнадцати человек съел в одиночку.

Во время отхода ко сну он пошел и уселся в келье,
и тогда служанка в гневе заперла [его] дверь.

Снаружи она закрыла дверь на цепь,
поскольку была на него сердита и им огорчена.

5 Перевод популярного изречения, которое Руми считал хадисом: « ^ J 1 * til* ̂  o^]»— «Люди
исповедуют веру своих царей» [Ахадис-и Маснави. С. 28].

6 Букв.: 'нахмурился'. Так называется 80-я сура Корана, начинающаяся словами: «Он нахмурился и от-
вернулся оттого, что подошел к нему слепой» [Коран, 80: 1 (1)—2 (2)]. См. примеч. к б. 2056 второ-
го дафтара.

7 ' У д ж — библейский Ог. Согласно преданиям, он был великаном, родившимся во времена Адама и
прожившим более трех тысяч лет до времени Мусы. Еврейские сказания о потопе упоминают, что
он спасся на крыше Ноева ковчега.

8 Г у з ы (о г у з ы) — тюркские племена, совершавшие в XII в. частые и опустошительные набеги на
северо-восточные области Ирана.
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Когда у неверного посреди ночи или же на рассвете
возникла потребность и боль в животе,

С постели своей поспешил он к дверям,
а дотронувшись до дверей, обнаружил, что они закрыты.

85 Уловками пытался открыть дверь тот хитрец
разнообразными, но не открылась та цепь.

Нужда многократно возросла, а жилище стало тесным,
остался он изумлен, беспомощен, оглушен.

Он ухитрился, съежившись, заснуть
и увидел себя во сне, будто он в развалинах.

Поскольку развалины были у него на уме,
их он во сне и увидел.

Когда же он увидел, что находится в пустынных развалинах,
то, испытывая такую нужду, в тот же миг облегчился.

90 Проснулся он и увидел постель
полной нечистот и обезумел от волнения.

Вырвалось у него сто воплей
из-за такого позора, который ничем не прикрыть.

Сказал он: «Сон мой хуже, чем бодрствование:
здесь (наяву) я ем, а там — испражняюсь».

Вопил он: «О гибель, о гибель!» 9 —
как неверный на дне могилы,

Ожидая, когда же закончится эта ночь,
чтобы раздался шум открывающейся двери,

95 Дабы убежать [быстро], как стрела из лука,
дабы таким не увидел его никто.

Повесть [сия] длинна, сокращу ее:
открылась [дверь], избавился он от страданья и печали.

О том, как открыл Мустафа (мир ему!) дверь кельи перед гостем и спрятался,
дабы тот не увидел облика открывшего, [не] устыдился

и смело вышел наружу

Мустафа утром пришел и открыл дверь,
утром тому заблудшему он освободил дорогу.

Открыл дверь и спрятался Мустафа,
чтобы не испытал стыда тот несчастный,

Чтобы вышел он наружу и смело пошел,
чтобы не увидел ни лица, ни спины открывшего дверь.

100 То ли спрятался он за чем-либо, то ли
от того [неверного] сокрыл его подол Господа.

9 Отсылка к айату: «А когда брошены они будут там в место тесное связанными, они призовут там по-
гибель» [Коран, 25: 14(13)].
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Религия Аллаха 10 иногда скрывает [человека],
свивает перед смотрящим завесу небывалую,

Дабы не увидел тот врага рядом с собой;
мощь Бога еще больше этого, еще больше!

Мустафа видел, что происходило с гостем ночью,
но препятствовало ему веление Господа

В том, чтобы прежде оплошности он открыл путь,
покуда не свалился [тот гость] из-за срама в яму.

105 Но мудрость и веление небес были таковы,
чтобы он (гость) увидел себя таким.

Как много вражды, которая [на самом деле] есть дружба,
как много разрушения, которое [на самом деле] есть строительство!

Полную нечистот простыню один назойливый человек
намеренно принес к Пророку,

Мол: «Вот что сделал гость, посмотри!»
Засмеялся Милость двух миров:

«Принеси кадку сюда,
дабы выстирал я все своими руками!»

110 Все вскочили[, восклицая]: «Ради Бога,
да будут наше тело и наша душа жертвами для тебя!

Мы выстираем эти нечистоты, оставь!
Такая работа для рук, а не для сердца.

Эй, клянусь твоей жизнью! п Тебя Истинный назвал жизнью,
затем сделал наместником и усадил на престол.

Мы живем ради служения тебе;
если ты будешь прислуживать, то чем тогда будем мы?»

Сказал [Пророк]: «Я это знаю, однако сейчас такой момент,
что в стирке этой для меня самого — премудрость».

115 Ждали они[, думая]: «Эти слова Пророка,
когда же проявится то, в чем здесь [сокрыта] тайна?»

Он же усердно отстирывал те нечистоты,
исключительно по велению Истинного, а не из подражания или лицемерия,

Ибо сердце ему говорило: «Ты выстирай это,
ибо в этом сокрыто множество премудростей».

Причина, по которой возвратился тот гость к дому Мустафы (мир ему!)
в тот час, когда Мустафа стирал своими руками его запачканную

нечистотами постель, и [о том, как] он (гость) устыдился и разорвал одежду,
и как оплакивал себя и свое счастье

У неверного был один памятный амулет,
увидел он, что тот потерялся, и утратил покой.

10 Из Корана: «По религии Аллаха! А кто лучше его религией?» [Коран, 2: 132 (138)]. Употребленное
здесь слово ^4t-° имеет первое значение 'краска', которому отдано предпочтение в переводе Ни-
колсона.

11 Из Корана [15: 72 (72)].
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Сказал: «В той комнате, где провел ночь,
амулет я нечаянно оставил».

120 Хотя он и стыдился, но жадность унесла его стыд;
жадность — дракон, а не какая-то мелочь!

За амулетом поспешно он побежал
в жилище Мустафы и увидел,

Как Длань Аллаха 12 те нечистоты собственноручно
радостно отстирывает, да удалится от нее дурной глаз!

Об амулете он (неверный) позабыл, и явилось
в нем смятение, и разорвал он [от горя свой] воротник.

Бил он себя обеими руками по лицу и по голове,
головой бился о стены и двери,

125 Так что кровь из его носа и головы
заструилась, и сжалился над ним тот вельможа.

Он вопил, народ вокруг него собрался,
а неверный говорил: «О люди, остерегитесь!»

Бил он себя по голове, [говоря]: «О, голова без разума!»
Бил он себя в грудь, [говоря]: «О, грудь без света!»

Склонялся он ниц, [говоря]: «О, целая земля!
Пристыжена тобой сия слабая частица!

Ты, являясь целым, покорна Его велению,
а я, будучи крупицей, несправедлив, мерзок и в заблуждении.

130 Ты, являясь целым, ничтожна и дрожишь пред Истинным,
а я, будучи крупицей, противлюсь и стремлюсь к превосходству».

Каждый миг обращал он лицо к небу, [говоря]:
«Нет у меня смелости, о кибла мира».

Поскольку превыше меры он дрожал и бился,
Мустафа его привлек к себе,

Успокоил его и весьма приласкал,
раскрыл его глаза и даровал ему знание.

Пока не заплачет облако, разве засмеется лужайка?
Пока не заплачет ребенок, разве польется [из груди] молоко?

135 Только что родившийся ребенок знает путь:
«Заплачу я, чтобы пришла ко мне ласковая кормилица», —

А ты разве не знаешь, что кормилица кормилиц
не дает без плача молока даром?

Сказал [Аллах]: «И пусть они плачут много» 13, ты послушай,
дабы пролилось молоко щедрости Творца.

Плач облака и жжение солнца суть
столб мира, сплети же эти две нити [вместе]!

Если бы не было жжения солнца и слез облака,
разве стали бы тело и его свойства тучными и огромными?

12 Отсылка к айату: «Поистине, те, которые присягают тебе, присягают Аллаху. Рука Аллаха— над их
руками» [Коран, 48: 10 (10)].

13 «Пусть же они смеются немного, и пусть они плачут много в воздаяние за то, что они приобретали!»
[Коран, 9: 83 (83)].
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140 Разве были бы обустроены эти четыре времени года,
если бы не было в [их] основе сего жара и плача?

Поскольку жжение солнца и плач облака этого мира
сохраняют мир радостным,

Ты сделай так, чтобы солнце [твоего] разума жгло,
а глаза, подобно облаку, проливали слезы.

Надобно, чтобы глаза твои плакали, как у малого дитяти;
поменьше вкушай тот [материальный] хлеб, ибо хлеб лишил тебя чести.

Если тело твое обеспечено припасами, из-за этого и днем и ночью
ветви души осыпают листья, будто осенью и .

145 Припас для тела есть отсутствие припаса для души;
первый надобно уменьшить, а второй — увеличить.

[Сказано:] «Дали Аллаху заем...» 15 — отдай же взаймы этот припас тела,
дабы взросла у тебя взамен лужайка в сердце.

Отдай взаймы, уменьши эту пищу для тела,
дабы показал [Он тебе] лик, которого не видел ни один глаз.

Когда тело очистит себя от навоза,
наполнится мускусом и жемчугом прославления [Бога].

Эту скверну [человек] отдаст и чистоту обретет,
от [слов] «чтобы очистить вас» | 6 тело его вкусит плод.

150 Див тебя стращает: «Берегись, берегись!
Раскаешься ты в этом, будешь удручен!

Если расплавишь ты этими причудами свое тело,
весьма будешь раскаиваться и печалиться!

Вкуси этого, оно — лекарство для здоровья,
и того испей ради пользы и излечения,

И все потому, что это тело — верховое животное,
к чему оно привыкло — то для него и самое правильное.

Смотри же, не отвергай привычку, а не то будет [тебе] нанесен вред,
породит это в мозгу и сердце тысячу недомоганий».

155 Такие вот предостережения сей подлый див
приводит, произнося над людьми тысячи заклинаний.

Прикидывается он Джалинусом п , дающим лекарство,
дабы обмануть твою больную плотскую душу:

Это, мол, пойдет на пользу тебе в боли и печали.
Адаму он сказал то же самое о пшенице! 18

14 Автор применяет игру слов, основанную на омонимии: барг— 'лист' и барг— 'припас, провизия'.
15 Отсылка к айату: «Дающие милостыню из мужчин и женщин и (те, которые) дали Аллаху хороший

заем, — им будет удвоено, и им — благородная награда» [Коран, 57: 17 (18)].
16 По-видимому, отсылка к айату «Вот Он покрыл вас дремотой в знак безопасности от Него и низвел

вам с неба воду, чтобы очистить вас ею и удалить от вас мерзость сатаны и чтобы укрепить ваши
сердца и утвердить этим ваши стопы» [Коран, 8: 11 (11)].

17 Д ж а л и н у с — арабизованная форма имени знаменитого древнегреческого философа и врача Гале-
на (199—129 до н.э.).

18 Отсылка к кораыическому рассказу об Адаме, об искушении его Шайтаном и изгнании Адама и Хав-
вы (Евы) из рая (см.: [Коран, 7: 19 (20)—21 (22)]).
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Восклицает он горестно,
Кляпцами 19 скручивая твои губы,

Точно губы коня во время подковывания,
чтобы ничтожный камушек представить тебе похожим на яхонт.

160 Уши твои он хватает, как уши лошади,
тянет за них [тебя] к жадности и приобретению [земных благ].

Прибивает к ногам твоим подковы ошибок,
чтобы из-за причиненной ими боли ты сбился с пути.

Подковы его — это сомнения в [выборе] двух дел:
это мне делать или то? Смотри же, будь настороже!

Делай то, что избрано Пророком,
не делай того, что делает одержимый или юнец.

«Рай огражден» 20, чем же он был огражден?
«Неприятными вещами», из-за которых увеличились посевы.

165 Сто заклинаний есть у него (дива) из плутовства и хитрости,
так что поместит он в [маленькую] корзинку дракона, если [таковой] будет.

Если будет проточная вода, он ее перекроет,
а если будет ученейший муж своего времени, высмеет его.

Подружи же разум [свой] с разумом Друга,
прочти [слова] «дело их — по совещанию» 2 1 и делай дело!

О том, как приласкал Мустафа (мир ему!) того гостя-араба,
утешил его от волнения, плача и стенаний, которые тот возносил над собой

в стыде и раскаянии, сжигаемый отчаянием

Этим речам несть конца. Тот араб
милостями того царя был повергнут в удивление.

Чуть было не сошел с ума он, разум его отпрянул,
но рука разума Мустафы притянула его обратно.

170 Сказал [Мустафа]: «Иди сюда», и пришел он,
как будто человек, который встает от тяжкого сна.

Сказал [Пророк]: «Иди сюда, не причитай, приди в себя,
ибо здесь есть для тебя много дел!»

Ополоснул [араб] лицо водой, заговорил:
«О свидетель истинного 22, предъяви [свое] свидетельство,

Дабы я засвидетельствовал [его] и вышел прочь;
пресытился я бытием, отправлюсь в ту степь [небытия]».

19 К л я п ц ы — приспособление, которое надевается на морду осла или лошади при подковывании.
2 0 Отсылка к х а д и с у : «Рай о г р а ж д е н неприятными вещами, а а д с к о е пламя о г р а ж д е н о страстями» ( и)у р р

» jliil <jl j ej lUL <l=Jl Ciia.) [АХЭДИС-И МаСНаВИ. С. 59].
21 Отсылка к айатам: «А то, что у Аллаха, — лучше и длительнее для тех, которые уверовали <...>, и

тех, которые ответили своему Господу и выстаивали молитву, а дело их — по совещанию между
ними, и тратят они из того, чем Мы их наделили» [Коран, 42: 34 (36)—36 (38)].

22 Отсылка к айату: «И так Мы сделали вас общиной посредствующей, чтобы вы были свидетелями от-
носительно людей и чтобы посланник был свидетелем относительно вас» [Коран, 2: 137 (143)].



Пятый ДАФТАР 29

Мы в этой прихожей у Судьи Непреложного приговора
находимся ради иска[, выраженного словами]: «Разве Я не [Господь

ваш]Ъ>2:> — и [ради ответа]: «Да!»

175 Ведь мы сказали «Да!», и об этом в испытаниях
свидетельствуют и повествуют наши дела и слова.

Почему мы отмалчиваемся в прихожей судьи?
Разве мы пришли сюда не ради свидетельства?

Доколе в прихожей у судьи, о свидетель,
ты будешь заключен? Дай свое свидетельство с утра пораньше!

Для того тебя позвали сюда, чтобы ты
принес это свидетельство, не выказывал неповиновения.

Из-за собственного упрямства ты уселся
в этой тесноте, сомкнув руки и уста.

180 Покуда не принесешь ты свидетельства, о свидетель,
освободишься ли из этой прихожей?

Дела тут всего на один миг, сделай его — и мчи [прочь],
дело короткое не делай для себя долгим!

Хоть за сто лет, хоть за один миг,
но этот залог передай — и освободись.

Разъяснение того, что намаз, пост и все вещи внешние суть свидетельства
о свете внутреннем

Эти намаз, и пост, и хаджж, и джихад —
они также суть свидетельства о вере.

Эти милостыня и дарение и отказ от зависти —
тоже суть свидетельства [человека] о собственной сущности.

185 [Накрытый] стол и гостеприимство [нужны] для того, чтобы выразить,
мол: «О вельможи! Мы с вами честны!»

Подарки, гостинцы и подношения
свидетельствуют, мол: «Я тобой доволен».

Любой усердствует, [тратя] имущество или [творя] заклинания, —
что это [означает]? [Это он говорит:] «Есть у меня внутри жемчужина,

Есть у меня жемчужина[, состоящая] из благочестия и щедрости,
и эти милостыня и пост свидетельствуют о них».

Пост говорит: «Он воздерживается [даже] от дозволенного,
так знай же, что запретного он не касается».

190 Милостыня его говорит: «Он из своего имущества
раздает, так как же он может украсть у единоверца?»

Если же он делает [все это] плутуя, тогда оба свидетельства
отклонены в суде Божьей справедливости.

2 3 Отсылка к айату: «И вот Господь твой извлек из сынов Адама, из спин их, их потомство и заставил
их засвидетельствовать о самих себе: "Разве не Господь ваш Я?" Они сказали: "Да, мы свидетель-
ствуем". Чтобы не сказали вы в День воскрешения: "Мы были небрежны к этому"» [Коран, 7:
171(172)].
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Он — охотник, раз рассыпает зерна
не из милости и щедрости, но ради дичи.

Он — кошка, которая постится и во время поста
притворяется спящей ради [поимки] неразумной дичи 2 4.

Этой кривдой он у сотен людей возбудил подозрения,
опозорил людей щедрых и [искренне] постящихся.

195 Но совершенство Истинного, невзирая на его происки,
в конце концов от всего этого его очистит.

Опередила [гнев] Его милость25 и тому вероломству
даровала такой свет, которого нет и у Луны.

Усилия его отмыл Истинный от этой примеси,
омыло милосердие [Божие] его от этого умопомрачения,

Дабы всепрощение Его проявилось
и проплешину его прикрыл шлем.

Ради того пролил Он воду с небес,
чтобы нечистых очистить от скверны 26.

О том, как вода очищает все нечистоты,
а Господь Всевышний вновь очищает воду от нечистот;

следовательно, Истинный Всевышний — Пречист27

200 Когда вода совершила [свое] сражение и стала осквернена
настолько, что чувства [человека] эту воду отвергли,

Истинный отнес ее обратно в море благодеяния,
дабы омыла ее по щедрости [Его] та вода воды 28.

На другой год отправилась она, влача подол.
«Эй, где ты была?» — «В море тех, кто радостен!

Оскверненной я ушла отсюда, а пришла чистой;
получила я жалованные одежды, пришла на землю.

Эй, придите же, о нечистые, ко мне,
ибо вобрал мой нрав [частицу] от нрава Божьего.

205 Я приму [в себя] все твои мерзости,
как ангел, дарую чистоту ифриту.

Когда же я загрязнюсь, вновь отправлюсь туда,
отправлюсь к корню корня всякой чистоты.

Рубище запачканное сорву я там с головы,
и дадут мне вновь чистое жалованное платье.

24 Здесь, вероятно, Руми намекает на сюжет сказки о коте, притворившемся праведником, чтобы обма-
нуть мышей. Позднее этот сюжет лег в основу поэмы 'Убайда Заккани (XIV в.) «Мыши и кот».

25 Отсылка к х а д и с у : « Е г о милость была п р е ж д е гнева» (-ц*^& A I ^ J СЛШ) [ Ш а х и д и . Т. 2 . С. 5 1 5 ] .
26 А л л ю з и я на айат [Коран, 8: 11 ( 1 1 ) ] , см. примеч. к б. 149.
27 К о м м е н т а т о р ы с в я з ы в а ю т э т о т о т р ы в о к с айатами: « . . . И низвели М ы с н е б а в о д у ч и с т у ю , чтобы Н а м

оживить ею мертвые страны и чтобы поить ею обильно то, что Мы создали, — скот и людей» [Ко-
ран: 25: 50 (48)—51 (49)] (см.: [Шахиди. Т. 9. С. 30; Джа'фари. Т. 11. С. 155]).

28 Аллюзия на айат: «И если бы не щедрость Аллаха к вам и не Его милость, ни один бы из вас никогда
не очистился. Но Аллах очищает, кого пожелает; Аллах— слышащий, знающий!» [Коран, 24: 20
(21)].
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Таково Его деяние и такова же моя работа;
устроителем мира является Господь обоих миров!»

Если бы не было этих наших нечистот,
разве был бы у воды пропуск для входа [в жилище Царя]?

210 Кошели золота украла она у кого-то,
и ходит повсюду: «Эй, где тут обездоленный?»

То прольется она на проросшую траву,
то омоет лицо неумытого,

То возложит на свою голову, как носильщик,
корабль беспомощный в море.

Сто тысяч лекарств сокрыты в ней,
ибо таким вот образом каждое лекарство произрастает из нее.

Душа каждой жемчужины, сердце каждого зернышка
отправляется в ручей, как в аптеку.

215 От нее сиротам земли (т. е. растениям) воспитание,
связанным и сухим (т. е. засохшим росткам) от нее движение.

Когда же не останется у нее больше капитала, она потемнеет,
подобно нам, на земле она станет беспомощна.

Как вода, потемнев, просит Истинного (да прославится Его слава!) о помощи

Восплачет она всем сердцем: «О Господи!
То, что Ты мне дал, отдала я и осталась нищей.

Рассыпала я богатство на чистых и нечистых;
о Царь, даритель богатств, нет ли добавки 29Ъ

Скажет Он облаку: «Отнеси ее в место приятное!
А ты, о Солнце, подними ее ввысь!»

220 Путями различными проведет Он ее,
пока не достигнет она безграничного моря.

Подразумевается же под этим та душа святых (аулийа),
которая есть омовение для вашей тьмы.

Когда потемнеет она, омыв людей этого мира,
возвратится к Тому, кто дарует чистоту небесному престолу.

Избавит она всех от совершения омовения песком *°,
и от розысков [избавит] тех, кто ищет киблу.

Из-за общения с людьми почувствует она недомогание,
станет стремиться к тому путешествию, [скажет]: «Успокой нас, о Бил ал!31

225 О Билал мелодичный и сладкоголосый,
взойди на минарет, ударь в барабан[, извещающий об] отправлении!»

2 9 Цитата из айата: «В тот день Мы скажем геенне: „Полна ли ты стала?"— и скажет она: „Нет ли до-
бавки?"» [Коран, 50: 29 (30)].

3 0 Мусульманин обязан приступать к молитве в состоянии ритуальной чистоты, поэтому молитве
предшествует обязательное омовение. Если же у молящегося нет достаточного количества воды, он
может совершить ритуальное омовение чистым песком {тайаммум).

31 Согласно преданию, Мухаммад, будучи утомлен, обращался с этими словами к Билалу б. Рабаху ал-
Хабаши, первому муэдзину мусульманской общины и обладателю прекрасного голоса, чтобы тот
произнес призыв к молитве [Джа'фари. Т. 2. С. 44]. См. б. 1986 первого дафтара.
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Душа отправилась в путешествие, а тело стоит в молитвенной позе (кипам),
и во время возвращения [души] именно по этой причине [молящийся]

произносит [приветствие]: «Мир!»32

И вновь оттуда принесет она, влача подол,
от всеохватывающей чистоты урок для них.

Этот пример [о воде] подобен посреднику[, явленному] в речах,
[такой] посредник необходим для умов простых людей.

Разве войдет кто-нибудь в огонь без посредничества,
кроме саламандры, которая избавилась от нужды в посреднике?

230 Необходимо тебе посредство бани,
чтобы природа твоя насладилась огнем.

Раз ты не можешь войти в огонь, как Халил,
стала для тебя баня пророком, а вода — наставником.

Насыщение — от Истинного, но ущербный человек
разве сможет утолить голод без посредства хлеба?

Милость — от Истинного, но приверженец тела
не обретет милости без [посредства] завесы лужайки.

Когда же не останется посредства тела, лишенного покрова,
то, как Муса, найдет он свет луны у себя за пазухой j 3 .

235 Эти достоинства также свидетельствуют о воде,
о том, что внутри она полна Божьей милости.

Свидетельствование внешних поступков и слов о внутренней сути
и внутреннем свете

Поступки и слова — свидетели сути,
по ним ты сделай вывод о том, что внутри.

Раз твое сердце не может проникнуть вовнутрь,
ты снаружи посмотри на мочу больного.

Слова и дела то же, что моча больного,
которая для лекаря тела является доказательством [болезни].

Лекарь же духа входит в душу его,
а через душу входит в его веру.

240 Нет у него нужды в хороших словах и делах;
опасайтесь их, они — лазутчики сердец!

Доказательства при помощи слов и дел ищи у того,
кто не имеет связи с морем, что есть у ручья.

3 2 Оканчивая молитву, человек, с о в е р ш а ю щ и й о б я з а т е л ь н у ю молитву (салат), о б р а щ а е т л и ц о направо
и произносит: « М и р вам и б л а г о с л о в е н и е Б о ж и е ! »

33 Намек на одно из чудес, дарованных Богом Мусе, рука которого могла становиться белой и снова
возвращаться в обычное состояние: «Введи свою руку за пазуху, она выйдет белой без вреда...»
[Коран, 28: 34 (34)].
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Разъяснение того, что собственный свет, исходящий из нутра
озаренного человека, без того, чтобы какое-либо деяние или поступок
поведали [о нем], свидетельствует о его (озаренного человека) свете34

Что касается света путника, который перешел границу,
то свет его наполнил долы и степи.

То, что он свидетель [Бога], перестало нуждаться в свидетельствах:
в церемониях, самопожертвовании, щедрости.

Когда свет той жемчужины засиял вовне,
обрел он свободу от этих притворств.

245 Так не ищи же от него свидетельства в виде поступков и слов,
ибо благодаря ему оба мира расцвели как роза.

Что есть свидетельство? Проявление скрытого,
будь то слова, будь то дела или что-нибудь еще,

Ибо целью является проявление сути субстанции;
качества ее неизменны, а эта форма [дел и слов] — преходяща.

Пробы золота не останется на пробирном камне;
золото же останется непорочным и свободным от сомнений.

Этих молитв, джихада и поста
также не останется, но душа останется с доброй славой.

250 Душа явила такие-то дела и слова,
о пробирный камень сущность [свою] потерла:

«Вера моя правильна, вот — свидетельство» —
однако и в свидетельствах бывает ошибка!

Поэтому свидетельствам необходимо подтверждение истинности 35,
а подтверждение истинности его — правдивость, о которой ты осведомлен.

Соблюдение речей есть [подтверждение истинности] в свидетельстве словом,
соблюдение договора есть [подтверждение истинности] в свидетельстве

делом.

Если свидетельство словом произносится лживо, оно отвергается,
и если свидетельство делом идет вкривь, оно отвергается.

255 Лишенные противоречивости слова и дела нужны тебе,
чтобы ты в тот же миг был принят.

Стремления ваши различны36, вы — в противоречии,
днем вы сшиваете, а ночью разрываете.

Так станет ли слушать [судья] противоречивое свидетельство?
Разве что будет он снисходителен из-за своей благосклонности.

Слово и дело — проявления сути и природы,
оба они обнаруживают сокрытую тайну.

3 4 В Кунийском списке подписан еще один заголовок: «Разъяснение того, что этот свет из головы гно-
стика без слов и поступков оного являет себя людям в большей мере, чем через слова и поступки,
подобно тому как, когда солнце восходит, не нужны больше ни крик петуха, ни возглас муэдзина,
ни другие знаки».

35 Руми использует здесь арабский юридический термин тазкийа— букв.: ' о ч и щ е н и е ' , о б о з н а ч а ю щ и й
п р о ц е д у р у подтверждения сомнительного с точки зрения судьи свидетельства свидетельствами
других л ю д е й , правдивость которых не вызывает сомнений.

3 6 Коран, 92: 4 (4).
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Когда свидетельство твое подтверждено, оно принимается,
в противном случае оно бывает заключено в темницу волокиты.

260 Пока ты будешь сражаться, будут сражаться и [против тебя], о норовистый
человек!

«Жди же их, ведь и они ждут» 3 7 !

О том, как Мустафа (мир ему!) представил свидетельство своему гостю

Этим речам несть конца. Мустафа
представил веру, и принял ее тот юноша.

Это свидетельство, которое было благословенно,
завязанные путы развязало.

Стал он верующим, и сказал ему Мустафа:
«Сегодня ночью также побудь нашим гостем».

Сказал [араб]: «Клянусь Аллахом, навеки я твой гость,
где бы я ни был, куда бы ни отправился!

265 Я оживлен и освобожден тобой, я твой привратник,
и в этом мире, и в том — сижу за твоим столом.

Любому, кто выберет какой-нибудь другой стол помимо этого избранного
стола,

в конце концов разорвет горло кость.

Любому, кто направится к чьему-нибудь еще столу кроме твоего,
сотрапезником будет див.

Любому, кто уйдет от твоего соседства,
без всякого сомнения, соседом станет див.

А если отправится он без тебя в дальнее путешествие,
див злой спутник ему и попутчик.

270 Если же он усядется на благородного коня,
завидуя луне, див сядет вместе с ним.

Если же ребенка понесет от него его Шахназ 38,
в производстве потомства див будет ему соучастником».

В Коране Истинный сказал: «Участвуй с ними
и в богатствах, и в детях» 39, о сострадательный!

Сказал Пророк, [черпая] из сокровенного, об этом ясно
в редкостных беседах с 'Али.

«О Посланник Аллаха! Послание полностью
ты явил, будто солнце, что не застлано облаком!

275 Того, что ты сотворил, не сотворили и двести матерей,
даже 'Иса своими заклинаниями [такого] не сделал с 'Азаром40.

3 7 Перефразирование айата: «И говорят они: "Когда же это решение, если вы говорите правду?" Скажи:
"В день решения не поможет тем, которые не веровали, их вера и не будет им отсрочки". Отвер-
нись же от них и жди; ведь и они ждут» [Коран, 32: 28 (28)—30 (30)].

3 8 Ш а х и а з — женское имя.
3 9 Отсылка к айату: «Соблазняй, кого ты можешь из них, твоим голосом и собирай против них твою

конницу и пехоту, участвуй с ними в их богатствах и детях и обещай им, — поистине, обещает са-
тана только для обмана!» (слова Бога, обращенные к Шайтану) [Коран, 17: 66 (64)].

4 0 СА з а р — евангельский Лазарь, брат Марфы и Марии, воскрешенный Иисусом.
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Благодаря тебе душа моя спаслась от смерти,
4 Азар же, хотя и ожил от того дыхания, но снова умер».

Стал гостем Посланника араб в ту ночь,
выпил половину молока от одной козы и сомкнул уста.

Упрашивал его [Пророк]: «Отведай молока и лепешек!»
Отвечал: «Я насытился, клянусь Аллахом, без обмана!

Это не отговорка, не вежливость или притворство,
я насытился сильнее, чем вчера».

280 Все обитатели дома были поражены:
наполнился этот светильник одной лишь каплей оливкового масла!

То, чего хватает лишь птице абабил,
насытило желудок такого вот слона4 1!

Разнеслась молва меж мужчин и женщин,
мол, этот слоновотелый ест как комар!

Алчность и фантазии неверия склонили голову,
и дракон насытился пищей муравья!

Эта жадность неверия его покинула,
пища веры его сделала тучным и большим.

285 Тот, кто трепетал от «бычьего голода»,
подобно Марйам, увидел райский плод42.

Райский плод поспешил к его телу,
и его желудок, подобный аду, обрел покой.

Сущность веры — благо и пища великая,
[знай это,] о ты, кто довольствуется от веры одними лишь словами!

Разъяснение того, что свет, являющийся пищей души,
становится для святых пищей телу, дабы оно также подружилось

с духом, ибо [сказал Пророк]: «Покорился мой Шайтан моей руке»43

Хотя он (свет) есть пища души и зрения,
телу от него также есть удел, о мальчик!

Если бы див тела не поедал его,
то Посланник не сказал бы [слова]: «Покорился Шайтан».

290 Покуда див той пищи, от которой оживает мертвец,
не отведает, разве станет мусульманином?

41 См. примеч. к б. 348 второго дафтара; Коран, 105.
4 2 Очевидно, отсылка к фрагменту коранического рассказа о Марйам и рождении 'Исы: когда Закарийа

заходил в келью Марйам, он каждый раз видел у нее пищу, и на вопрос о ее происхождении Марй-
ам отвечала, что пища эта от Бога [Коран, 3: 32 (37)]. Шахиди [Шахиди. Т. 9. С. 41] считает также
возможной здесь отсылку к описанию рождения 'Исы под финиковой пальмой: «И привели ее муки
к стволу пальмы <...> И воззвал Он к ней из-под нее: "Не печалься: Господь твой сделал под тобой
ручей. И потряси над собой ствол пальмы, она уронит к тебе свежие, спелые. Ешь и пей и прохлади
глаза!"» [Коран, 19: 23 (23)—26 (26)].

4 3 Этот хадис Шахиди приводит в следующем виде: «[Сказал Пророк]: "Нет из людей такого, с кем бы
не было Шайтана". Спросил некто: "И с тобой?" Сказал: "Да, однако Аллах помог мне против него,
и я подчинил его!"» QLJA <&• ^li-i ^ С^ j ^ <Ĵ  CSSJ, J J i jLkli &*j V] ^»i <> U) [Шахиди. Т. 9.
С. 43].
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Див влюблен в этот мир, он слеп и глух;
любовь же может похитить разве что другая любовь.

Когда он отведает [вина] из погреба достоверности,
понемногу начнет перетаскивать туда пожитки любви.

О тот, у кого эюадный желудок, сверни таким образом [с этой дороги],
воистину, [единственный] путь [для тебя] — смена пищи.

О болезный сердцем, поверни к излечению,
все средство для тебя — это изменение темперамента.

295 О ты, кто оказался заложником у еды!
Ты спасешься, если перенесешь отнятие от груди.

Воистину, при голоде есть еда обильная,
разыскивай ее и надейся на ее получение, о пугливый!

Питайся светом, будь подобен зрению
и согласен с ангелами, о лучший из людей!

Подобно ангелам, сделай [своей] пищей прославление Истинного,
дабы, как ангелы, освободиться от обиды.

Джибра'ил не вьется вокруг падали,
но разве он уступит в силе стервятнику?

300 О, какой прекрасный стол накрыт в этом мире!
Однако от глаз подлецов он сокрыт.

Если весь мир станет садом, полным милости,
уделом мыши и змеи будет все тот же прах.

[О том, как] приверженцы тела отрицают пищу духа
и трясутся над пищей подлой

Удел его — прах, будь то зима или весна;
ты — амир сущего, отчего же ты вкушаешь прах, как змея?

Посреди древесины говорит древесный червь:
«У кого еще есть такая хорошая сладость?»

А червь навозный посреди тех нечистот
не имеет в этом мире иного леденца, кроме скверны.

Сокровенная молитва

305 О Господь Бесподобный, одари [нас],
раз Ты даровал уху кольцо из этих слов.

Возьми нас за уши и отведи в то собрание,
где пьют Твое вино запечатанное44 те опьяненные.

Раз Ты дал нам почувствовать его запах,
не закупоривай тот мех, о Господин Суда!

От Тебя вкушают и мужчины и женщины;
Ты даришь без сожаления, о Ты, к Кому взывают о помощи!

х Отсылка к айату: «Поят их вином запечатанным» [Коран, 83: 25 (25)].



Пятый ДАФТАР 37

Мольба, даже не произнесенная, Тобою услышана,
раскрываешь Ты сердцу каждый миг сотню врат.

310 Ты несколько букв из надписей начертал,
и камни от любви к ним стали [мягкими] как воск.

«Нун» бровей, «сад» глаза, «джим» уха4 5

Ты написал, смутив сотни разумов и сознаний.

Из-за этих Твоих букв разум истощился;
так пиши же, о ученый каллиграф,

Подобающую каждой мысли, что связана с небытием,
каждый миг какую-нибудь красиво начертанную фантазию.

Буквы редкостные на скрижали воображения
Ты написал: очи, ланиты, щеки и родинки.

315 Я опьянен небытием, а не тем, что существует,
ибо Возлюбленный небытия проявляет больше верности.

Он сделал разум чтецом этих образов,
дабы на их основании [человек] предпринимал меры.

Сравнение Хранимой Скрижали и того, как постигает разум
всякого человека из той Скрижали то, что является его

ежедневным велением, уделом и предопределением,
с ежедневным постижением Джибра'илом (мир ему!)

Величайшей Скрижали 4 6

Подобно ангелу, от Хранимой Скрижали разум
каждое утро получает ежедневный урок.

Увидь на небытии надписи, [сделанные] без пальцев, —
чернотою их [письма] изумлены безумно влюбленные!

Каждый человек одурачен какой-то фантазией,
тоскуя по сокровищу, проявляет он пытливость.

320 Один из-за какой-то фантазии исполнился страхом,
направился к рудникам в горах.

Другой же из-за фантазии с исступленным усердием
направился к морю за жемчугом.

Иной [направляется] в храм, чтобы стать монахом,
а тот, испытывая алчность, [направляется] к ниве.

Из-за фантазии один стал грабителем [торговых] рядов,
из-за фантазии же другой стал бальзамом для раненого.

Один отдал свое сердце вызыванию духов,
а другой направил стопы [к изучению] звезд.

45 Нун, с а д , д ж и м — названия букв арабского алфавита. Руми сравнивает в этом бейте их форму с
формой различных частей лица человека.

46 В Кунийском списке рядом с заголовком дописано: «Разум п о д о б е н Д ж и б р а ' и л у , а взгляд его, в раз-
мышлении направленный в сторону того сокровенного, что е м у назначено, размышляющий о б о б -
стоятельствах ж и з н и и и с х о д е повседневных дел, п о д о б е н взгляду Д ж и б р а ' и л а на Скрижаль и по-
с т и ж е н и ю им этой Скрижали».
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325 [Человек] видит, что эти образы поведения внешне отличны
из-за тех разнообразных фантазий, [которые движут ими] изнутри.

Один человек удивляется другому: что это он задумал?
Каждый вкушающий [свои фантазии] отвергает [фантазии] другого.

Если бы эти фантазии не были несогласны [друг с другом],
то как бы оказались эти образы поведения внешне различны?

Поскольку кибла души сокрыта,
каждый человек направился в свою сторону.

Сравнение различных образов поведения и всевозможных усилий
с противоречиями[, что возникают] в поиске у искателей киблы

в темное время и в поиске у ныряльщиков в глубине моря

Как и те люди, которые в поисках киблы
обращаются в какую-нибудь сторону, воображая, что это кибла.

330 Когда же покажется утром Ка'ба,
обнаружится, кто же [из них] сбился с пути.

Или как ныряльщики под толщей воды:
каждый что-то собирает в спешке,

Надеясь на перл и драгоценную жемчужину,
наполняют торбу и тем и этим.

Когда же поднимутся они со дна глубокого моря,
обнаружится обладатель удивительной жемчужины,

И тот, кто вынес мелкий жемчуг,
и тот, кто вынес камушки и гагат.

335 Так вот поразит их на равнине [Страшного Суда]
смятение позорное и одолевающее.

Точно так же все люди, как мотыльки,
в этом мире порхают вокруг какой-то свечи.

Бросаются они в огонь,
вокруг своей собственной свечи совершают ритуальные обходы

В надежде [обрести] огонь Мусы счастливый,
от пламени которого дерево становится еще зеленее.

О достоинстве того огня слышало любое стадо,
и все принимают за него каждую искру.

340 Когда же взойдет на заре свет вечности,
покажет всякий [огонь], какой свечкой он был.

Каждому, чьи крылья сгорели на свече победы,
подарит та благая свеча восемьдесят крыльев.

А рой мотыльков, чьи глаза закрыты,
остался у подножия дурной свечи с сожженными крыльями.

Бьется он (мотылек) в раскаянии и печали,
вздыхает от страсти, застилающей глаза.

Свеча его говорит: «Раз я сама сгорела,
как избавлю тебя от жжения и обиды?»
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345 Свеча его плачет: «Я, у которой сгорела голова,
как смогу заставить других сиять?»

Истолкование [слов]: «О горе для рабов!»47

Скажет он (мотылек): «Твои формы
меня ввели в заблуждение, поздно я увидел твое состояние.

Свеча догорела, вино кончилось, а похитительница сердца
скрылась, стыдясь нашей косоглазости».

Обернулись прибыли убытком и потерей,
жалуешься ты Аллаху на слепоту [свою].

О как прекрасны души братьев верных,
покорных, верующих, повинующихся Богу.

350 Каждый человек обратил лицо в свою сторону,
а сии великие обратили лицо туда, где сторон нет.

Каждая голубка летит в каком-то направлении,
а сия голубка — туда, где нет направлений.

Мы не свободные птицы и не домашние;
зерна наши это зерна отсутствия зерен.

Оттого так обильно наше пропитание,
что шитьем для нас стало разрывание.

Почему оцежду-фараджи48 изначально назвали фараджи

Некий суфий разорвал джуббу49, испытывая затруднение [на пути к Богу],
и пришло к нему, после того как он разорвал [ее], утешение.

355 Назвал он эту разорванную [одежду] фараджи50,
и это прозвание распространилось от того мужа-наперсника.

Это прозвание распространилось, и чистое [вино]51 его забрал [тот] шейх,
а в природе людей осталось [лишь это] слово-осадок.

Точно так же каждое слово имело истинный смысл (букв.: чистое [вино]),
но оставило [людям лишь] свое имя, подобное осадку.

Поедатель глины выбрал осадок,
а суфий отправился к чистому [вину] без стеснения.

Сказал он: «Наверняка у осадка есть и чистое [вино]!»
И по этому указанию сердце направляется к чистоте.

360 Осадок окажется тяготой, а чистое [вино] — облегчением от нее;
чистое [вино] как спелый финик, а осадок — как недозревший финик в нем.

47 Айат: «О горе для рабов! Не приходит к ним ни один посланник, над которым бы они не издевались»
[Коран, 36: 29 (30)].

48 Ф а р а д ж и — верхняя просторная шерстяная одежда с широкими рукавами.
49 Д ж у б б а — широкая верхняя одежда.

0 Руми строит этот рассказ на игре слов: название одежды фараджи происходит от того же арабского
корня, что и слово «утешение, избавление» {фарадж).

51 То есть истинное значение.
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Тягота сопряжена с облегчением 52, так не отчаивайся же:
от этой погибели для тебя есть путь к жизни.

Если хочешь покоя, разорви джуббу, о сын,
дабы поскорей поднять голову посреди той чистоты.

Суфий — тот, кто стал искателем чистоты,
[становится он суфием] не благодаря шерстяной одежде, зашиванию [ее]

или мужеложству.

Суфизм [лишь] для сих презренных
стал зашиванием и мужеложством, вот так!

365 С мечтаниями о той чистоте и славе
одеваться в разноцветное — хорошо, однако

Только если ты пойдешь в этом мечтании до его корня,
а не как те, кто служат мечтаниям, что сокрыты одно в другом.

Мечтание отгоняет твое рвение
от царского шатра чистоты.

Связало оно каждого ищущего, мол: «Дороги нет!»
Каждое мечтание приходит к нему[, говоря]: «Остановись!»

Лишь только обладатель острого слуха и сметливый,
который кипит из-за [целого] войска Его вспомоществований,

370 Не отпрянет из-за мечтаний, не остановят его:
покажет он стрелу шаха, и тогда дорога будет [ему открыта].

Этому сердцу заблудшему пожалуй наставление
и этим согнутым лукам пожалуй стрелы.

Ты пролил один глоток из той тайной чаши
на прах земной, из кубка щедрых (т. е. пророков).

На локонах и лицах есть знак того глотка,
и поэтому цари лижут прах.

Есть глоток красоты в прахе изящной красавицы,
поэтому ты с [желанием] тысячи сердец день и ночь целуешь ее.

375 Если глоток, смешанный с прахом, делает тебя одержимым,
то что же сделает он в чистом виде?

Каждый человек разрывает свои одежды перед каким-то комком земли,
потому что тот комок земли впитал в себя глоток красоты:

Глоток [пролит] на Луну, Солнце, созвездие Овна,
глоток [пролит] на небесный престол, небесный трон и Сатурн.

Глотком назовешь ты его, на диво, или философским камнем,
от прикосновения которого бывает столько блеска?

Настойчиво ищи его прикосновения, о искушенный,
не прикасается к нему никто, кроме тех, кто очистился!52

380 Глоток [пролит] на золото, яхонт и жемчуга,
глоток [пролит] на вино, на леденцы и плоды,

Глоток [пролит] на лица красавиц изящных;
так каково же то чистое вино?

52 Отсылка к айату: « П о и с т и н е , с тягостью легкость!» [Коран, 9 4 : 6 ( 6 ) ] .
53 Н е с к о л ь к о и з м е н е н н ы й айат: « П р и к а с а ю т с я к нему (Корану) только о ч и щ е н н ы е » [Коран, 5 6 : 7 8 ( 7 9 ) ] .
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Если ты прикоснешься к нему языком,
каково тебе станет, когда ты увидишь, что оно очищено от глины?

Когда в миг смерти тот чистый глоток
от сего земляного комка тела отделится смертью,

То, что останется, ты поскорей похоронишь,
ведь оно из-за этого станет столь уродливым.

385 Когда же душа явит красу без этого мертвого тела,
я не смогу рассказать о милости той встречи!

Когда Луна явит свое сияние без этой тучи,
не смогу я описать это великолепие.

Как прекрасна та кухня, полная нектара и сахара,
на которой эти [земные] цари — лизоблюды!

Как прекрасно то гумно в степи веры,
на котором каждое [земное] гумно подбирает колоски!

Как прекрасно море беспечальной жизни,
все семь морей — лишь роса из него!

390 Когда пролил глоток виночерпий [слов] «Развея не [Господь ваш]?»
на этот подневольный солончак,

Вскипела та земля, и мы [происходим] из того кипения;
[дай же] еще глоток, ибо мы так беспомощны!

Если бы было позволено, я бы плакал о небытии,
но раз не было позволено, я замолчал.

Сие есть рассказ о согбенной утке жадности;
узнай от Халила, что утку эту следует убить.

Есть в утке много еще хорошего и плохого,
но я боюсь, что будут упущены другие речи.

Описание павлина и его природы и причина,
по которой Ибрахим (мир ему!) убил его

395 Перешли мы теперь к павлину двухцветному,
что выставляет себя напоказ ради имени и славы.

Усилия его направлены на охоту за людьми; о плохом и хорошем
и о результате и пользе ее он не ведает.

Без осведомленности, будто сеть, он хватает дичь;
но разве знает сеть о цели своей работы?

Для сети от ловли какой вред и какая выгода?
Удивляюсь я этой ее ловле бессмысленной.

О брат, ты завел друзей себе
при помощи двух сотен ободрений и [затем] покинул [их].

400 Таково было твое занятие с момента рождения:
охота на людей при помощи сети привязанности.

К этой охоте, толпе, тому, что было и будет,
не тяни руки; разве обретешь ты [благодаря этому] уток и основу?

Большая часть [жизни] уже прошла, день клонится к вечеру,
а ты все еще ревностно охотишься за людьми!
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Того лови, а этого отпусти из сети
и за другим тоже поохоться, будто скряга,

И вновь этого отпусти, ищи другого —
вот тебе игра детей несмышленых!

405 Наступит ночь, а в твоей сети нет никакой добычи,
и сеть для тебя лишь головная боль и оковы.

Значит, ты на самого себя охотился сетью,
раз ты заключен в тюрьму и лишен желаемого.

Разве есть где-либо такой владелец сети,
который, подобно нам, дуракам, ловил бы сам себя?

Подобна охоте на свинью ловля простых людей:
труда много, а есть ее — запрещено.

Лишь любовь достойна охоты, и все!
Но разве она поместится в людской сети?

410 Разве что ты придешь и сам станешь ее дичью,
отложишь [свою] сеть и войдешь в ее сети.

Любовь говорит мне на ухо тихо-тихо:
«Быть дичью приятней, чем охотником!

Сделай себя передо мной доверчивым, обманись,
перестань считать себя солнцем, стань пылинкой.

Поселись возле моих дверей, будь бездомным,
не претендуй на то, чтобы быть свечой, будь мотыльком,

Чтобы почувствовать вкус жизни,
увидеть царскую власть, сокрытую в рабском служении.

415 Увидишь ты, что в этом мире подкова перевернута54:
закованных в колодки кличут царями».

Как много тех, кто с веревкой на шее венчает виселицы,
а вокруг них толпа [кричит]: «Вот венценосец!»

Подобны они могилам неверных: снаружи драгоценности,
а внутри — притеснение (кахр) Господа, велик Он и славен!

Как могилы, покрыты они штукатуркой,
возведена перед ними преграда воображения.

Твоя несчастная природа покрыта штукатуркой достоинств,
подобна она восковой пальме, у которой ни листьев, ни плодов.

Разъяснение того, что все знают милость Истинного, и все знают
притеснение (кахр) Истинного, и все стараются избежать

притеснения Истинного и цепляются за его милость;
однако Истинный Всевышний притеснения сокрыл в милости

и милости сокрыл в притеснении. Это было перевернутой подковой,
хитростью и уловкой Аллаха, чтобы людей чистых

^ П е р е в е р н у т а я п о д к о в а — подкова, прибитая задом наперед ради обмана преследователей;
метафора хитрости и обмана.
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и видящих в свете Бога отделить от видящих лишь сиюминутное,
«чтобы испытать, кто из вас лучший в деле»55

420 Сказал один дарвиш другому: «Ты
каким увидел присутствие Истинного? Расскажи!»

Сказал [тот]: «Увидел лишенным подобия, однако ради разговора
приведу я вкратце об этом пример.

Увидел я Его, слева от Него — огонь,
а по правую руку — источник Каусар.

Слева от Него огонь, опаляющий мир,
а с правой стороны от Него — приятный ручей.

Одни люди в сторону того огня протягивают руки,
а другие люди радуются и опьянены тем Каусаром.

425 Однако игра эта была перевернута
под ногами каждого злополучного или счастливого.

Каждый, кто шел в огонь и искры,
выходил наружу из воды.

Каждый, кто шел из среды [их] к воде,
обнаруживал [себя] в огне в тот же миг.

Каждый, кто шел направо, к прозрачной воде,
появлялся из огня, с левой стороны.

А тот, кто шел в левую сторону56, объятую огнем,
появлялся с правой стороны.

430 Мало людей поняли тайну этого сокрытого обстоятельства,
и, конечно, мало людей входили в тот огонь,

Кроме тех людей, сущность которых сформировало само счастье:
они отринули воду и прибегали к огню.

Люди сделали объектом поклонения пристрастие к тому, что наличествует,
и поневоле из-за этой игры поддались обману.

Стая за стаей, ряд за рядом, в жадности и спешке
остерегаясь огня, прибегали они к воде.

И, несомненно, из огня они появлялись;
прими же это во внимание, о несведущий!

435 Восклицал огонь: «О обманутые и запутавшиеся!
Я не огонь, я источник приятный!

Завязали [тебе] глаза, о незрячий!
Войди в меня, не убегай от искр!

О Халил, здесь нет пламени и огня,
нет ничего, кроме волшбы и коварства Нимруда57!»

55 К о р а н , 1 1 : 9 ( 7 ) .
56 Аллюзия на айат, описывающий фешников: «А владыки левой стороны, — что это за владыки левой

стороны? — в самуме, в кипятке и тени черного дыма, не прохладной и не благой» [Коран, 56: 40
(41)-43 (44)].

5 7 Х а л и л А л л а х — «близкий друг Бога», прозвище пророка Ибрахима. Об Ибрахиме, брошенном в
огонь царем Нимрудом, см. примеч. к б. 9 третьего дафтара.
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Если ты мудр, как Халил Истинного,
огонь для тебя — вода, а ты — мотылек.

Душа-мотылек все жалуется:
«О если бы у меня была сотня крыльев,

440 Чтобы сгорели от огня, без жалости,
слепота глаз и сердец тех, кто не является доверенным другом.

Жалеет меня невежда по глупости,
а я его жалею оттого, что обладаю зрением!

В особенности же сей огонь, который есть душа вод!
Но поступки мотылька противоположны тому, как поступаем мы.

Он видит свет и входит в пламя;
сердце же видит тьму и входит в свет».

Такая вот игра ниспослана Господом Преславным,
чтобы ты увидел, кто есть из семьи Халила.

445 Огню была придана форма воды
и в огне был открыт источник [воды].

Волшебник поднос риса своим искусством
делает перед собранием подносом червей.

Дом он показывает полным скорпионов
при помощи дыхания волшебства, но на самом деле это не скорпионы.

Если колдун показывает сотню подобных [фокусов],
то каковы же хитрости Того, кто сотворил колдунов?

Несомненно, от волшбы Бога поколение за поколением
падали, как женщина, распростершись.

450 Волшебники были ему невольниками и рабами,
попадали они в сети, как зяблики.

Так прочти же Коран, увидь волшбу дозволенную,
и то, как опрокинуты козни, подобные горам 5 8.

Я не Фир'аун, чтобы идти к Нилу;
пойду я к огню, как Ибрахим.

Это не огонь, это — вода проточная,
а та, другая, благодаря хитрости есть вода огненная.

Как хорошо сказал тот любезный Пророк:
«Частица разума для тебя лучше, чем пост и молитва!» 5 9

455 Из-за того, что разум твой является сущностью, а эти две (возможности)
являются акциденциями,

они необходимы для его совершенствования,

Чтобы то зеркало было отполировано,
ибо чистота у груди появляется благодаря покорности [Богу].

Однако если зеркало изначально имеет порок,
полировка подчиняет его далеко не сразу.

5 8 Отсылка к Корану: «. . .А они хитрили своей хитростью, но у Аллаха вся их хитрость, хотя бы от хит-
рости их и горы двигались» [Коран, 14: 47 (46)] .

5 9 Ш а х и д и предполагает, что здесь отсылка к следующему хадису: «У всякой вещи есть опора, и опора
верующего — его разум, и поклонение его Господу соответствует его разуму» ( < - ^ j <*\ l

! b £ £ L ite j » l l ) [Шахиди. Т. 9. С. 70].
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А тому избранному зеркалу, чей исток хорош,
достаточно совсем немного полировки.

О разнице между разумами, которая является врожденной,
в противоположность утверждению му'тазилитов 60,

что якобы в основе частичные разумы равны, а их рост
и различие проистекают от обучения, воспитания и опыта

Эта разница у разумов есть, знай это твердо,
она распределена по ступеням, от земли до неба.

460 Есть разум, подобный диску солнца,
и есть разум, который меньше, чем Венера и метеор.

Есть разум, подобный пьяному (колеблющемуся) светильнику;
есть разум, подобный огненной звезде,

[И это] из-за того, что когда [застилающее] облако уходит от него прочь,
он порождает множество разумов, способных видеть свет Бога.

Разум частичный опозорил [всеобщий] разум,
а желание земных благ лишило человека желаемого.

Тот (всеобщий разум) увидел красу охоты в том, чтобы быть дичью,
а этот (частичный разум), будучи охотником, испытал печаль дичи.

465 Тот (всеобщий разум) благодаря служению обрел прелесть господства,
а этот (частичный разум), будучи господином, с дороги величия свернул.

Тот (частичный разум) из-за своего Фир'аунова нрава стал пленником воды,
а от плена колено [Израилево] стало [сильным] как сотня Сухрабов.

Это перевернутая игра, трудное положение на шахматной доске61;
хватит уловок, это все дело счастья и удачи.

Хватит наматывать нить на мечтания и уловки,
ибо [Господь] Богатый не дает дороги лукавым.

Лукавь [лучше] на пути того, кто справно служит,
дабы обрести пророческий сан среди какой-нибудь общины.

470 Лукавь, чтобы избавиться от своего лукавства,
лукавь, чтобы отъединиться от тела.

Лукавь, чтобы стать ничтожнейшим рабом:
[когда] ты предашься уничижению, станешь как господин.

Эй, старый волк, не будь как лиса и не служи
вовсе, претендуя на господство,

Но, подобно мотыльку, мчись к огню,
не зарься на него, играй честно!

Оставь силу, прими немощь,
ведь милость приходит к немощному, о бедняк.

^ М у ' т а з и л и т ы (от араб, ал-му'тазила 'обособившиеся') — последователи рационалистического
течения в исламе, возникшего в VII в. (см.: [Ислам. С. 175—176]).

6 1 Ф а р з и н - б а н д (-^ UOJ*) — в словаре Диххуда этот шахматный термин поясняется как позиция,
при которой ферзь (перс, фарзин), подкрепленный пешкой, препятствует продвижению вперед фи-
гур противника, потому что если противник бьет пешку, то тем самым подставляет свою фигуру
ферзю.
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475 Немощь несчастного жаждущего духовна,
а немощь хладная и обманчивая есть принадлежность заблудшего.

Плач братьев Йусуфа 6 2 — хитрость,
ибо внутри они полны и изъянов.

Рассказ об арабе, собака которого умирала от голода, а сума его
была полна хлеба, и о том, как он причитал над собакой,

сочинял стихи, плакал и бил себя по лицу, но ему было жаль
дать собаке хотя бы один кусок пищи из [своей] сумы

Собака умирала, а тот араб плакал,
проливал слезы и говорил: «О горе!»

Некто проходил мимо и спросил: «Что это за плач?
О ком твои причитания и стенания?»

Сказал [араб]: «В моем владении была собака добронравная,
и вот она умирает посреди дороги!

480 Днем она была охотницей, а ночью — сторожем,
остроглазая, ловила дичь и воров».

Спросил: «От чего она страдает? Она была ранена?»
Ответил: «Собачий голод сделал ее немощной».

Сказал [тот человек собаке]: «Потерпи, за это страдание и тяжкую болезнь
терпеливым щедрость Истинного воздаст63!»

Затем сказал он ему (арабу): «О предводитель благородный,
что это у тебя в руках за полная сума?»

Сказал тот: «Хлеб, припас, моя вчерашняя пища,
тащу [ее] ради подкрепления тела».

485 «Почему же ты не дашь этой собаке хлеба и припасов?» —
«Не настолько много во мне любви и справедливости.

В дороге не дается в руки хлеб без денег,
но слезы, что льются из глаз, — бесплатны».

Сказал [прохожий]: «Прах на твою голову, о мех, полный ветра,
если краюха хлеба для тебя дороже, чем слеза!

Слеза — это кровь, которая из-за печали стала водой!
Прах недостоин [быть окропленным] напрасной кровью!»

Всего себя целиком сделал он (араб) ничтожным, как Иблис,
и часть этого целого — не что иное, как скупой человек.

490 Я раб того, кто не продает имеющееся в наличии
кроме как тому Султану, обладателю щедрости и великодушия.

Когда он заплачет, заплачет и небо,
когда он застонет, небосвод начнет восклицать: «О Господи!»

Я раб той меди, чтящей самоотверженность,
которая не признает поражения ни перед чем, кроме философского камня.

6 2 Отсылка к айату из рассказа о Йусуфе: «И пришли они (братья) к своему отцу вечером с плачем»

[Коран, 12: 16(16)].
6 1 Аллюзия на айат: «Поистине, будет дана справедливым их награда без счета!» [Коран, 39: 13 (10)].



Пятый ДАФТАР 47

Руки сломленные воздень в молитве,
[ведь] к сломленным слетает щедрость Господня.

Если хочешь ты спастись из этого тесного колодца,
о брат, войди в огонь без промедления!

495 Увидь лукавство Истинного, оставь собственное лукавство,
эй, Его лукавством пристыжено лукавство [всех других] лукавых.

Когда твое лукавство будет уничтожено лукавством Истинного,
раскроешь ты удивительную засаду [на себя],

И ничтожнейшей вещью в той засаде будет пребывание
навеки в превознесении и подъеме.

Разъяснение того, что ни один дурной глаз для человека
не губителен настолько же, как одобрительный взгляд на самого себя,

разве что глаза человека будут заменены светом Истинного,
так что он «слышит Мною и видит Мною» 6 4 ,

а сам этот человек избавится от себя

На крылья павлина не смотри, посмотри на ноги,
чтобы дурной глаз не напал на тебя из засады,

Ибо поскользнется [даже] гора от взгляда плохих людей;
слова «готовы опрокинуть тебя» 6 5 прочти в Откровении!

500 Ахмад (Мухаммад), подобный горе, заскользил от взгляда
посреди дороги, без [скользкой] глины, без дождя;

Удивлялся он: «Отчего это я поскользнулся?
Я не считаю, что это пустое!»

Пока не пришел к нему [тот] айат и не известил его:
«Это произошло с тобой от дурного глаза и из-за сражения [с ним].

Если бы это был кто-нибудь кроме тебя, в тот же миг был бы уничтожен,
стал бы добычей взгляда и подвергся истреблению.

Но пришло [от Меня] покровительство, влача подол,
и поскользнулся ты лишь для вида».

505 Извлеки же урок, взглянув на ту гору!
Не выставляй напоказ свои листочки, о ты, кто меньше соломинки!

Истолкование айата: «И поистине те, которые не веруют,
готовы опрокинуть тебя взорами» 6 6

«О Посланник Аллаха, в том собрании есть люди,
которые бьют дурными взглядами [даже] стервятников.

От взглядов их голова льва в зарослях
раскалывается, так что стенает тот лев.

64 Выражение из хадиса, см. примеч. к б. 1938 первого дафтара.
65 «И поистине те, которые не веруют, готовы опрокинуть тебя взорами, когда слышат поминание, и го-

ворят они: „Поистине, он ведь одержимый!"» [Коран, 68 : 51 ( 5 1 ) ] .
66 Коран, 68: 51 (51).
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На верблюда бросит он взгляд, подобный смерти,
и тут же пошлет слугу следом,

Мол: "Ступай, купи жира этого верблюда!" —
и увидит тот верблюда околевшим [прямо] на дороге.

510 Сложил голову из-за болезни тот верблюд,
что с конем в резвости соперничал!

Ведь из-за зависти и дурного глаза, без всякого сомненья,
[даже] небо изменит свое движение и вращение».

Вода скрыта, а водяное колесо на виду,
однако основой [его] вращения является вода.

Добрый взгляд стал лекарством от дурного взгляда,
он уничтожает дурной взгляд пинками.

Первенство принадлежит милости, а он происходит от милости;
дурной же глаз — произведение притеснения (кахр) и проклятия 6 7.

515 Милость Его одолевает Его мщение,
и благодаря этому каждый пророк возобладал над своим противником,

Ведь он есть результат Его милости, а его противник —
сей безобразный, есть результат притеснения.

Жадность утки как одна мера, а это — в пятьдесят раз больше;
жадность к страсти как змея, а к высокому положению — как дракон.

Жадность утки [происходит] от алчности к пище и плотской страсти,
но в [жадности к] главенству — в двадцать раз больше того.

[Тот, кто занимает] высокое положение, хвастается [своей] божественностью;
но разве будет прощен жаждущий соучастия [Богу]?

520 Оплошность Адама была из-за утробы и полового влечения,
а у Иблиса — из-за спеси и высокого положения.

Неизбежно то, что первый быстро покаялся,
а тот высокомерно отверг раскаяние.

Жадность к пище и плотской страсти также сама по себе неблагородна,
но это не [как высокий] чин, это [лишь] слабость.

О корнях и ветвях этой [жажды] главенства если
я буду рассказывать, понадобится еще целый дафтар.

Непокорного коня араб называет «Шайтаном»,
а не мула, который остался на пастбище.

525 «Шайтанство» по словарю значит «заносчивость»,
заслуживает проклятия это качество.

Сто едоков могут уместиться вокруг одной скатерти,
но двое ищущих главенства не уместятся и в целом мире.

Один не захочет, чтобы другой ходил по земле,
так что царь убивает своего отца из-за соперничества.

Слыхал [ведь] ты, что «царство бесплодно» 68,
[ибо] ищущий царства обрывает родственные связи из страха,

6 7 См. примеч. к б. 196 настоящего дафтара.
6 8 Арабская пословица.
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Так как он бесплоден и нет у него сыновей,
ни с кем он не может связать себя, будто он огонь.

530 Все, что ни обретет он, сожжет, разорвет,
а если ничего не обретет, то съест сам себя.

Стань ничем, избавься от его зубов,
не ищи милости у его сердца[, твердостью подобного] наковальне.

Когда же стал ты ничем, то не бойся наковальни,
каждое утро получай урок у абсолютной нищеты.

Божественность есть плащ Обладающего величием;
кто бы его ни надел, обернется он для того человека бременем.

Венец принадлежит Ему, а нам принадлежит пояс [служения];
горе тому, кто выйдет за свой предел!

535 Твоя смута и есть эти павлиньи перья,
ведь ты стремишься к соучастию [в Божественности] и безгрешности.

Рассказ о мудреце, который увидел павлина, что вырывал клювом
свои красивые перья и выбрасывал, делая свое тело лысым

и безобразным. Удивившись, он спросил: «Не жаль тебе?»
Ответил [павлин]: «Жаль, но душа мне более дорога, чем перья,

а перья эти — враги моей души»

Перья свои выщипывал один павлин в степи,
а мудрец вышел туда на прогулку.

Сказал он: «О павлин! Такие великолепные перья
как же ты вырываешь безжалостно с корнем?

Как тебе хватает смелости сии драгоценности
вырывать и бросать в грязь?

Каждое перо твое из-за его редкости и красы
хафизы кладут меж листов Корана.

540 Чтобы создать движение воздуха полезное,
из перьев твоих делают опахала.

Что это за неблагодарность и что за бесстрашие?
Ты разве не знаешь, Кто их разрисовал?

Или же ты знаешь и кокетничаешь,
намеренно срываешь украшения?

О как много кокетства, которое оборачивается грехом,
выкидывая раба прочь от царских очей!

Кокетство приятней сахара,
однако поменьше его вкушай, ибо в нем [таится] сотня опасностей.

545 Безопасность же обитает на пути нужды,
оставь же кокетство, поладь с тем путем.

О как много кокетливых людей распускали перья,
но в конце концов это стало для них напастью.

Если и превознесет тебя на миг приятность кокетства,
то страх и боязнь, что в нем сокрыты, расплавят тебя.
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А эта нужда, хотя она и истощает [тело],
делает грудь подобной сияющей полной луне.

Поскольку Он из мертвого выводит наружу живое,
то каждый, кто умер, идет по правильному пути.

550 Поскольку Он из живых делает мертвых,
живая плотская душа стремится к смерти.

Умри, чтобы "Изводящий живое из мертвого" 6 9

живого вывел из этого мертвеца.

Станешь зимой — увидишь извод весны,
обернешься ночью — увидишь ввод дня 7 0.

Не вырывай то перо, что нельзя починить,
не царапай себе лицо из-за траура, о красавец,

Такое лицо, которое подобно солнцу утра!
Такой лик царапать — грех!

555 Раны от ногтей на таком лике — это неверие,
ибо лик луны рыдает, разлученный с ним.

Или ты не видишь своего лица?
Откажись от этого строптивого нрава!»

Разъяснение того, что чистота и простота убежденной души из-за мыслей
приходит в волнение, так же как если на поверхности зеркала ты что-нибудь
напишешь или нарисуешь, даже если и сотрешь, то след и ущерб останутся

На поверхности убежденной души, что пребывает в теле,
ногти мыслей оставляют раны.

Знай, что плохая мысль — это отравленный ноготь,
глубоко царапает он душу.

Дабы развязать узел затруднения,
погрузил [человек] в навоз золотую лопату.

560 О достигший предела в знании, считай, что узел развязан:
это крепкий узел на пустом кошельке!

Развязывая узлы, ты состарился;
допустим, ты развяжешь еще несколько узлов?

Тот узел, что затянут на нашем горле,
[состоит в том], что тебе следует узнать, низок ты или счастлив.

Разреши это затруднение, если ты человек,
потрать дыхание на это, если ты обладаешь дыханием Адама.

Допустим, ты познал пределы сущностей и акциденций;
познай же свой предел, ведь этого не избежать.

565 Когда же познаешь свой предел, выйди за него,
дабы достичь Беспредельного, о просеиватель праха.

69 Из айата: «Поистине, Аллах — дающий путь зерну и косточке; изводит живое из мертвого и выводит
мертвое из живого!» [Коран, 6: 95 ( 9 5 ) ] .

70 Отсылка к айату: «Он вводит ночь в день, а день вводит в ночь...» [Коран, 3 5 : 14 ( 1 3 ) ] .



Пятый ДАФТАР 51_

Жизнь прошла, [потраченная] на логические диспуты 7 1;
без зрения жизнь прошла, [потраченная на] то, что воспринимается слухом.

Любое доказательство без вывода и результата
пропадает впустую: посмотри же на свой вывод!

Ты увидел Творца лишь в [Его] творении,
довольствуешься ты силлогизмом.

Философ увеличивает способы
доказательств, но избранник [Божий] — противоположность ему.

570 Он (избранник) бежит от доказательств и от завесы,
преследуя доказываемое, спрятав голову за воротник.

Если для него (философа) дым является доказательством огня,
то нам без дыма приятно пребывать в том огне,

Особенно в огне, который благодаря соседству и близости [к Богу]
стал нам ближе, чем дым.

Следовательно, черное это дело — уходить от Возлюбленной
к дыму ради фантазий души.

Разъяснение слов Посланника (мир ему!) «Нет монашества в исламе»72

«Не рви перья, но оторви от них свое сердце,
ведь [наличие] врага является условием этого джихада.

575 Если не будет врага, то и джихад невозможен,
не будет у тебя плотской страсти — не будет и послушания.

Не будет терпения, если не будет у тебя желания;
если нет врага, зачем тебе сила?

Смотри, не делай себя скопцом, не становись монахом,
ибо целомудрие — заложник плотской страсти.

Без желания невозможен отказ от желания,
нельзя вести священную войну против мертвецов.

Сказал [Господь]: "Расходуйте!" — следовательно, [сначала] приобрети
что-нибудь,

ибо не бывает расхода без предшествующего дохода.

580 Хотя Он и произнес [слово] "расходуйте" само по себе,
ты же прочти: "Приобретите, затем расходуйте!"

Точно так же, если Царь скажет: "Терпи!" 73,
необходимо какое-нибудь стремление, чтобы ты отвратился от него.

Следовательно, [веление] "Ешьте!" [дано] ради силков страсти,
а после этого [сказано]: "Не излишествуйте!" — это и есть целомудрие 74.

Если нет у чего-либо объекта,
невозможно ему быть субъектом.

71 Букв.: 'на субъекты и предикаты'.
72 Известный х а д и с .
73 Из айата: «О вы, которые уверовали, терпите и будьте терпимы, будьте стойки и бойтесь Аллаха, —

может быть, вы будете счастливы!» [Коран, 3: 200 (200)].
4 Отсылка к айату: «О сыны Адама! Берите свои украшения у каждой мечети; ешьте и пейте, но не из-

лишествуйте: ведь Он не любит излишествующих!» [Коран, 7: 29 (31)].
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Если не будешь ты страдать из-за терпения,
то не будет выполнено условие, и, значит, не снизойдет [к тебе] награда.

585 О сколь хорошо это условие и сколь радостна награда,
сия награда, приятная сердцу и восторгающая душу!»

Разъяснение того, что вознаграждением за благие дела влюбленного
в Истинного является сам Истинный

Влюбленные.испытывают радость и печаль о Нем,
вознаграждением же и платой за службу сам Он и является.

Если же помимо Возлюбленного будет куда-то направлен взор
[влюбленного],

то это будет не любовь, а пустая меланхолия.

Любовь это такой пламень, который, разгоревшись,
сожжет все, что останется помимо Возлюбленной.

Клинок [слова] «нет» Истинный направил для убийства всего,
что помимо [Него],

посмотри же тогда: что осталось после [слова] «нет»15!

590 Остались [слова] «кроме Бога!», а остальное все ушло;
возрадуйся же, о любовь огромная, сжигающая сотоварищей [Ему]!

Он сам — и последний и первый,
а придание Ему сотоварищей считай лишь [происходящим] из-за косоглазия

[человека].

Диво, если будет какая-нибудь красота кроме отражения той [Его красоты]!
[Ведь] тело не придет в движение ни от чего, кроме как от [присутствия

в нем] души.

Тому телу, чья душа с изъяном,
не будет сладко, даже если ты окунешь его в мед.

Один человек знает, что когда-то был жив,
что из рук у этой души он похитил одну чашу [вина].

595 А тот, чьи глаза не видели этих ланит,
принимает за душу эти клубы дыма.

Поскольку не видел он 'Умара, [сына] 'Абд ал-4Азиза76,
то для него и Хаджжадж 7 7 будет справедливым [правителем].

Поскольку не видел он прочности змея Мусы 78,
воображает он, что жизнь присутствует в колдовских веревках.

Та птица, что не испила прозрачной воды,
полощет свои крылья и перья в соленой воде.

Кроме как через противоположность нельзя познать противоположность:
если испытает [человек] удары, познает и ласку.

75 Руми употребляет з д е с ь арабское слово ла (нет), с которого начинается формула шахады: « Н е т б о ж е -
ства, кроме Бога!»

76 ' У м а р б. ' А б д а л - ' А з и з ( 6 8 2 — 7 2 0 , правил 7 1 2 — 7 2 0 ) — халиф из династии 'Умаййадов, про-
славившийся своей н а б о ж н о с т ь ю и честностью.

77 Х а д ж ж а д ж б. Й у с у ф а с - С а к а ф и ( 6 6 1 — 7 1 4 ) — 'умаййадский губернатор Х и д ж а з а и Ира-
ка, известный своей жестокостью.

78 Аллюзия на рассказ о превращении посоха М у с ы в з м е ю (см.: [Коран, 2 6 : 31 ( 3 2 ) — 4 5 (46)] ) .
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600 Неизбежно [поэтому] этот мир стал предшественником [тому миру],
дабы познал ты цену того климата[, где исполняется завет, выраженный

словами]: «Разве я не [Господь ваш]?» 7 9

Когда освободишься ты отсюда, отправишься туда,
в сахароварне вечности станешь возносить благодарность,

Скажешь: «Там мы просеивали прах
и от этого чистого мира бежали прочь.

О если бы мой срок [смерти] настал раньше,
чтобы поменьше мучился я в страхе!»

Истолкование слов Пророка (мир ему!): «Неумер никто из умерших,
кроме как пожелав [после смерти], чтобы умер он преэ/сде [того срока],

когда умер: если он был богобоязненным, то чтобы поторопили его, дабы он
достиг блага, а если он был нечестив, то дабы уменьшилось его нечестие»

«Так молвил тот осведомленный Пророк:
каждый, кто умер и сошел с [верхового животного] тела,

605 Не имел сожалений об этом сошествии и смерти,
но есть у него сожаления о проступках и упущенном.

У каждого, кто умирает, возникает желание,
чтобы раньше того [срока] он переселился к своей цели:

Если он злой, то дабы зла было меньше,
а если благочестивый, то дабы поскорей пришел он домой.

Злой говорит: "Я, не ведая,
каждый миг увеличивал [отделяющую меня] завесу.

Если бы раньше случился мой переход,
то этой завесы и покрова было бы меньше".

610 Из-за жадности не раздирай лик довольства малым,
из-за заносчивости не раздирай лик смирения,

Точно так же из-за скупости не раздирай лик щедрости,
а из-за иблисова нрава — прекрасное лицо простирания ниц [пред Богом].

Не вырывай же те перья, достойные быть украшением рая,
не вырывай эти перья, измеряющие путь!»

Услышав этот совет, [павлин] посмотрел на него (мудреца),
а затем запричитал и заплакал.

Протяжные и горестные причитания и плач
заставили расплакаться каждого, кто там был.

615 А тот [мудрец], что спрашивал, отчего [павлин] вырывает перья,
не получив ответа, раскаялся и заплакал:

«Зачем из-за праздного интереса спросил я его?
Он был наполнен печалью, а я его взволновал».

Капала из влажных глаз на землю вода,
в каждой ее капле завернута сотня ответов.

7 9 См. примеч. к б. 174 настоящего дафтара.
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Искренний плач трогает души,
чтобы заставить плакать и небосвод, и небесный престол.

Разум и сердца, без сомнения, принадлежат небесному престолу,
но живут, заслоненные от престольного света завесой.

Разъяснение того, что разум и дух заключены в воде и глине так же,
как Харут и Марут — в вавилонском колодце80

620 Подобны Харуту и Маруту эти двое чистых,
здесь они привязаны к ужасному колодцу.

Они — в мире низменном и исполненном страстями,
в этом колодце они скованы грехами.

И волшбе, и как противодействовать ей — без разбора
научаются у этих двоих и хорошие люди, и плохие.

Однако сначала дают они совет: «Смотри,
от нас волшбе не учись, не собирай [знаний о ней] 8 | .

Мы обучаем этой волшбе, о имярек,
ради испытания и проверки.

625 Ведь условием испытания является выбор,
а выбора не будет у тебя без. способности.

Желания — как спящие собаки,
в них сокрыто и благо, и зло.

Если нет сил, спит эта стая,
будто дрова, и помалкивает.

И так пока не появится средь них какая-нибудь падаль,
до собак донесется зов трубы жадности.

Если на той улице пал какой-нибудь осел,
то от этого проснется сотня спящих собак.

630 Та жадность, что таилась, сокрытая,
понеслась, высунула голову из-за пазухи.

Каждый волосок у каждой собаки стал зубами;
хитря, завиляли они хвостами.

Ее нижняя половина — хитрость, а верхняя — гнев,
как у тлеющего огня, в который подбросили дров.

Сполох за сполохом приходит он из Беспространства,
и возносится дым пламени до небес.

Сотня таких собак спит в этом теле;
когда нет у них дичи, они таятся.

635 Или же они подобны соколу, которому закрыли глаза:
под покровом он сгорает от любви к охоте,

Пока колпачок не снимут с него и не увидит он дичь,
и тогда закружит над горами.

80 См. рассказ о Харуте и Маруте в первом дафтаре, б. 3321 и далее.
81 См. айат: « . . . Н о шайтаны были неверными, обучая л ю д е й колдовству и тому, что было ниспослано

о б о и м ангелам в Вавилоне, Харуту и Маруту. Н о они о б а не обучали никого, пока не говорили:
" М ы — искушение, не будь ж е неверным!"» [Коран, 2: 9 6 ( 1 0 2 ) ] .
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У больного страсти бывают спокойными,
помыслы его направлены на выздоровление.

Когда же увидит он хлеб, яблоки, дыни,
встанут друг против друга вкус [к пище] и страх проступка.

Если будет он терпелив, то смотреть [на еду] ему полезно,
это возбуждение для его слабой природы благоприятно.

640 Если же не будет у него терпения, то лучше не смотреть,
лучше пусть эти стрелы будут подальше от того, кто не одет в кольчугу.

Ответ павлина тому вопрошавшему

Окончив плакать, сказал [павлин]: «Ступай прочь,
ведь ты заложник у цвета и запаха!

Разве ты не видишь, что с каждой стороны сотня напастей
приходит ко мне из-за этих крыльев.

О как много безжалостных охотников постоянно
ради этих перьев повсюду расставляют на меня сети!

Как много лучников ради крыльев [моих]
пускают в воздух стрелы, направленные в меня!

645 Раз нет у меня самого мощи и власти
против этого приговора, этой напасти, этого испытания,

То лучше мне стать уродливым и безобразным,
чтобы быть в безопасности в горах и пустынях.

Сие стало оружием против моего тщеславия,
ведь тщеславие навлекает на тщеславных сотню напастей».

Разъяснение того, что искусность, сметливость и мирские богатства —
враги души, подобно перьям павлина

Так, значит, искусность — погибель для незрелого,
который за зерном не видит сети.

Выбор хорош для того, кто
владеет собой согласно [призыву]: «Бойтесь [Аллаха]!»

650 Если же не будет сдержанности и благочестия, берегись!
Отринь [тогда] инструмент, отбрось выбор.

Те перья это мое проявление себя и выбор;
вырву-ка я перья, ведь они покушаются на мою голову!

Терпеливый не считается со своими перьями,
так как перья не ввергают его в беду и волнение.

Следовательно, перья не причиняют ему ущерба, скажи [ему]: «Не рви [их]!»
А если и прилетит стрела, то он выставит щит.

Однако для меня красивые перья — это враг,
поскольку мне не удержаться от проявления себя.

655 Если бы терпение и скромность были мне проводником,
то мои величие и слава возросли бы от возможности выбора.
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Я как ребенок или же как пьяный: в соблазнах
недостойна моя рука держать меч.

Если бы было у меня чуточку разума и стойкости,
меч в моей руке стал бы победоносным.

Надобен разум, дающий свет подобно солнцу,
чтобы разить мечом только надлежащим образом.

Раз нет у меня сверкающего разума и благоразумия,
тогда отчего бы мне не выбросить оружие в колодец?

660 Брошу я нынче меч и щит в колодец,
ведь они станут оружием моего врага!

Поскольку нет у меня силы, подмоги и опоры,
отберет он мой меч и ударит меня им.

Назло этой плотской душе, обладательнице подлого нрава,
которая не скрывает лица, расцарапаю я свое лицо,

Дабы уменьшились эти красота и совершенство,
а когда не останется [красивого] лица, буду меньше попадать в неприятности.

Если я буду его царапать с таким намерением, это не грех,
ибо это лицо следует скрывать под ранами!

665 Если бы сердце мое имело нрав скромный,
то мое красивое лицо не порождало бы ничего кроме чистоты.

Поскольку я не увидел [в себе] силы, умения и благоразумия,
узрев врага, поскорее сломал свое оружие,

Чтобы не стал мой меч дополнением ему,
чтобы не стал мой кинжал мне же напастью.

Буду я убегать, покуда движутся мои жилы;
разве бывает легким бегство от самого себя?

Тот, кто убегает от кого-нибудь другого,
оторвавшись от него, успокоится.

670 Я же, чей враг — я сам, совершаю бегство,
навеки мое занятие — то и дело вскакивать [и бежать].

Не бывает в безопасности ни в Хинде, ни в Хотане
тот, чьим врагом является его же тень.

Описание тех отрешившихся от себя, которые обезопасились
от своих зол и достоинств, так как исчезли, пребывая в Истинном,

подобно звездам, которые исчезают днем при [свете] солнца,
а исчезнувший не имеет страха перед ущербом и опасностью 82

Когда [человек] будет благодаря [духовной] нищете украшен исчезновением,
то, подобно Мухаммаду, лишится он тени.

82 В следующем далее пассаже речь идет о двух терминологических понятиях суфизма: фана — исчез-
новение индивидуальной личности и обретение истинной сущности суфия, достигшего единения с
Абсолютом, и бака — пребывание в Боге после растворения в нем.
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Для [слов] «Нищета—моя гордость» 8 3 исчезновение стало украшением,
подобно пламени свечи, стал он (Пророк) лишен тени.

Свеча вся стала пламенем, сверху донизу,
и тени не пройти вокруг нее.

675 Воск убежал и от себя, и от тени
к сиянию ради Того, кто [эту] свечу отлил.

Сказал Он: «Я отлил [свечу] ради твоего исчезновения!»
Ответил [воск]: «Я и сам совершил побег к исчезновению».

Обязательным стало это вечное сияние,
а не сияние исчезающей свечки внешних свойств.

Когда свеча полностью исчезнет в огне,
ты не увидишь от свечи ни следа, ни блеска.

Очевидно, что при изгнании тьмы
внешний огонь поддерживается воском.

680 Свеча тела — противоположность воску, ибо
когда оно уменьшается, увеличивается свет души.

Сие сияние [души] — пребывающее, а то [сияние свечи] — исчезающее;
свеча души обладает Божественным пламенем.

Это огненное пламя подобно свету,
далека от него тень исчезновения.

От облака тень падает на землю,
но с Луной тень не дружит.

Отрешение от себя есть отрешение от облака, о благожелатель,
отрешившись от себя, будешь ты как лунный диск.

685 Когда же возвратится прогнанное облако,
покинет луну свет, останется лишь воображение [о нем].

Из-за завесы облаков свет ее станет слабым,
и эта благородная полная луна станет меньше, чем молодой месяц.

Луна являет фантазии из-за облаков и пыли,
а нас повергает в фантазии облако тела.

Посмотри, милость луны — его (Пророка) милость,
ведь он сказал: «Облака враги нам!»

Луна [сама] избавлена от облаков и пыли,
в вышине небосвода вращается луна.

690 Для нас же облако стало врагом, недругом души,
ибо оно скрывает луну от наших глаз.

Солнце эта завеса делает глубоким стариком,
а полную Луну делает меньше, чем молодой месяц.

Луна усадила нас рядом с величием,
врага нашего назвала своим врагом 84.

Сияние облака и его вода сами происходят от этой Луны,
а каждый, кто назвал облако луной, — совсем заблудший.

83 Цитата из известного хадиса: «Бедность — моя гордость, и ей я горжусь» ( > ^ ^ j Lfj=>* j**11) [Ахадис-
и Маснави. С. 23].

8 4 Отсылка к айату: «О вы, которые уверовали! Не берите друзьями Моего и вашего врага!» [Коран, 60:
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Когда свет луны обосновался на облаке,
темный лик его из-за луны изменился.

695 Хотя оно и одного цвета с луной, хотя и удостоено счастья,
но тот свет луны взят облаком на время.

Во время Воскрешения Солнце и Луна будут упразднены85,
а глаза устремятся к истоку [их] блеска86,

Чтобы отличил [человек] собственность от того, что взято взаймы,
а это обреченное на исчезновение предместье — от Дома прочности.

Кормилица бывает на время, на три-четыре дня,
ты же заключи в объятья нашу мать!

«Перья мои — облако, завеса, они грязны,
но стали они изящны благодаря отражению милости Истинного.

700 Вырву я перья и искореню красу их, [убрав] с дороги,
чтобы увидеть красу луны от самой луны.

Мне не нужна кормилица, мать мне приятней,
я — Муса, и кормилица моя — моя же мать87.

Мне не нужно милости луны от посредника,
ибо погибелью людям обернулась такая опосредованная связь.

Разве что какое-нибудь облако исчезнет на [этом] пути,
чтобы не быть завесой на лике луны.

Облик ее оно явит, как описано [словом] «нет»,
подобно телам пророков и святых.

705 Такое вот облако не будет застилать завесой,
будет оно завесу разрывать и по смыслу своему будет исполнено пользы.

То, как ясным утром
капли пролились [с неба], а в вышине — ни облака 88,

И был этот бурдюк воды[, пролившейся с неба,] чудом пророческим 89,
так это облако, исчезнув, стало одного цвета с небом.

Было облако, но покинул его нрав облака:
таким становится тело влюбленного благодаря терпению.

Бывает оно телом, но телесность его потеряна,
оно изменилось, покинули его цвет и запах.

710 Перья — ради других, а голова — для меня самого,
она дом слуха и зрения, столп тела.

Жертвовать жизнью ради того, чтобы уловлять других,
есть полное неверие и отчаяние в добре, знай это.

8 5 В отличие от Николсона, который считает, что здесь присутствует отсылка к айатам Корана [Коран,
75: 7 (7)—10 (10)], Шахиди полагает здесь намек на хадис: «Когда наступит День воскрешения, бу-
дут приведены Луна и Солнце в облике двух заколотых быков, и будут брошены они и те, кто им
ПОКЛОНЯЛСЯ, В ОГОНЬ» (jlill <̂ i UAJUW t> j U$J jliJLa O U ^ OijJ* **jy* v* J^] J O - ^ b 3̂1 <JJa\\ ^JJ jl£ Ijl)

[Шахиди. Т. 9. С. 111].
8 6 Возможно, отсылка к айату: «Лица, в тот день сияющие, на Господа их взирающие» [Коран, 75: 22

(22)-23 (23)].
8 7 Когда младенца Мусу нашла жена Фир'ауна, она сделала его мать ему кормилицей [Коран, 20: 38

(38)—41 (40)].
8 8 Шахиди связывает этот бейт с сюжетом, описанным во фрагменте первого дафтара (б. 2060 и далее),

где 'Аиша спрашивает Мухаммада о смысле дождя [Шахиди. Т. 9. С. 112].
8 9 Возможно, отсылка к рассказу из третьего дафтара (б. 3130 и далее).
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Смотри же, не становись будто сахар перед попугаями,
но стань ядом, которому не грозит ущерб.

Или же ради того, чтобы к тебе обратились с одобрением,
уподобь себя падали пред собаками.

Значит, Хизр для того разбил корабль,
чтобы тот корабль избавился от захватчика90.

715 [Слова] «Нищета — моя гордость» 9 1 для того были возвеличены,
чтобы от алчных людей убежал я к [Господу] Богатому.

Сокровища для того прячут в развалинах,
чтобы спасти их от жадности тех, кто обитает в благоустроенных жилищах.

Если ты не можешь вырвать перья — ступай, избери уединение,
чтобы не растратить себя полностью на то и это,

Ибо ты — и пища и поедающий пищу,
ты и едок и еда. О душа [моя], будь же рассудителен!

Разъяснение того, что все, что помимо Аллаха, является и едоком
и едой, подобно птице, которая намеревается поохотиться на саранчу

и увлекается охотой, не заботясь о голодном соколе,
за ее спиной охотящемся за ней. Ныне, о человек охотящийся

и поедающий, не считай, что ты в безопасности от своего охотника
и поедателя: хотя ты его и не видишь взглядом [этих] глаз,

все же смотри на него глазами доводов и назиданий,
покуда не откроются глаза души

Птичка охотилась на червяка;
кошка, воспользовавшись случаем, ее поймала.

720 Она (птичка) и едок и еда, но не ведает
во время своей охоты об охоте другого [на нее].

Хотя вор и охотится за товаром,
но шихна 9 2 вместе с его врагами его преследует.

Ум его занят утварью, замком и дверью,
не помышляет о шихне и о вздохах[, что последуют на] рассвете.

Он настолько погрузился в свое дело,
что не заботится о тех, кто его ищет.

Если трава поедает прозрачную воду,
то следом пасется на ней желудок животного.

725 Та трава — и едок и еда,
и точно так же каждое существо, кроме Аллаха.

90 Отсылка к сюжету о путешествии Мусы к месту слияния двух морей, где он встретил некоего раба
Бога, отождествляемого с Хизром (Хадиром), который свыше был наделен мудростью [Коран, 18:
59 (60)—82 (81)]. Когда Муса вместе с ним был на корабле, Хизр его продырявил, чтобы тот не до-
стался несправедливому царю, который должен был его отобрать у бедняков.

91 См. примеч. к б. 673 настоящего дафтара.
9 2 Ш и х н а — начальник городской стражи.
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Поскольку Он — [тот, о ком сказано:] «Он питает вас, а Его
не питают» 93, —

поэтому Истинный не еда и не едок мяса и кожи.

Тот, кто является едоком и поедаемым, разве будет в безопасности
от [своего] едока, который затаился в засаде?

Безопасность поедаемых навлекает скорбь;
ступай же к порогу Того, которого «не питают».

Каждую фантазию поедает другая фантазия,
а мысль поглощает другая мысль.

730 Ты не можешь от фантазии избавиться
или заснуть так, чтобы выпрыгнуть из нее прочь.

Мысль это оса, а этот твой сон есть вода[, в которой ты от нее прячешься];
когда же ты проснешься, осы вернутся.

Несколько ос-фантазий прилетят,
потащат [тебя] то в одну сторону, то в другую.

Сия фантазия — самый малый из едоков,
а о других знает [лишь] Обладатель Величия.

Смотри же, беги прочь от роя грубых едоков
к Тому, кто сказал: «Мы — твой хранитель» 94, —

735 Или же к тому, кто уже обрел эту охрану,
если уж не можешь ты поспешить к этому Хранителю.

Не вручай свою руку никому, кроме как руке старца (пир),
ибо Истинный держит его руку в своей.

Старец твоего собственного разума привык к ребячеству
из-за соседства с плотской душой, которая отделена завесой.

Сблизь свой ум с совершенным разумом,
чтобы отвернулся ум твой от этой дурной привычки.

Когда ты вложишь свою ладонь в его руку,
освободишься из рук поедающих [тебя].

740 Рука твоя станет одним из тех, кто заключил договор,
«над руками которых —Длань Аллаха» 9 3.

Когда отдал ты свою руку в руки старца,
старца премудрости, который учен и уважаем,

Который является пророком своего времени, о мурид,
так как через него проявляется свет Пророка,

Тем самым ты явился в Худайбийю,
и ты приблизился к тем сподвижникам, что заключили договор96.

Так ты стал одним из десяти друзей, получивших благую весть 9 ?,
стал ты чист, как стопроцентное золото,

<л О т с ы л к а к айату: « О н питает, а Его не п и т а ю т » [Коран, 6: 14 ( 1 4 ) ] .
9 4 А л л ю з и я на айаты: « П о и с т и н е , Г о с п о д ь м о й — х р а н и т е л ь всякой в е щ и » [ К о р а н , 11 : 6 0 ( 5 7 ) ] , « Г о с -

подь твой — хранитель всякой вещи» [Коран, 34: 20 (21)].
9 5 «Длань Аллаха над их руками» [Коран, 48:10 (10)].
9 6 X у д а й б и й й а — м е с т н о с т ь н е д а л е к о о т Мекки, где в 6 г. х. был з а к л ю ч е н важный д о г о в о р м е ж д у

м у с у л ь м а н а м и и мекканскими язычниками. См. примеч. к б. 4 5 0 1 третьего дафтара.
9 7 По суннитским преданиям, десять сподвижников Мухаммада, получивших от него известие о том,

что попадут в рай [Шахиди. Т. 9. С. 119].
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745 Дабы компания [у тебя] подобралась правильная, ибо человек
пара тому, кто его любит.

И в этом мире, и в том он будет с ним,
и будет этот хадис Ахмада добронравного:

«Муж со своей возлюбленной,
не отделится сердце от того, что является его стремлением» 9 8.

Не селись там, где есть зерна и сети;
ступай, о ловец слабых, посмотри на тех, кто ловит слабых!

О тот, кто ловит слабых, знай,
что над [твоей] рукой есть рука [Аллаха], о юноша!

750 Ты и слаб, и ловец слабых, вот диво!
В поисках ты и дичь, и ловец дичи.

Не будь из числа тех, «позади и впереди которых преграда» " ,
ведь ты не видишь врага, а тот враг на виду!

Жадность охоты не ведает о том, что [сама] является дичью,
похищает она сердце, а сама сердце потеряла.

Не будь ничтожней той птички, что поет,
даже воробей увидел, что перед ним и позади.

Приближаясь к зернам, вперед и назад
множество раз она повернет голову в тот миг!

755 Мол: «Дивлюсь, есть ли передо мной и позади меня охотник?
Тогда бы я из страха перед ним не прикоснулась к этой пище!»

Посмотри назад, на повесть распутников,
посмотри вперед, на смерть друга или соседа,

На которых [Он] наслал гибель без какого-либо орудия!
Он близок к тебе в любом [твоем] состоянии.

Истинный причинил [им] муку, а палицы и [держащей ее] руки нет!
Так знай же, что Истинный — тот, кто вершит правосудие без рук.

Тот, кто говорил, мол: «Если есть Истинный, то где же Он?» —
в мучениях признался: «[Вот] Он\»

760 Тот же, кто говорил: «Это далеко [от правды] и удивительно», —
[впоследствии] лил слезы и говорил: «О, близкий!»

Он-то увидел необходимость бежать прочь от сетей,
но твоя сеть приклеилась к твоим перьям.

Вырву я колышки этой злополучной сети,
ради [удовлетворения] одного желания не стану тем, кто несчастен.

В соответствии с твоим разумом передал я этот ответ,
пойми его и не отвращайся от поисков.

Разорви эту веревку жадности и зависти,
вспомни [слова]: «На шее у нее — веревка из пальмовых волокон» 10°.

98 Вероятно, отсылка хадису «Муж с тем, кого любит» (ч^11> f *-^') [Шахиди. Т. 9. С. 119].
99 П е р е ф р а з и р о в а н айат: « М ы у с т р о и л и п е р е д ними преграду и п о з а д и них преграду и закрыли их, и

они не видят» [Коран, 36: 8 (9)].
100 С л е г к а и з м е н е н н ы й а й а т [ К о р а н , 1 1 1 : 5 ( 5 ) ] .
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О причине того, что Халил (Ибрахим) (мир ему!) убил ворона,
[и о том] качестве из осуждаемых и губительных качеств мурида,

на истребление которого это указывало

765 Этим словам нет предела и окончания!
О Халил Истинного, отчего убил ты ворона? —

Ради приказа. — В чем же была мудрость приказа?
Надобно показать хоть немного из ее тайн.

Карканье и вопль черного ворона
постоянно требуют жизни в этом мире,

Как Иблис, который от Господа Чистого и Единственного
потребовал жизни тела вплоть до Воскрешения.

Сказал он: «Дай мне отсрочку до Дня Воздаяния!» | 0 1

О если бы он сказал: «Мы раскаиваемся, о наш Господь!» 1 0 2

770 Жизнь без раскаяния вся как агония,
не быть в присутствии Истинного — готова [похитить тебя] смерть.

Обе они — и жизнь и смерть, с Истинным приятны,
а без Господа и живая вода станет огнем.

И это также было последствием проклятия,
что в таком присутствии стал он искать жизни.

От Господа требовать чего-то помимо Господа
есть [лишь] помысел о приросте и потеря всего.

Особенно [желание в присутствии Господа] жизни, которая погружена
в отчуждение [от Него],

[это как] лисьи хитрости в присутствии льва.

775 [Говорит Иблис:] «Дай мне побольше жизни, чтобы я еще больше унизился,
увеличь мою отсрочку, чтобы я стал еще ничтожней», —

Дабы стал он мишенью проклятия;
плох тот, кто ищет проклятия.

Жизнь приятная есть воспитание души в близости [к Господу];
жизнь ворона — ради поедания навоза.

[Говорит ворон]: «Дай мне побольше жизни, чтобы ел я экскременты,
дай мне это навечно, ибо я так подл!»

Когда бы не был тот гнилоустый поедателем экскрементов,
сказал бы он: «Избавь меня от вороньего нрава!»

Сокровенная молитва

780 О Ты, заменивший прах на золото,
сделавший другой прах отцом людей!

Твое дело — замена сущностей и одаривание,
мое же дело — прегрешения, забывчивость и ошибки.

101 Отсылка к сходным айатам: «Он сказал: "Дай мне отсрочку до дня, когда они будут воскрешены"»
[Коран, 7: 13(14); 15:36(36)].

102 Отсылка к айату в рассказе об Адаме и Иблисе, об изгнании Адама из рая: «Они сказали: "Господи
наш! Мы обители самих себя, и если Ты не простишь нам и не помилуешь нас, мы окажемся по-
терпевшими убыток"» [Коран, 7: 22 (23)].
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Мои прегрешения и забывчивость преврати в знание;
я весь — негодование, преврати же меня в терпение и кротость.

О Ты, кто превращает в хлеб прах солончака,
о Ты, кто мертвый хлеб превращает в [живую] душу!

О Ты, кто изумленную душу делает проводником,
о Ты, кто делает заблудшего человека пророком!

785 Ты возносишь частицу земли до небес,
увеличиваешь [количество] звезд на земле.

Ко всякому, кто сотворит живую воду из [элементов] этого мира,
скорее, чем к другим, придет смерть 03.

Глаз сердца, созерцающий небосвод,
увидел, что там каждый миг творится алхимия:

Превращение сущностей и всеохватный эликсир
Кроят подходящее рубище тела без шитья.

С того дня, как ты стал существовать,
ты был огнем, ветром или прахом.

790 Если бы ты остался в том состоянии,
то разве вознесся бы ты так высоко?

Из-за Заменяющего не осталось первого [твоего] существования,
вместо него насадил Он лучшее существование,

И точно так же [заменил Он] до сотни тысяч существований,
одно за другим, каждое лучше предыдущего.

Увидь же, что это [происходит] благодаря Заменяющему, а посредников
отринь,

ибо из-за посредников ты удалился от первоначала.

Повсюду, где стало много посредников, связь утратилась;
чем меньше посредников, тем больше наслаждения от связи.

795 Из-за знания [вторичных] причин уменьшилось твое изумление
[перед Божественным величием],

[а ведь именно] твое изумление ведет тебя к [Божественному] присутствию.

Сии [последовательные] пребывания ты обрел благодаря
избытиям;

так отчего же ты отвернулся от избытия в Нем?

Какой вред проистек тебе от тех [прежних] избытки, что
ты [сейчас] приклеился к [этому земному] пребыванию, о несовершенный?

Раз [каждое] последующее твое [превращение] лучше предыдущего,
то ты ищи избытия и почитай Заменяющего!

Ты видел сотню тысяч судных дней, о упрямец,
от начала существования и доныне каждый миг:

800 От несведущего минерала — к растению,
а от растения — к [животной] жизни и [ее] напастям,

И вновь — к разуму и приятной способности к распознаванию,
и вновь — к тому, что вне этого [мира] пяти [чувств] и шести [направлений].

Большинство комментаторов видят здесь указание на хадис: «Берегитесь общения с мертвецом!»
V [Шахиди. Т. 9. С. 125].
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Эти следы ног [ведут] до берега моря,
затем следы в море исчезают.

[Это] потому, что ради предосторожности стоянками суши
являются деревни, жилища и постоялые дворы.

А у стоянок моря при остановке [путника],
и в шторм и в штиль нет ни полов, ни крыш.

805 Не видно на этих перегонах знаков,
ни указателей нет у этих стоянок, ни имен.

В сто раз больше [расстояние] меж двумя стоянками
по ту сторону, чем [расстояние] от растения до духа сущности.

В избытиях ты узрел свои пребывания,
так отчего же ты привязан (букв.: приклеился) к пребыванию тела?

Давай же, отдай, о ворон, эту душу, будь соколом,
пред изменением, [творимым] Господом, будь готов пожертвовать жизнью.

Бери свежее, а старое отдавай,
ведь каждый текущий год твой длиннее, чем три прошлых 1 0 4!

810 Если ты не будешь, как финиковая пальма, дарителем,
то складывай старое поверх старого, храни его.

Старое, затхлое и гнилое
неси в качестве подарка любому незрячему.

У того же, кто видел новое, ты не будешь иметь спроса,
он — дичь Истинного, тебе его не уловить!

Повсюду, где будет стая слепых птиц,
они соберутся вокруг тебя, о соленый разлив,

Дабы слепота [их] увеличилась от соленых вод,
ибо соленая вода увеличивает слепоту.

815 Приверженцы этого мира по этой причине слепы сердцем:
пьют они рассол воды и глины.

Раздавай же соленое, покупай слепоту в этом мире,
раз не сокрыто в тебе живой воды.

В таком состоянии ты желаешь пребывания и памяти [о себе],
ты подобен негру, радуешься своей черноликости.

Потому негр легко переносит свою черноту,
что от рождения и происхождения своего он был негром.

Тот же, кто некогда был красавцем и обладал приятным лицом,
если почернеет, то будет искать средство [это исправить].

820 Если летающая птица завязнет в земле,
она будет скорбеть, страдать и причитать.

Домашняя же птица радостно ходит по земле,
подбирая зерна, бегает весело и проворно,

104 Шахиди поясняет, что здесь имеется в виду четвертая степень эволюции духа— человеческая, кото-
рая выше всех трех предыдущих: неодушевленной, растительной и животной [Шахиди. Т. 9.
С. 129].
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Ибо она изначально не могла летать,
а та, другая, была летающей, парящей.

Сказал Пророк (мир ему!): «Проявляйте милосердие к троим:
к могущественным людям, которые стали слабыми, к богатым людям,

которые стали нуждающимися, и к ученым,
над которыми потешаются невежды»

Сказал Пророк: «Будьте милосердны
к душе того, кто был богат и стал нуждающимся,

И к тому, кто был могущественным, а стал ничтожным,
или же к искренним и ученым, что [оказались] среди племени Мудар 105>>.

825 Сказал Пророк: «К этим трем группам людей
проявите милосердие, даже если вы [подобны] камням и горам:

К тому, кто, побыв начальником, стал унижен,
к тому богачу, что остался без гроша,

И к третьему — тому ученому, что в этом мире
страдает посреди дураков».

Ибо прийти от могущества к унижению —
все равно что отрезать член от тела.

Член, который отрезан от тела, становится мертвым;
только что отрезанный — движется, но недолго.

830 Каждый, кто в прошлом году отпил из чаши [слов]: «Разве Я
не [Господь ваш]?» 1 0 6 —

в этом году испытывает напасть страданий и похмелья.

А тот, кто, подобно собаке, родился на сеновале,
разве будет алкать султанского сана?

Раскаяния ищет тот, кто согрешил,
вздыхает тот, кто потерял дорогу.

Повесть о том, как детеныш газели был заперт в ослином стойле,
и как попрекали те ослы чужака, то нападая на него, то насмехаясь,

и как был он обречен есть сухую солому, которая не является
его кормом. И это есть описание [состояния] избранного раба Божия

посреди приверженцев сего мира и плотских страстей, ибо:
«Ислам вначале был чужеземцем и будет он чужеземцем, и да будет

благо чужеземцам!» 1 0 7 Правду сказал Посланник Аллаха!

Поймал один охотник газель,
поместил ее в стойло тот безжалостный.

В стойле, полном коров и ослов,
запер он газель, как угнетатель.

105 М у д а р — одна из двух основных ветвей североарабских племен (вторая ветвь — Раби'а).
106 К о р а н , 7: 1 7 1 ( 1 7 2 ) .
107 Известный хадис, смысл которого в том, что в начале появления ислама число его последователей

было мало и точно так же будет в конце времен [Шахиди. Т. 9. С. 133].
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835 Газель от ужаса кидалась в разные стороны,
а он тем ослам вечером насыпал соломы.

Из-за голода и аппетита все ослы и коровы
ели солому, [которая была им] приятнее сахара.

Газель же то шарахалась из одной стороны в другую,
то из-за поднятой соломой пыли отворачивала морду.

Те, кого поместили вместе с их противниками,
сочли такую пытку подобной смерти.

Так, Сулайман сказал: «Если этот удод
не приведет уважительной причины своему отсутствию,

840 Я убью его или же сам подвергну его пытке,
пыткам тяжким, неисчислимым!» 108

Так какая же это пытка, о достойный доверия, —
находиться в клетке с теми, кто не твоего вида?

Из-за этого тела ты подвергаешься пыткам, о человек,
[потому что] птица твоего духа заперта [в нем] вместе с теми, кто иного вида,

чем она.

Дух — это сокол, а естества — вороны,
из-за [нападений] воронов и сов на соколе множество шрамов.

Он посреди них бесконечно несчастен,
будто [человек по имени] Абу Бакр в городе Сабзаваре.

Рассказ о том, как Мухаммад Хваразмшах 109 захватил войной Сабзавар п о ,
[жители] которого все рафидиты; они просили сохранить им жизнь,

а он сказал: «Я пощажу вас, если только приведете мне в дар из этого города
хоть одного человека по имени Абу Бакр» п

845 Отправился Мухаммад, великий отважный Хваразмшах,
для сражения в полный убежищ Сабзавар.

Окружили их (сабзаварцев) его воины,
войско его бросилось убивать врагов.

Простерлись ниц пред ним [жители Сабзавара]: «Пощади!
Сделай нас своими рабами, только подари жизнь!

Какую бы дань и какой бы дар ты ни пожелал,
с каждым [назначенным] сроком [выплаты] они будут для тебя

увеличиваться!

108 О т с ы л к а к айатам из р а с с к а з а о п р о р о к е С у л а й м а н е и ц а р и ц е С а в с к о й : « И стал о н разыскивать п т и ц
и сказал: "Почему я не вижу удода? Или он отсутствует? Я накажу его наказанием сильным, или
убью его, или он придет ко мне с явной властью"» [Коран, 27: 20 (20)—21 (21)].

109 М у х а м м а д Х в а р а з м ш а х — ' А л а ад-дин М у х а м м а д , правитель Х о р е з м а ( Х в а р а з м а ) с 1 2 0 0
по 1220 г., значительно расширивший владения хваразмшахов.

110 С а б з а в а р — город на северо-востоке современного Ирана, расположен в провинции Хурасан-и
Разави.

111 Р а ф и д и т ы (от араб, рафада I o**j 'оставлять', 'покидать') — одно из названий последователей
шиизма. Они отвергали право первого «праведного халифа» Абу Бакра на халифат, и поэтому имя
Абу Бакр среди них не пользовалось популярностью, в то время как среди суннитов оно было ши-
роко распространено.
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Жизни наши принадлежат тебе, о обладающий нравом льва!
Вели: пусть мы еще какое-то время попользуемся ими!»

850 Сказал [Мухаммад]: «Не спасете вы от меня ваши жизни,
пока не приведете ко мне хоть одного Абу Бакра.

Покуда человека по имени Абу Бакр из вашего города
не приведете в дар, о отшатнувшиеся,

Буду я вас сжинать, как посев, о подлый люд,
ни дань от вас не приму, ни мольбу».

Тогда мешок золота вытащили они пред ним,
[говоря]: «В таком городе не ищи Абу Бакра!

Разве найдется Абу Бакр в Сабзаваре
или комок сухой земли в ручье?»

855 Отвернулся он от золота и сказал: «О неверные,
пока не приведете мне Абу Бакра в подарок,

Не будет никакой пользы [упрашивать меня], я ведь не ребенок,
чтобы изумляться золоту и серебру».

Покуда не прострешься ты н и ц — не спасешься, о презренный,
даже если ты всю мечеть протрешь своим задом.

Послали [сабзаварцы] вестников и направо и налево:
где же в этих развалинах Абу Бакр?

Три дня и три ночи они спешили, покуда
не нашли одного хилого Абу Бакра.

860 Был он проездом и остался из-за болезни
в каком-то разрушенном углу, ослабший.

Спал он в разрушенном углу;
увидев его, [сабзаварцы] сказали: «Поторопись!

Вставай, тебя требует султан!
Тобою город наш спасется от резни!»

Сказал он: «Если бы слушались меня ноги, если бы мог я ходить,
то я сам бы пошел своей дорогой к цели [своего путешествия].

Разве остался бы я в этом жилище врагов?
Я бы помчался в город друзей!»

865 Поставили они носилки, на которых носят мертвецов,
и того моего Абу Бакра подняли [на них].

К Хваразмшаху носильщики волоком
тащили его, чтобы увидел султан [этот] знак.

Этот мир — Сабзавар, и муж Истины
здесь бывает загублен и истреблен.

Господь Славный — Хваразмшах,
ищет Он сердца среди этих подлых людей 112.

112 По мнению Шахиди [Шахиди. Т. 9. С. 138], намек на айаты: «Вот что обещано вам для всякого ка-
ющегося, соблюдающего, того, кто боится Милосердного втайне и приходит с сердцем обращаю-
щимся» [Коран, 50: 31 (32)—32 (33)].
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Сказал [Пророк]: «Не смотрит Он на ваши лица,
ищите otce обладателя сердца в качестве средства для вас!» п з

870 [Молвил Господь]: «Я смотрю на тебя через обладателя сердца,
не на форму твоего простирания ниц, не на жертвование золота».

Поскольку ты счел сердцем свое сердце,
прекратил ты поиски обладателей сердца,

Такого сердца, что если даже восемьсот раз по семь небес
в него войдут, то потеряются [в нем] и скроются 114.

Сии мелкие сердца не называй сердцем,
не ищи Абу Бакра в Сабзаваре!

Обладатель сердца становится зеркалом с шестью ликами,
Истинный из него взирает во [всех] шести направлениях.

875 На каждого, кто обитает в этом мире,
Истинный не взирает иначе, чем посредством обладателя сердца.

Если [Господь] отвергает [кого-либо], то ради него (обладателя сердца),
а если принимает, то он же (обладатель сердца) тому является опорой.

Без него (обладателя сердца) не даст Истинный никому [его] долю;
лишь малую часть рассказал я о тех, кто имеет связь [с Богом].

[Господь] вкладывает дар в его руку
и из его ладони дает тому, кто удостаивается милости.

У моря целостности есть связь с его дланью,
которая не имеет подобия и качеств и которая совершенна.

880 Это связь, которую не описать словами,
обязательно сказать о ней, вот и все!

Если ты, богач, принесешь хоть сто мешков золота,
Истинный скажет: «Принеси сердце, о согбенный!

Если сердце тобой довольно, то и Я доволен,
а если отвращается от тебя, Я тоже отвращаюсь!

Я не смотрю на тебя, а смотрю на то сердце,
ему неси дар, о душа, к Моим дверям.

Каково оно с тобой, таков же и Я,
рай — под ногами матерей 115».

885 Оно (сердце) есть и отец, и мать, и род человека;
о, счастлив тот человек, который отличает сердцевину от кожуры!

Ты скажешь: «Вот, принес я к Тебе сердце!»
А Он скажет: «Полон такими сердцами [город] Куту П 6 !

Принеси то сердце, что является полюсом мира,
оно — душа души в душе души человека!»

1 1 3 Комментатор Джа'фари приводит предание в следующей форме: «Воистину, Аллах не смотрит на
ваши лица и ваши богатства, но смотрит на ваши сердца и ваши дела» ( j ?&у*\ j £jy^ ^ J^JJ V *ul jt
^L^l j ^ j f i ^ l j±u cfi) [Джа'фари. Т. 11. С. 308].

1 1 4 Шахиди считает эти слова отсылкой к хадису: «Не вместит Меня ни Мое небо, ни Моя земля, а вме-
стит Меня сердце Моего раба верующего» (сХ^ 1 &•**• ч& <J±***J j ^ J V j <^ь^ v"'"j ^) [Шахиди.
Т. 9. С. 138].

1 1 5 Перевод хадиса (^4*Vi ^iJl vi*au ЯьЛ) [Ахадис-и Маснави. С. 157].
1 1 6 См. примеч. к б. 1414 третьего дафтара.
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Ради того сердца, полного света и праведности,
пребывает в ожидании Султан сердец.

Ты много дней будешь кружить по Сабзавару,
но сердце такого достоинства не найдешь.

890 Тогда сердце увядшее, с прогнившей душой,
положишь на носилки, потащишь туда,

Мол: «Принес я тебе сердце, о Царь,
лучше этого нет сердца в Сабзаваре!»

Скажет Он тебе: «Храбрец, разве это кладбище,
что ты принес сюда мертвое сердце?

Ступай, принеси такое сердце, которое имеет царский нрав,
ибо пощада Сабзавару — бытию от него».

Ты скажешь: «То сердце скрыто от этого мира,
ибо тьма противится свету» И 7 .

895 Вражда с тем сердцем от дня [произнесения слов]: «Разве Я
не [Господь ваш]?» 1 1 8 —

Сабзавару — естеству досталась в наследство,

Потому что оно сокол, а этот мир город воронов,
а видеть того, кто другого вида, для отличного от него по виду — мука.

Если же смягчится он (обитатель этого мира) [в отношении обладателя
сердца], то это будет притворство,

выкажет он единодушие ради снискания расположения.

Да, сделает он это, но не потому, что нуждается [в нем],
а только ради того, чтобы наставляющий сократил свои долгие наставления,

Ибо этот низкий, ищущий падали ворон
имеет сотню хитростей.

900 Если примут это его притворство, он освободится,
станет его притворство приравнено к правдивости того, кто обрел пользу

[от наставлений],

Потому что тот величественный обладатель сердца
на нашем базаре покупает ущербный товар.

Ищи обладателя сердца, если ты не лишен души,
стань того же вида, что и сердце, если ты не противник Султану!

Тот, чье лицемерие тебе нравится,
святой для тебя, а не избранный Богом.

Тот, кто пришелся по твоему нраву и естеству,
твоему естеству кажется и святым, и пророком.

905 Ступай, оставь плотские желания, чтобы твой [собственный] запах ушел,
а обоняние твое стало искать приятного запаха амбры.

Из-за потакания желаниям твой нос развращен,
мускус и амбра пред твоим разумением не имеют спроса.

Нет предела этим словам, а наша газель
бегает по стойлу с места на место.

117 Шахиди видит здесь отсылку к хадису: «Мои святые — под куполами, никто не знает их, кроме Ме-
ня» (ijjjb ?iuj*i V ̂ ЬЗ CCVJ ̂ ulji) [Шахиди. Т. 9. С. 141].

118 Коран, 7: 171 (172).
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Остальная часть рассказа о газели и стойле ослов

Много дней тот самец газели, благоухающий мускусом,
подвергался пыткам в стойле осла,

Взволнованный, в агонии, как рыба на суше,
будто в одном ларце [оказались] овечий помет и мускус.

910 Один из ослов сказал ему: «Эй, у этого дикаря
нрав, как у царей и амиров, молчите!»

А другой насмехался: «Из [морского] прилива и отлива
принес он жемчужину, разве отдаст ее задешево?»

А тот осел говорил: «С такой утонченностью
ступай, усядься на царский трон!»

У одного осла приключилось несварение, перестал он есть,
и позвал, приглашая, газель.

Та покачала головой, мол: «Нет, ступай, о такой-то,
у меня нет аппетита, испытываю я недомогание».

915 [Осел же] сказал: «Знаю я, что ты капризничаешь
или, храня свою честь, воздерживаешься [от пищи]».

Сказала та про себя: «Это твой корм,
им твои члены живут и обновляются.

Я же кормилась на лугу,
находила отдохновение в чистой воде и садах.

Даже если Непреложный приговор вверг меня в страдания,
разве забуду я это прекрасное обыкновение и склонность?

Если я обнищала, разве стану попрошайничать?
Даже если одежда состарится, я остаюсь новой!

920 Гиацинты, тюльпаны и благовонные травы
я вкушала с тысячей капризов и отвращением».

Сказал [осел]: «Ну да, ты бахвалишься, это все бахвальство,
на чужбине много можно наболтать чепухи!»

Отвечала [газель]: «Моя мускусная железа сама свидетельствует [за меня],
напоминая [благовонному] алоэ и амбре о своем благодеянии.

Но кто это услышит? Лишь тот, кто обладает обонянием,
ослу же, что поклоняется навозу, это запрещено.

Осел чует на дороге ослиную мочу,
как же я буду предлагать мускус ему подобным?»

925 В отношении этого молвил тот Пророк отвечающий
[полные] намека [слова о том, что] ислам в этом мире чужестранец,

Ибо даже родственники его от него отшатываются,
хотя ангелы — искренние друзья его сущности.

Признают люди его внешность,
но не обретают от него того запаха.

Он как лев в образе коровы:
смотри на него издалека, но не ищи его [внутри]!

А если будешь разыскивать, то распрощайся с коровой — телом,
ибо разорвет корову тот обладатель львиного нрава.
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930 Коровьи наклонности он удалит прочь из твоей головы,
животный нрав вырвет он из [другого] животного.

Ты корова, но рядом с ним станешь львом.
Если же ты доволен, что ты корова, не ищи того, чтобы стать львом.

Истолкование [айата]: «Вот, вижу я семь коров тучных,
поедают их семь тощих» П 9 . Тех тощих коров Господь сотворил

подобными голодным львам, чтобы семь тучных коров
они с аппетитом съели; хотя в зеркале сна эти фантазии представали

в облике коров, ты же смотри на [их истинный] смысл

Тот египетский вельможа увидел во сне,
когда открылись врата перед очами сокровенными,

Семь тучных коров, весьма дородных,
и их поедали семь тощих коров.

Внутри те тощие [коровы] были львами,
а иначе не стали бы они поедать коров.

935 Внешне муж дела похож на человека,
но в нем спрятан лев, поедающий людей.

Человека он легко съест и [тем самым] сделает его единственным
в своем роде;

если он причинит тому боль, то мутный осадок человека прозрачным станет.

Благодаря одной этой боли от всех осадков он
избавится, [вознесясь,] ступит ногой на звезду Алькор.

Доколе ты будешь говорить, будто зловещий ворон:
«О Халил, зачем ты убил петуха?»

Сказал [Халил]: «По приказу!» — Расскажи же о мудрости приказа,
дабы я весь, до последнего волоска, стал возносящим хвалы!

Разъяснение того, указанием на истребление и подавление чего
из порицаемых и губительных качеств внутри мурида было убийство

Халилом (мир ему!) петуха

940 Он (петух) — похотлив, и похоти своей поклоняется,
опьяненный этим ядовитым и бессмысленным вином.

Если бы не была она (похоть) нужна ради потомства, о опекун,
Адам от позора оскопил бы себя.

Сказал проклятый Иблис Творцу:
«Надобна мне крепкая сеть для этой дичи».

[Господь] показал ему золото, серебро, стада скота,
мол: «С их помощью ты можешь похищать людей».

Сказал [Иблис]: «Превосходно!» — а сам недовольно оттопырил губы,
стал сморщенным и кислым, как лимон.

' Цитата из рассказа о Йусуфе [Коран, 12: 43 (43)].
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945 Затем золото и драгоценные камни из прекрасных рудников
тому оставшемуся [в одиночестве] преподнес Истинный:

«Возьми сию другую сеть, о проклятый!»
Отвечал: «Дай больше этого, о прекрасный помощник!»

Дал Он ему жирную и сладкую пищу, драгоценные вина
и множество шелковых одежд.

Сказал [Иблис]: «О Господь, прошу большей помощи, чем эта,
дабы связать их веревкой из пальмовых волокон120!

Пока они пьяны, они отважны и смелы,
и, как подобает мужам, они те цепи разорвут.

950 Дабы в этой сети и веревках страсти
мужи Твои отделились от нелюдей,

Прошу я другой сети, о Султан престола, —
сети, сваливающей мужей с ног, хитрой, крепкой».

Принес Он ему хмельное вино и арфу, положил пред ним;
усмехнулся [Иблис], лишь наполовину обрадовавшись этому.

Послал он весть к извечному введению в заблуждение:
«Подними пыль из глубины моря напастей!

Разве Муса не один из Твоих рабов?
Он ведь возвел в море преграды из пыли!»

955 Вода со всех сторон натянула поводья,
со дна моря поднялась муть».

Когда же Он показал красоту женщин,
которая превосходила разум и терпение мужей,

Тогда защелкал пальцами [Иблис], пустился в пляс,
мол: «Дай [мне их] поскорей, достиг я желаемого!» —

Увидев полные неги глаза,
лишающие покоя разум и рассудок,

И чистоту ланит этих пленительных красавиц,
что сжигает сердца, как руту,

960 Лицо, и родинки, и брови, и алые губы,
О которых можно было бы сказать, что это Истинный засиял из-за тонкой

завесы.

Увидел он то кокетство и легкие округлости,
подобные явлению Истинного из-за тесной завесы.

Истолкование [айатов]: «Мы сотворили человека лучшим сложением,
а потом вернем его в нижайшее из низких (состояние)»121; и истолкование
[айата]: «А кому Мы даем долголетие, того искривляем в его сложении»122

Красавец, пред которым ангелы склонились в поклоне, как перед Адамом,
был низложен, как и сам Адам.

120 К о р а н , 1 1 1 : 5 ( 5 ) .
121 Коран, 95: 4 (4)—5 (5).
122 Коран, 36: 68 (68).
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Говорит он: «Увы! После бытия — небытие!»
Отвечает [Джибра'ил]: «Грех твой в том, что ты слишком много прожил».

Джибра'ил тащит его за волосы,
мол: «Уходи из этого рая и из сонма прекрасных!»

965 Говорит [Он]: «Отчего сие унижение после величия?»
Отвечает [Джибра'ил]: «Это справедливо, и вот для тебя правосудие!»

— «О Джибра'ил! Ты от всей души склонялся [передо мной],
Как же ты теперь прогоняешь меня из райских садов?»

Одежды слетают с меня во время испытаний,
как листья с пальмы осеннею порой.

Тот лик, чье сияние было подобно луне,
стал в старости подобен спине ящерицы.

А голова и макушка, изящные и лучезарные,
в старости стали некрасивыми и лысыми.

970 А сей [прямой] стан, что кичливо разрывал шеренги [врагов], как копье,
согнулся в старости пополам, будто лук.

Цвет тюльпана превратился в цвет шафрана,
а его львиная мощь стала как мужество женщин.

Того, кто своим [борцовским] искусством удерживал мужа у себя
под мышкой,

[теперь], когда он ходит, берут под мышки (т. е. под руки).

Это и есть признаки печали и увядания,
каждый из них — посланник смерти.

Истолкование [айата]: «[...А потом вернем его] в нижайшее из низких
(состояние), кроме тех, которые уверовали и творили добрые дела, —

им награда неисчислимая!»

Однако если лекарем человека будет свет Истинного,
не постигнут его ущерб и удары от старости и болезни.

975 Слабость его как слабость пьяного,
ведь этой его слабости завидует Рустам.

Если он умрет, кости его погрузятся в наслаждение,
каждая его частица [будет купаться] в лучах света влечения.

Тот же, кому Он не является [лекарем], он — бесплодный сад,
осень повергнет его и опрокинет.

Цветов не останется, останутся лишь черные колючки,
станет он желтым и бессмысленным, как куча соломы.

Какой же промах допустил тот сад, о Боже,
что у него будут отняты эти одеяния?

980 Видел он самого себя, а видение себя
есть смертельный яд, о подвергающийся испытанию!

Красавца, от любви к которому плакал целый мир,
[теперь] мир гонит прочь, в чем же [его] прегрешение?

5 Коран, 95: 5 (5)—6 (6).
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А прегрешение в том, что он нацепил взятые взаймы украшения
и заявил, что, мол, эти драгоценности — мое имущество.

Отберем Мы их, чтобы знал он достоверно:
гумно принадлежит Мне, а красавцы лишь подбирают колосья;

Чтобы знал он, что эти драгоценности были взяты взаймы,
были они лишь лучом от солнца существования.

985 Сии краса, мощь, достоинства и искусства
прибыли сюда от Солнца красоты.

Возвратятся они, подобно звездам,
как свет того Солнца от [отражающих его] стен.

Когда луч солнца вернулся к своему [изначальному] месту,
осталась каждая стена [такой же] темной и черной.

То, что тебя ошеломило в лице красавицы,
есть свет солнца, [прошедший] сквозь трехцветное стекло.

Цветные стекла тот свет
показывают нам таким вот разноцветным.

990 Когда же не останется цветных стекол,
тогда тебя ошеломит свет, лишенный цвета.

Привыкни видеть свет без стекла,
чтобы не ослепнуть, когда стекло разобьется.

Ты довольствуешься знанием, которому обучился,
осветил ты свои глаза лампой другого человека.

Он же заберет свою лампу, дабы ты
узнал, что ты — тот, кто берет в долг, а не даритель.

Если ты произнес благодарность и проявил старание,
то не печалься, ибо воздаст Он тебе сторицей.

995 А если ты не поблагодарил, то плачь кровавыми слезами,
ибо та краса испытывает отвращение к неверному.

Община неверных — Он направит в заблуждение их дела,
а община веры — [Он] упорядочит их состояние 124.

Потеряны для неблагодарного и краса, и достоинство,
ведь не увидит он больше никогда от них и следа.

Родство и отсутствие родства [с Ним], благодарность и привязанность
ушли, так что он о них и не вспоминает,

Ибо [слова] «Он направит в заблуждение дела их», о неверные,
означают ускользание желаемого от всякого достигшего исполнения

желаний,

1000 Кроме тех, кто испытывает благодарность и хранит верность, —
счастье следует за ними по пятам.

Счастье ушедшее разве придаст сил?
Счастье будущее приносит пользу!

124 Отсылка к айатам: «У тех, которые не веровали и уклонились от пути Аллаха, Он направит в заблу-
ждение дела их. А у тех, которые уверовали и творили благие деяния, и уверовали в то, что было
ниспослано Мухаммаду, — а это — истина от их Господа, — Он загладит дурные деяния и упоря-
дочит их состояние» [Коран, 47: 1 (1)—2 (2)].
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Давай взаймы из этого счастья, в [соответствии с велением]
«Одолжайте...» 125,

дабы увидеть пред собой сотню счастий.

Уменьши для себя немного это питие,
дабы целый источник Каусар обрести впереди.

Если кто-либо на землю верности пролил глоток,
разве сможет от него убежать дичь счастья?

1005 Ублажит Он их сердце, ибо «[Он] упорядочит их состояние»,
возвратит Он [им] после погибели их угощения.

О смерть, тюрок, разграбляющий деревню!
Верни назад все, что ты похитила у сих благодарящих!

Она отдаст, но они этого не примут,
ибо они обогатились пожитками души:

«Мы суфии, мы сбросили наши рубища,
не возьмем их обратно, поскольку проиграли [их].

Мы [уже] получили возмещение, и какое же тогда возмещение [надобно
нам еще]?

Покинули нас нужда, алчность и корысть.

1010 От соленой воды и из гиблого места мы ушли,
достигли наилучшего вина и источника Каусар.

То, что ты, о мир, сотворил с другими людьми, —
неверность, уловки, капризы, —

Обрушим мы [все это] на твою же голову как возмездие,
ибо мы — мученики, что пришли со священной войной».

Дабы знал ты, что у пречистого Господа
есть рабы, готовые к нападению и воинственные.

Вырвут они усы двуличия этому миру,
разобьют шатер на крепостном валу победы.

1015 Эти мученики вновь станут воинами,
а эти пленники вновь устремятся к победе.

Поднялись они вновь из небытия,
[говоря]: «Увидь нас, если ты не слеп!»

Дабы знал ты, что в небытии — множество солнц,
а то, что здесь является солнцем, там — лишь звездочка 126.

Как же в небытии может быть бытие, о брат?
Как противоположность может быть сокрыта в противоположности?

«Изводит [Бог] живое из мертвого» 127. Знай,
что небытие является надеждой для поклоняющихся!

1020 Муж-земледелец, чей амбар пуст,
разве не весел и радостен, надеясь на небытие?

Ведь вырастет [урожай] этот из небытия!
Пойми это, если ты осведомлен о смысле!

125 О т с ы л к а к айату: « . . . И о д о л ж а й т е А л л а х у х о р о ш и й з а е м » [ К о р а н , 7 3 : 2 0 ( 2 0 ) ] .
126 Букв.:'звезда Алькор'.

Из айата: «Поистине, Аллах — дающий путь зерну и косточке; изводит живое из мертвого и выводит
мертвое из живого!» [Коран, 6: 95 (95)].
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Миг за мигом ты ждешь от небытия,
что обретешь понимание и чувство прекрасного, покой и праведность.

Не велено мне раскрывать этой тайны,
а не то я сделал бы Абхазию Багдадом.

Следовательно, небытие есть сокровищница созидания Истинного,
из которой он приносит каждый миг дары.

1025 Истинный есть Созидатель, а созидатель — тот,
кто выращивает ветви без корней и опоры.

Пример о мире бытия, кажущемся небытием, и о мире небытия,
кажущемся бытием

Небытие Он показывает бытием, полным величественности,
бытие Он показывает подобным небытию.

Море Он сокрыл, а пену сделал видимой,
ветер сокрыл, а показал [лишь] пыль.

Прах, вертясь, вздымается в воздух, как минарет;
каким же образом прах сам по себе может подняться к высокому положению?

Ты видишь прах в вышине, о увечный,
но не [поднимающий его] ветер, [который ты постигаешь] разве что через

описание [косвенных] доказательств.

1030 Ты видишь, как пена движется в разные стороны;
но пене неоткуда появиться без моря.

Пену ты видишь чувствами, а море — благодаря доказательствам;
мысли сокрыты, явны лишь слова и речи.

Отрицание мы считали утверждением,
имели мы глаза, что видели лишь несуществующее.

А те глаза, которые появились во время дремы,
разве могут увидеть что-либо, кроме фантазий и небытия?

Неизбежно сбились мы с пути из-за заблуждений,
поскольку истина оказалась сокрытой, а фантазия — явной,

1035 Поскольку это небытие поместил Он перед глазами,
поскольку спрятал от зрения ту истину.

Браво тебе, о Мастер в плетении волшебства,
что выдал Ты тем, кто отворачивался, винный осадок за чистое вино.

Волшебники быстро измерят лунный свет
перед купцами и заберут выручку золотом.

Таким образом, запутав, они похитят серебро;
[у обманутых же] деньги из рук ушли, а полотна нет128.

Этот мир — колдун, а мы — те торговцы,
что покупают у него отмеренный лунный свет.

1040 Отмерит он ткани на пятьсот гязов поспешно
при помощи своего волшебства, [той ткани, что] из лунного света.

* См. б. 1163—1164 третьего дафтара.
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Когда же заберет он серебро твоей жизни, о раб, [ты увидишь]:
серебро пропало, полотна нет и пуст кошель.

Надобно прочесть [айат] «Скажи: Прибегаю...» 129, мол: «О Единый!
Увы мне от дующих и отузлов\» 13°

[Скажи:] «Дуют на узлы те волшебницы;
помоги же, о Тот, к Кому взывают о помощи [в случае] выигрыша

[противника] и [получения] мата!»

Но призови [Его] также и языком дел,
ибо язык слов слаб, о уважаемый.

1045 Во времени у тебя есть три спутника:
один — верный, а два других — вероломные.

Один [из двух] — это друзья, другой — пожитки и имущество,
а тот третий — верен [тебе], и это благие дела.

Имущество не выйдет с тобой из [твоих] дворцов;
друзья выйдут, но дойдут [лишь] до могилы.

Когда же придет к тебе день смерти,
друг скажет языком своего состояния:

«Лишь досюда [пойду с тобой], далее — я не твой спутник;
я постою некоторое время возле твоей могилы».

1050 Но дела твои верны [тебе], из них сделай себе убежище,
ибо войдут они с тобой вглубь могилы131.

Истолкование слов Мустафы (мир ему!): «Неизбежно,
что с тобой будет похоронен близкий, который жив, и ты,

будучи мертв, будешь похоронен вместе с ним. Если он был щедрым,
он проявит к тебе щедрость, а если он был подлым, то оставит тебя

на произвол судьбы. И этот близкий — твои деяния, исправляй их
как можешь»132. Правду сказал Посланник Аллаха!

Затем сказал Посланник: «Для этого пути
нет более верного товарища, чем деяния.

Если они будут благими, навек станут тебе другом,
а если будут плохими, то в могиле станут для тебя змеей».

Этими деяниями и этим ремеслом на прямом пути
без мастера-наставника разве можно заниматься, о отец?

Даже самое низкое ремесло, которое имеет хождение в мире,
не бывает никогда без руководительства мастера.

129 «Скажи: Прибегаю я к Господу рассвета...» [Коран, 113: 1 (1)].
130 Отсылка к айату, связанному с предыдущим: «...от зла дующих на узлы» [Коран, 113: 4 (4)]. Под

«дующими на узлы» подразумеваются колдуньи, волшебницы.
131 Шахиди считает этот пассаж отсылкой к хадису, распространенному среди шиитов: «Следуют за

умершим трое, и двое возвращаются, а остается один. Следуют за ним его семья, его имущество и
его деяния, но семья и имущество возвращаются, а деяния остаются» [Шахиди. Т. 9. С. 161; Аха-
дис-и Маснави. С. 159]: ^^- ^ j <Ь j AUI ̂ J ^ AL* J <1U J AJAI <*JS I*\ Jin J jtul ^ j ^ ЯЗД CnJl ̂ JJ.
Нельзя также не отметить сходство этого хадиса с притчей о человеке и трех его друзьях из «По-
вести о Варлааме и Иоасафе».

132Хадис.
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1055 Начало его есть знание, а лишь потом — деяние,
чтобы принесло оно плоды после назначенного срока или после смерти.

Ищи помощи в ремеслах, о благоразумный,
у щедрого и праведного мужа из ремесленников.

О брат, ищи жемчужину в раковине,
ищи искусности у тех, кто владеет ремеслами.

Если вы увидите тех, кто наставляет, будьте справедливы [к ним],
спешите учиться, не пренебрегайте [ими].

Если во время дубления кож на муже надета ветошь,
это не умаляет мастерства мастера.

1060 Если во время раздувания [огня мехами] кузнец наденет рубище,
величие его перед людьми не уменьшится.

Значит, и ты сорви с тела платье высокомерия,
надень на время обучения одежду смирения.

[Когда] учишься знанию, путем к нему является слово,
[когда] учишься ремеслу, путем к нему является дело.

[Если же] ты хочешь [духовной] нищеты, то она покоится на общении
[с учителем],

не пригодятся тут тебе ни твой язык, ни руки.

Знание об этом душа черпает у души —
не через книги, не через язык.

1065 Хотя в сердце путника уже и есть те тайны,
но нет еще у него знания об этих тайнах,

[Нет его] до тех пор, пока раскрытие их не осияет его сердце,
и тогда Господь скажет: «Разве Мы не раскрыли?..» 133

Ведь внутри груди [твоей] дали Мы тебе раскрытие,
раскрытие Мы вложили тебе в грудь.

Ты все еще ищешь его снаружи;
ты сам источник молока, что же ты доишь у других?

В тебе есть бесконечный источник молока,
что же ты ищешь молоко в лохани?

1070 О водоем, есть у тебя, отверстие[, соединяющее тебя] с морем,
стыдись же искать воду в пруду!

Ведь «Разве Мы не раскрыли?..» Разве нет в тебе раскрытия,
что ты начал искать раскрытия и попрошайничать?

Посмотри на то, как раскрывается сердце у тебя внутри,
чтобы не упрекнули тебя: «Вы не видите».

Разъяснение [айата] «Он — с вами» 134

У тебя целая корзина хлеба на макушке головы,
а ты просишь краюшку, [ходишь] от одной двери к другой.

133 Отсылка к айату: «Разве Мы не раскрыли тебе твою грудь?» [Коран, 94: 1 (1)].
134 Из айата: «Он — тот, кто сотворил небеса и землю в шесть дней, потом утвердился на троне; Он зна-

ет, что входит в землю и что выходит из нее, что нисходит с неба и что поднимается там. И Он — с
вами, где бы вы ни были. Аллах видит то, что вы делаете!» [Коран, 57: 4 (4)].
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Займись же своей головой, оставь сумасбродство,
ступай, постучи в дверь сердца! Зачем ты [ходишь] ко всякой двери?

1075 Ты в ручье, по колено в воде,
но о себе не ведаешь, ищешь воду то у одного, то у другого.

Впереди вода и позади также вода помогающая,
но у глаз — впереди преграда и позади преграда 135.

Лошадь под седалищем [у него], а всадник ищет коня.
[Спрашивают его:] «Что это?» — Он отвечает: «Конь! Но где же конь?» —

«Эй, разве это не конь под тобой виднеется?» —
отвечает: «Да, но все же, кто-нибудь видел коня?»

Он опьянен водой, она пред его лицом,
он в воде, но не ведает о проточной воде.

1080 Он находится в море, как жемчужина, и говорит: «Где море?»
А эти фантазии, подобные раковине, являются для него стеной.

Это вопрошание «Где?» становится для него завесой,
становится облаком[, застилающим] сияние солнца.

Сами же его дурные глаза стали оковами для его глаз;
само уничтожение преграды стало ему преградой.

Само его разумение стало оковами для его ушей;
обрати же разумение к Истинному, о пораженный Им!

Разъяснение слов Избранника (мир ему!): «Кто сделает
множество забот одной-единственной заботой, тому удовлетворит

Аллах все другие заботы. А кто станет распыляться на заботы,
то Аллах не позаботится о том, в какой долине приведет его

к погибели»т

Ты распределил свое разумение по разным направлениям,
но не стоит этот вздор и перышка лука.

1085 Воду разумения вкушает корень всякой колючки,
так как же достигнет вода твоего разумения плодов?

Эй, отруби те плохие ветки, срежь их,
дай воду хорошей ветви, обнови ее!

Сейчас обе они зелены, но посмотри на то, что будет в конце:
одна станет бесполезной, а из другой произрастет плод.

Вода сада для одной запретна, а для другой дозволена,
увидишь ты разницу в конце концов, вот и все!

Что есть справедливость? Полив деревьев.
Что есть несправедливость? Полив колючек.

1090 Справедливость есть направление блага туда, где оно уместно,
а не к любому корню, готовому вкусить влагу.

135 Отсылка к айату: «Мы устроили перед ними префаду и позади них преграду и закрыли их, и они не
видят» [Коран, 36: 8 (9)].

136 Шахиди сообщает, что некоторые источники приписывают это высказывание шиитскому имаму
Джа'фару ас-Садику (ум. 765).
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Что есть несправедливость? Направление [блага] туда, где оно неуместно,
туда, где оно станет лишь источником для напасти.

Блага Истинного давай душе и разуму,
а не [телесной] природе, болезненной и спутанной.

Обремени свое тело повинностью печали,
а на сердце и душу не возлагай этой непосильной работы.

Ты же возложил вьюк с грузом на голову 'Исы,
а осел взбрыкивает на лужайке.

1095 Мазать сурьмой уши неправильно,
искать у тела деяний души неправильно.

Если ты — сердце, тогда ступай, нежься, а не испытывай унижения,
а если ты — тело, тогда не вкушай сахара, пей яд.

Яд телу полезен, а сахар вреден;
лучше, если тело будет оставлено без помощи.

Тело есть хворост для ада 137, уменьши его,
а если прорастет какой-нибудь хворост, то ступай и вырви его.

А иначе ты станешь носильщиком дров
в обоих мирах, подобно жене Бу Лахаба 138.

1100 Отличай от дров ветви дерева Сидра139,
хотя и те и другие зелены, о юноша!

Корень тех ветвей на седьмом небе,
а корни этих ветвей — в пламени и дыму.

Внешне похожи они друг на друга перед глазами чувств,
ибо ошибочны зрение и вера чувств.

Очевидно это [лишь] пред глазами сердца;
усердствуй же усердием бедняка, чтобы прийти к сердцу.

Если нет у тебя ног, все ж заставь себя двигаться,
чтобы увидеть и большее и меньшее.

О значении этого бейта: «Если ты отправишься в путь,
путь перед тобой откроют, а если станешь несуществующим,

то тебя направят к [истинному] существованию»

1105 Хотя Зулайха и закрыла двери со всех сторон,
все же Йусуф благодаря движению нашел дорогу назад 140.

Отомкнулись запор и дверь, стал виден путь;
поскольку Йусуф имел упование, он выпрыгнул наружу.

Хотя и не видно прорехи в этом мире,
все же следует бежать вслепую, подобно Йусуфу,

137 Отсылка к айатам: «...Побойтесь огня, топливом для которого люди и камни, уготованного невер-
ным» [Коран, 2: 22 (24)] и «...Охраняйте свои души и свои семьи от огня, растопкой для которо-
го — люди и камни» [Коран, 66: 6 (6)].

138 См. примеч. к б. 1664 третьего дафтара.
139 С и д р а а л - м у н т а х а ('лотос крайнего предела' [Коран, 53: 14 (14)]) — дерево, растущее на

седьмом небе.
140 Отсылка к айату из рассказа о Йусуфе: «И совращала его та, в доме которой он был, и заперла

дверь...» [Коран, 12: 23 (23)].
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Дабы отомкнулся запор и стала видна дверь
и появилось для вас место там, где понятие о месте отсутствует.

Ты пришел в этот мир, о испытуемый,
но видишь ли ты путь, по которому пришел?

1110 Ты пришел из какого-то места, с какой-то родины,
но знаешь ли хоть какой-нибудь путь прихода? Нет!

Если же не знаешь, то не говори, что дороги нет;
по этому бездорожному пути нам предстоит уйти.

Ты погружаешься в сон тут и там, радостно,
но знаешь ли ты, где путь к тому ристалищу?

Закрой же глаза, препоручи себя
и увидишь себя в том старом городе.

Но как ты закроешь глаза? Ведь сотня хмельных глаз [красавиц]
сковали обманом на этой стороне твои глаза?

1115 Смотришь ты во все глаза, влюбленный в [своего] покупателя,
в надежде на высокий пост и начальственную должность.

А если заснешь ты, то увидишь своего покупателя во сне;
злые совы разве видят во сне что-нибудь кроме развалин?

Ты каждый миг жаждешь, чтобы покупатель вился [вокруг тебя],
но что у тебя есть на продажу? Ничего, ничего!

Если бы ты давал хлеб и пищу своему сердцу,
то был бы избавлен от [нужды в] покупателе.



Повесть о том человеке,
который претендовал на то,
что он пророк. Сказали ему:

«Что ты съел, что стал не в себе
и говоришь пустое?» Ответил:

«Если бы я нашел что-нибудь съестное,
то я бы не стал [от этого] не в себе

и не говорил бы пустого!» Ибо всякое благое слово,
которое произносят они (пророки) тем,

кто не принадлежит к Его людям, говорится впустую,
хотя им и было дано указание таким образом впустую говорить

Тот человек говорил: «Я пророк,
всех пророков я достойней!»

1120 Привязали его за шею и привели к царю:
«Этот вот говорит, мол, я посланник от Аллаха!»

Люди собрались вокруг него, как муравьи или саранча:
«Что это за уловка, что за лицемерие, что за сети?

Если посланец тот, кто приходит из небытия,
то все мы пророки, все обладаем величием!

Мы оттуда пришли сюда как странники;
так что же в тебе особенного, о ученый человек?»

[Отвечал он]: «Нет, вы пришли как спящие дети,
не ведали о пути и стоянках.

1125 Стоянки миновали вы спящими, опьяненными,
не ведая о пути, о возвышенностях и низинах.

Мы же отправились в путь бодрствуя, в сознании,
от того, что за пределами пяти [чувств] и шести [направлений], к этим пяти

[чувствам] и шести [направлениям].

Увидел я стоянки от начала и от основы,
подобно проводникам осведомленным и знающим путь».

Царю сказали: «Подвергни его пыткам,
чтобы не говорили подобные ему таких слов!»

Царь увидел, что он настолько хил и слаб,
что от одной затрещины помрет доходяга,

ИЗО [Подумал:] «Разве можно сжимать или бить того,
чье тело стало как стекло?

Но скажу я ему по-хорошему:
почему это ты хвастаешься и заносишься?

Грубость здесь ничем не поможет,
а благодаря мягкому обращению змея высунет голову из норы».

Удалил он людей от него;
царь был ласков, а мягкость была для него как молитва.
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Затем усадил он его, спросил о жилище:
«Где ты проживаешь, где твое прибежище?»

1135 Отвечал: «О царь, я из Обители приветствия (Жилища мира)1,
пришел дорогой в эту обитель порицания.

Нет у меня ни жилища, ни соседа.
Разве строит рыба себе дом на суше?»

Снова царь ради шутки сказал ему:
«Что ты ел, какой припас есть у тебя на завтрак?

Есть ли у тебя аппетит? Что ты ел поутру,
что так пьян, полон похвальбы и пустозвонства?»

Отвечал: «Если бы был у меня хлеб, сухой или свежий,
то разве бы я претендовал на то, что я пророк?

1140 Претендовать на пророчество перед этими людьми —
все равно что искать сердце у горы.

Никто никогда не искал сердца и разума у горы или камня,
не искал понимания, расследования сложных вопросов.

Что бы ты ни произнес, она произнесет в ответ то же самое,
она шутит, подобно насмешникам.

Откуда эти люди и откуда это послание?
Кто надеется увидеть душу в минерале?

Если ты принесешь женщине послание и золото,
она сложит перед тобой и деньги и голову,

1145 [Если послание таково]: "В такое-то место зовет тебя некий красавец,
влюбился он в тебя и знает о тебе".

Если же ты принесешь весть о Боге, подобную меду,
мол: "Приди к Господу, о тот, кто верен договору!

От [этого] мира смерти ступай к припасам,
если возможным становится [вечное] пребывание, не становись тем,

кто подвержен исчезновению!" —

Тогда они покусятся пролить твою кровь, покусятся на твою голову,
но не ради защиты веры и достоинства».

Причина враждебности простых людей и того, что они живут,
чуждаясь святых людей Господа, которые призывают их

к Истинному и к воде вечной жизни

Но из-за привязанности к дому и имуществу
горько им слышать эти разъяснения.

1150 Рубище накрепко приклеилось к ране осла;
если ты хочешь отодрать его от нее постепенно,

То взбрыкнет, несомненно, тот осел от боли,
и хорошо будет тому, кто от него подальше!

1 Словосочетание f̂ uli jb ('Жилище мира' или 'Обитель приветствия') встречается в Коране: «Для
них— жилище мира у их Господа; Он их помощник за то, что они делали» [6: 127 (127)]. Шахиди
также предполагает, что это название одного из восьми райских садов или восьми врат рая. См.
примеч. к б. 3498 первого дафтара.
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А особенно, если ран пятьдесят, и повсюду рубище
приклеилось к голове его, пропитавшись влагой.

Дом и имущество подобны рубищу, а жадность — рана,
чем больше жадности, тем больше рана.

Дом и имущество совы — развалины, и все,
не слушает она, если ей описывают Багдад и Табас2.

1155 Если залетит по пути сокол султана,
то сотню известий принесет он совам от царя,

Опишет столицу, сады, ручьи,
и тогда станет над ним насмехаться [эта] сотня врагов:

«Что за старую сказку принес сокол?
Свивает он свои речи из пустой болтовни и похвальбы!»

Но стары они и сгнили навек;
однако разве эти речи не делают старое новым?

Старым мертвецам [они] даруют душу,
даруют венец разума и свет веры.

1160 Не пытайся украсть [свое] сердце у дарующей душу похитительницы его,
ибо посадит она тебя верхом на спину [скакуна-]Рахша3.

Не пытайся украсть [свою] голову у заносчивого дарителя венца,
ибо он развяжет на ногах твоего сердца сотню [опутывающих их] узлов.

Кому я это говорю? Есть ли во всей деревне кто живой?
Есть ли стремящийся к живой воде?

Ты, что убегаешь от любви из-за одного унижения,
кроме названия что ты знаешь о любви?

У любви есть сотня жеманств и проявлений высокомерия;
любовь обретается с сотней ласк.

1165 Поскольку любовь — верная, она и покупает верного,
а на неверного друга даже и не смотрит4.

Человек подобен дереву, а корень его — завет,
о корнях же надобно заботиться с усердием.

Завет нарушенный — как сгнивший корень,
который отрезан и от плодоношения, и от милости.

Хотя ветви и листья пальмы и зелены,
но с испорченными корнями от зелени нет пользы.

Если же нет [у пальмы] зелени, а корень есть,
то в конце концов сотня листьев высунут наружу [свои] руки.

1170 Не будь же ослеплен его знанием, ищи завета,
ибо знание подобно скорлупе, а завет — его ядро.

2 Т а б а с — город на северо-востоке Ирана в провинции Хорасан.
3 Р а х ш — конь легендарного богатыря Рустама, героя эпоса «Шах-нама».
4 Аллюзия на айат: «...Соблюдайте Мой завет, тогда и Я буду соблюдать завет с вами» [Коран, 2: 38

(40)].
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Разъяснение того, что если злодей, укрепившийся в своем злодействе,
увидит признаки счастья добродетельных людей,

то становится он шайтаном и начинает препятствовать добру
из зависти совсем как Шайтан, ибо тот, у кого сгорело гумно, хочет,

чтобы и у всех гумно сгорело. «Видал ли ты того,
кто препятствует рабу, когда он молится?»5

Когда ты видишь, что верные получили прибыль,
ты тут же становишься завистливым, как Шайтан.

Всякий, у кого слабы телосложение и естество,
не хочет, чтобы кто-нибудь был здоровым.

Если ты не хочешь ревности Иблиса, приди
от врат претензии ко двору верности.

Если нет у тебя верности, тогда не произноси ни слова,
ибо все слова претензии — лишь «я» да «мы».

1175 Сохранение этих слов в [своей] груди есть приумножение ядра,
в молчании ядро души приобретает сотню приращений.

Когда же достигли они языка, это обернулось растратой для ядра;
уменьши же траты, чтобы ядро осталось хорошим!

У человека, который говорит мало, мысли тучные,
когда же увеличивается скорлупа слов, ядро уходит.

Чем больше скорлупы, тем тоньше ядро,
скорлупа истончается, когда [ядро] становится совершенным и хорошим.

Посмотри на этих троих, что выросли из незрелости:
на грецкий орех, миндаль и фисташку.

1180 Каждый, кто затеет мятеж, превратится в шайтана,
ибо станет он завидовать счастью благих людей.

Если ты соблюл верность в завете с Господом,
милостью этого завета хранит тебя Господь.

[Коли] ты закрыл глаза на верность Истинному,
то разве ты не слышал [слов] «Вспомните же [Меня], Я вспомню вас» 6?

Прислушайся [к словам]: «Соблюдайте Мой завет», слушай,
дабы донеслись от Друга [слова]: «Я буду соблюдать завет с вами» 7 !

Что такое наши завет и долг, о печальный?
Они подобны тому, как сажают в землю сухое семя.

1185 Ни земле нет от этого сияния и тучности,
ни хозяину земли — богатства,

Кроме знака, мол, мне нужно вот такого же,
основу чего ты сотворил из небытия.

Я съел [это], а семя принес как знак:
вот такого же блага доставь нам!

Так оставь же сухие молитвы, о счастливец,
ведь [чтобы выросло] дерево, надо разбросать семена.

5
 Коран, 96: 9 (9)—10(10).

6
 Коран, 2: 147(152).
7
 Коран, 2: 38 (40).
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Если нет у тебя семян, Господь благодаря той молитве
подарит тебе пальму, [говоря]: «Как хорошо он постарался!»

1190 Как у Марйам, была у него боль, а семян не было,
и заставил Владыка искусности зазеленеть ту пальму .

Поскольку верной была та благородная госпожа,
без изъявления ею желания исполнил Господь сотню ее желаний.

Тех людей, что были верными,
превознесли над всеми другими группами людей.

Покорились им и моря и горы,
четыре элемента также стали тем людям рабами.

Эта щедрость ради того, чтобы показать наглядно,
дабы увидели это воочию те, кто отрицают.

1195 Те же сокрытые щедроты, которые
невозможно охватить ни чувствами, ни речами, —

Это они значимы, они вечны,
постоянны, непрерывны, невозвратны.

Сокровенная молитва

О Податель пропитания, упрочения и незыблемости,
даруй людям спасение от сей зыбкости!

В том деле, в котором должно быть незыблемым,
даруй стойкость душе, которая согнулась пополам.

Даруй им терпение, утяжели чашу весов 9,
избавь их от искусства тех, кто украшает наружность,

1200 И выкупи их у зависти, о Щедрый,
дабы не были они от зависти подобны диву, побиваемому камнями.

К бренным благам богатства и тела,
[посмотри,] как воспылали завистью простые люди!

Посмотри на царей, которые влекут войска,
из-за зависти убивают своих родственников!

Влюбленные в кукол, полных скверны,
покушаются на кровь и жизнь друг друга.

Прочти о Вис и Рамине, о Хусраве и Ширин:
что делали эти глупцы из-за зависти!

1205 Ведь ушли в небытие и влюбленные и возлюбленные,
и сами они ничто, и страсть их — ничто.

Пречистый Аллах, который одно небытие сталкивает с другим,
заставляет одно небытие влюбиться в другое.

В сердце, что сердцем не является, поднимается зависть,
и таким образом бытие принуждает небытие.

8 Отсылка к Корану: 19: 22 (22)—25 (25).
9 Аллюзия на айаты: «И вот тот, у которого тяжелы весы, — он в жизни блаженной. А тот, у кого легки

весы, — мать его — пропасть» [Коран, 101:5 (6)—6 (8)].
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[И даже среди] женщин, что сострадательней всех,
две жены одного мужа поедают самих себя из-за зависти.

Так что же мужчины, которые сами по себе жестокосердны,
от зависти куда они зашли?

1210 Если бы не тонкое колдовство шари'ата,
то каждый разорвал бы тело соперника.

Шари 'am советует, как отвратить зло,
Дива сажает в бутылку доводов,

Таких как свидетельство, присяга и протест,
дабы отправился надоедливый див в бутылку.

Подобен [он] весам, [на которых] довольство двух противоположностей
достигается явно, будь то в шутку или всерьез.

Знай твердо, что шари 'am подобен мерке и весам,
ибо с его помощью два врага избавляются от войны и мести.

1215 Если бы не было весов, тот враг от ссоры
разве бы освободился, опасаясь сожалений и обмана?

Значит, если к падали, мерзкой и вероломной,
бывает вся эта ревность, вражда и насилие,

То каково будет, если счастью и удаче
начнут завидовать джинны и люди?

Те шайтаны — старые завистники,
ни на один миг они не оставляют грабежа.

А те сыны Адама, которые стали мятежны,
из-за зависти также стали шайтанами.

1220 Прочти в Откровении о том, как люди-шайтаны
благодаря осуществленному Истинным превращению стали одного рода

с дивом 10.

Когда див бывает бессилен в подстрекательстве,
ищет он помощи у этих людей:

«Вы мне друзья, помогите же мне,
вы на моей стороне, поддержите меня!»

И если ограбят кого-нибудь в этом мире,
шайтаны обоих этих видов выходят, радуясь.

Если же кто-то спасся и возвысился в вере,
стенают оба они от ревности.

1225 Оба скрипят зубами от зависти
к тому, кому Ученый даровал разум.

10 Отсылка к айатам: «Ведь шайтаны внушают своим сторонникам, чтобы они препирались с вами...»
[Коран, 6: 121 (121)]; «И так Мы всякому пророку устроили врагов — шайтанов из людей и джин-
нов; одни из них внушают другим прелесть слов обольщения...» [Коран, 6: 112 (112)].
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О том, как спросил тот царь у претендующего на пророчество:
«Что бывает у того, кто является истинным пророком и кто укрепился

в этом, чем он мог бы одарить кого-либо или же какой дар
могут обрести люди от общения с ним и служения ему кроме тех

наставлений, которые он изрекает?»

Царь спросил у него: «Что же такое Божественное внушение?
И что получает тот человек, который является пророком?»

Отвечал: «И что же он не получил?
Какое еще осталось счастье, которое к нему не пришло?

Допустим, это Божественное внушение пророка не является сокровищницей,
но оно и не меньше того внушения, что есть у сердца пчелы.

Когда было сказано: "Внушил Господь пчеле" п ,
дом ее Божественного внушения наполнился сладостью.

1230 Благодаря внушению Истинного (велик Он и славен!)
наполнила она мир свечами и медом.

Тот же, [к кому обращены слова]: "Мы почтили" 12 — и кто направляется ввысь,
разве может его Божественное внушение быть меньше, чем у пчелы?

Или ты не прочел [слова]: "Мы даровали тебе обильный (Каусар)" 13?
Так что же ты остался сухим и жаждущим?

Или же ты Фир'аун, и Каусар, подобно Нилу,
обратился для тебя кровью и стал неприятен, о болезный?

Раскайся, отвратись от всякого врага,
ибо у него в тыквенной фляге нет воды из Каусара.

1235 Всякий, кого ты увидел с раскрасневшимся лицом из-за [вкушения воды]
Каусара,

обладает нравом Мухаммада, свыкнись с ним,

Дабы при подсчете ты был тем, кто любит ради Аллаха,
ибо ему предназначено яблоко с Ахмадова древа.

Всякого, кого ты увидишь с губами, не смоченными водой Каусара,
считай врагом, подобным смерти и лихорадке,

Даже если это твой отец или мать,
ибо истинно он есть для тебя кровопийца.

Научись такому образу действий у Халила (Ибрахима),
который сначала отвратился от отца 14,

1240 Дабы пришел ты к Истинному как тот, кто ненавидит ради Аллаха,
дабы не истолкла тебя ревность к любви.

Покуда не прочтешь ты [слова] "Нет" и "кроме Аллаха",
не обретешь ты руководства на этом пути».

11 Отсылка к айатам: «И внушил Господь той пчеле: "Устраивай в горах дома, и на деревьях, и в том,
что они строят; потом питайся всякими плодами и ходи по путям Господа твоего со смирением".
Выходит, и внутренностей их питье разного цвета, в котором лечение для людей. Поистине, в
этом — знамение для людей, которые размышляют!» [Коран, 16: 70 (68)—71 (69)].

12 Отсылка к айату: «Мы почтили сынов Адама и носили их на суше и на море, и уделили им благ, и
оказали им преимущество перед многими, которых создали» [Коран, 17: 72 (70)].

13 Коран, 108: 1 (1).
14 См. айат: «И просьба Ибрахима о прощении отцу была только согласно обещанию, которое он ему

дал. Когда же ему стало ясно, что он — враг Аллаха, он отказался от него...» [Коран, 9: 115(114)].



Рассказ о влюбленном,
который перечислял перед своей

возлюбленной услуги и проявления
своей верности, и долгие ночи,

когда «их бока отклоняются
от их лож» \ и сердечную жажду

долгих дней и говорил: «Я не знаю иного служения кроме этого,
если есть другое служение, ты меня наставь, ибо всему,

что ни прикажешь, я повинуюсь, даже если надо войти в огонь,
как Халилу (мир ему!), или низринуться в пасть морского

чудовища, как Йунусу (мир ему!), или семьдесят раз
быть убитым, как Джирджису (мир ему!), или ослепнуть

от плача, как Шу'айбу (мир ему!)». И несть числа проявлениям
верности и преданности пророков! И о том, что ответила ему

возлюбленная

Тот влюбленный пред своей подругой
перечислял свои услуги и деяния:

«Ради тебя я сделал то и это,
был исколот в этой битве стрелами и дротиками!

Лишился богатства, силы, доброго имени,
из-за любви к тебе постигло меня много разочарований.

1245 Ни одно утро не застало меня спящим или смеющимся,
ни один вечер не застал меня в порядке».

Все, что он испытал из горечи и боли,
подробно он перечислял, одно за другим,

Не ради благодарности, но предъявлял он
сотню свидетельств правдивости [своей] любви.

Разумным бывает довольно одного указания,
но разве этим утолится жажда влюбленных?

Повторяет он слова без устали;
разве удовлетворится рыба лишь указанием на прозрачную воду?

1250 Сотню слов произнес он о той застарелой боли,
жалуясь: «Я не сказал ни слова!»

Был в нем огонь, и он не знал, что это,
Но, подобно свече, плакал от его жара.

Сказала возлюбленная: «Ты все это[, действительно], сделал, однако
раскрой пошире уши и пойми хорошенько:

Того, что является корнем корня любви и близости,
ты не сделал, а то, что ты сделал, это все [лишь] ветви!»

Сказал ей влюбленный: «Скажи, что есть тот корень?»
Отвечала: «Корень ее есть умирание и небытие.

'Коран, 32: 16(16).
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1255 Ты все сделал, но не умер, ты жив,
так умри же, если ты — самоотверженный друг!»

В тот же миг упал он и отдал душу,
как [сорванная] роза, отдал [свою] голову, весело улыбаясь.

Стала эта улыбка для него обеспечением вечности,
подобно сердцу и душе мистика, не обремененным страданием.

Разве свет луны когда-нибудь будет запятнан,
хоть и падает этот свет и на хорошее, и на плохое?

От всего этого он возвращается к луне чистым,
Так же как свет разума и души [возвращается] к Аллаху.

1260 Атрибут чистоты обеспечен свету луны,
даже если он падает на нечистоты, что на дороге.

От этих дорожных нечистот и грязи
свет не приобретает дурного нрава.
Услышал свет солнца [слова] «Вернись ко мне!» 2

и возвратился поспешно к своему источнику.

Не осталось на нем ни позора банной топки,
ни цвета цветущих лужаек.

И свет глаз, и узревший свет — вернулись,
а степь и дол остались тосковать по нему.

2 Отсылка к айату: «Вернись к твоему Господу довольной и снискавшей довольство!» [Коран: 89: 28
(28)].



Некто спросил у ученого
Щт гностика: «Если кто-нибудь во время * ~Ш

-. : '• ' намаза заплачет в голос, вздохнет ' ;#

и запричитает, будет ли намаз его испорчен?»
Ответил: «Имя им (слезам) — вода глаз,

так что же испытал тот плачущий? Если он испытал
восторг [любви] к Истинному и заплакал или если раскаялся

в каком-нибудь грехе, то намаз его не будет испорчен, но обретет
совершенство, ибо не бывает намаза, кроме как

с сосредоточением сердца. А если он испытал телесную боль
или разлуку с сыном, тогда намаз его будет испорчен,

ибо основа намаза — оставление тела и оставление детей,
подобно Ибрахиму, который сына своего готов был принести

в жертву ради того, чтобы сделать совершенной свою молитву,
и тело свое предал огню Нимруда». И Избраннику (мир ему!)

было веление: «Следуй за общиной Ибрахима» \
«был вам хороший пример в Ибрахиме» 2

1265 Некто спросил втайне у муфтия:
«Если кто-либо заплачет, стеная, во время намаза,

Тот намаз его будет ли испорчен,
или же намаз будет действенен и совершенен?»

Сказал [муфтий]: «Почему их (слезы) называют водою глаз?
Посмотри же, что испытал тот, кто заплакал.

Что же увидел он втайне, что вода глаз
из-за этого потекла из своего источника?

Если тот нуждающийся увидел тот мир,
то намаз засверкает из-за стенаний.

1270 Если же этот плач был от телесной боли или из-за траура,
то нить порвалась, веретено сломалось.

1 «Потом внушили Мы тебе: "Следуй за общиной Ибрахима, ханифа, и не был он из числа многобож-
ников"» [Коран, 16: 124 (123)].

«Был вам хороший пример в Ибрахиме и тем, кто был с ним» [Коран: 60: 4 (4)].



Один мурид пришел к шейху,
а под этим я не имею в виду старца

: • " по возрасту, но старца по разуму
и познанию, будь то 6Иса (мир ему!) в колыбели

[ или Йахйа (мир ему!) в детской школе.
Мурид застал шейха плачущим и сам заплакал вместе с ним.

Когда же закончил и вышел наружу, другой мурид,
который лучше знал о состоянии шейха, ревностно поспешил

за ним и сказал: «Брат мой, вот что скажу я тебе:
заклинаю Аллахом, не возомни и не говори, что, мол,

я плакал вместе с шейхом, ибо тридцать лет надобно свершать
подвижничество без лицемерия и пройти тропами, через моря,

полные крокодилов, и горы, полные львов и леопардов,
дабы достичь или не достичь того плача шейха.

Если достигнешь, то будешь премного благодарить, говоря:
"Была сложена для меня земля" 1».

Один мурид вошел к старцу,
старец же плакал и стенал.

Увидев шейха плачущим, тот мурид
тоже заплакал, стал лить слезы из глаз.

Имеющий уши смеется один раз, а глухой дважды,
когда один друг пересказывает другому шутку:

Первый раз — подражая и набивая цену,
ибо видит он, как смеются люди.

1275 Глухой смеется тогда, как и они, в тот же миг,
не ведая о состоянии смеющихся.

Вновь расспросит он, отчего был смех,
и затем во второй раз засмеется, как расслышит.

Значит, подражатель тоже подобен глухому
в той радости, что есть у него в голове.

[Отраженный] луч пришел от шейха, источник тоже у шейха;
излияние радости [происходит] не от муридов, а также от шейха,

Подобно корзине в воде и свету на хрустальной посуде.
Если же они (корзина и посуда) их (воду и свет) считают происходящими

от самих себя, в этом проявляется их ущербность.

1280 Когда разлучится с ручьем [корзина], узнает упрямая,
что та приятная вода в ней была из ручья.

Хрусталь тоже узнает благодаря закату,
что это сияние было из-за прекрасной светлой луны.

1 Из хадиса: «Была сложена для меня земля, и я увидел ее востоки и запады, и достигнет владение моей
общины того, что было сложено для меня»
[Шахиди. Т. 9. С. 198].
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Когда же раскроет его (подражателя) глаза приказ «Встань!»,
тогда засмеется он во второй раз, как [истинная] заря.

Смешно станет ему из-за его собственного смеха,
который напал на него во время того подражания.

Скажет он: «На таком дальнем и долгом пути,
который [отделял меня от] этой истины и этих тайн,

1285 В той долине как же я издалека
радовался слепоте и смятению?

Что я воображал и чем это было [на самом деле]?
Мое слабое разумение показывало мне слабый рисунок.

Откуда у ребенка [этого] пути будут мысли мужей?
Где его фантазии и где истинное постижение?

Мысли ребенка — о кормилице или молоке,
об изюме и грецких орехах или о плаче и рыданиях.

Тот подражатель подобен больному ребенку,
хотя он и умеет тонко рассуждать и доказывать.

1290 Погруженность в доказательства и затруднительные вопросы
отрезают его от [истинного] прозрения.

Вещество, являющееся сурьмой его внутренней сущности,
она похитила, и он занялся обсуждением трудных вопросов.

О подражатель, вернись из Бухары!
Направляйся к приниженности, дабы стать отважным мужем,

Дабы увидеть иную Бухару внутри,
те, кто выстроились рядами в ее собрании, — не понимают 2.

Гонец, даже если он проворен на земле,
когда отправляется в море, бывает беспомощен.

1295 Он будет [тем, о ком сказано]: «Мы носили их на.море» 3, вот и все!
Но тот, кого носят на море, и есть человек.

Много милостей оказывает ему Царь,
о ты, что стал заложником у фантазий и представлений!

Тот простодушный мурид также из подражания
плакал вслед за тем могучим.

Он как подражатель подобен тому глухому:
видел плач, а о причине его не ведал.

Когда же довольно поплакал, то сослужил службу и ушел,
но стремительно подошел к нему приближенный [к шейху] мурид.

1300 Сказал он: «О ты, плачущий подобно весеннему облаку
вослед плачу шейха, обладателя прозорливости.

Заклинаю Аллахом, о верный мурид,
хотя ты и извлекаешь пользу из подражания,

Но не говори, что, мол, "я видел, как тот царь плакал,
и я заплакал как он", ибо это отступничество!

Из айата: «Мы сотворили для геенны много джиннов и людей; у них сердца, которыми они не пони-
мают, глаза, которыми они не видят, уши, которыми не слушают» [Коран: 7: 178 (179)].

3 Отсылка к: [Коран, 17: 72 (70)].
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Плач, исполненный невежества, подражания и сомнения,
не подобен плачу того удостоившегося доверия.

Ты не проводи аналогий между тем и этим плачем,
от этого до того — долгий путь!

1305 Тот [плач] бывает после тридцатилетнего джихада,
и разумом его никак невозможно постичь.

По ту сторону разума есть сотня ступеней,
не считай, что разум ведает о том караване.

Плач его не от печали и не от радости,
лишь дух ведает о плаче источника прекрасных речей.

И плач его, и смех его — по ту сторону,
они чисты от того, что может вообразить разум.

Слезы его подобны его глазам;
глаз незрячий разве станет зрячим?

1310 То, что он видит, невозможно осязать
ни проводя аналогии разумом, ни благодаря чувствам».

Ночь бежит прочь, когда издалека приходит свет,
так что же знает тьма о состоянии света?

Мошка бежит прочь от расторопного ветра,
так что же знает мошка о вкусе ветров?

Когда приходит Вечный, новое становится тщетным,
так как же может новое знать Предвечного4?

Когда Предвечный коснется нового, то ошеломит его,
а обратив в ничто, сделает его одного цвета с собой.

1315 Если захочешь, то найдешь ты сотню сравнений,
но мне не до того, о бедняк!

Эти буквы алиф, лам, мим и ха, мим 5

подобны посоху Мусы, [когда тот] бездействует.

[Простые] буквы походят на них внешне,
но пред их качествами они бессильны.

Если любой [человек] возьмет какой-нибудь посох для проверки,
разве будет он как тот посох [Мусы], когда разъяснится его смысл?

Это дыхание 'Исы, а не какой-то ветерок или вздох,
что вырывается из-за какой-нибудь радости или печали.

1320 Эти алиф, лам, мим и ха, мим, о отче,
пришли из присутствия Владыки человечества.

Разве походят на них любые алиф и лам!
Коли есть у тебя душа, не смотри на них этими [телесными] глазами,

Хотя и составлены они из букв, о храбрец,
хотя и похожи на обыкновенные буквы.

4 Шахиди со ссылкой на Анкарави сообщает, что здесь приведены слова Джунайда Багдади: «Когда
приближается к Предвечному новое, от него не остается и следа» (JJ! ̂  сЗй ^ Л^Лл ^Я\ j j i 131)
[Шахиди. Т. 9. С. 203].

5 Буквами алиф, лам, мим начинаются 2, 3, 19, 30 и 31-я суры Корана, а буквами ха, мим — суры с 40-й
по 46-ю.
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Мухаммад состоит из мяса и кожи;
и хотя по составу каждый [человек] относится к тому же виду, что и он,

Имея мясо, кожу и кости,
но [на самом деле] ничуть состав [Мухаммада] этому не подобен 6.

1325 Ибо в тот его состав вошли чудеса,
так что все другие составы оказались мертвы [по сравнению с ним].

Точно так же состав [букв] ха, мим [Священной] Книги
весьма возвышен, а все остальные [буквы] — внизу,

Потому что от этого их состава приходит жизнь 7,
совсем как от дуновения трубы [приходит жизнь] к беспомощным

[мертвецам].

Станут они драконом и раздвинут воды моря,
подобно посоху [Мусы], [буквы] ха, мим по справедливости Господа.

Внешняя форма его (Мухаммада) похожа на другие формы,
но диск хлеба весьма далек от диска луны.

1330 Его плач, смех и речи
происходят не от него, это чистый нрав Его.

Поскольку дураки ухватились за внешние формы,
а те тонкие вещи были от них сокрыты,

Поневоле они оказались отделены от цели завесой,
ибо тонкость исчезла там, где возникли возражения.

Шахиди приводит два айата о внешнем подобии Мухаммада людям: «Скажи: "Я ведь — человек, по-
добный вам..."» [Коран, 18: 110 (110)]; «И сказали они: "Что с этим посланником? Он ест пищу и
ходит по рынкам..."» [Коран, 25: 8 (7)].

Шахиди приводит айат: «О те, которые уверовали! Отвечайте Аллаху и посланнику, когда они призы-
вают к тому, что вас оживляет» [Коран, 8: 24 (24)].



Повествование о служанке,
которая удовлетворяла страсть

с ослом хозяйки, обучив его,
подобно козлу или медведю,

I удовлетворять страсть на людской манер;
и она прикрепляла к половому члену осла тыкву,

чтобы он не проникал далее, чем надобно.
Госпожа прознала об этом, но тонкости с тыквой не видела.
Под каким-то предлогом отправила [служанку] подальше
и, совокупившись с ослом без тыквы, погибла в бесчестии.

Служанка поздно вернулась и стала причитать:
«О госпожа, о свет моих очей, увидела ты половой член,

а тыквы не увидела, увидела пенис, а то, другое, не увидела!»
Все ущербное проклято, то есть всякое ущербное зрение

и понимание проклято, и напротив, ущербные внешне телом —
помилованы, а не прокляты. Прочти [айат]: «Нет греха

на слепом» \ — Он отрицает и грех, и проклятие, и упрек, и гнев

Одна служанка завлекла осла
из-за обилия страсти и избытка вреда.

Тот осел привык к совокуплению;
осел прознал, как совершать соитие с человеком.

1335 У плутовки была тыква,
к его половому члену она ее привязывала ради [ограничения] размера.

К половому члену привязывала тыкву та старуха,
дабы во время вонзания входила только половина члена.

Если весь пенис осла войдет в нее,
будут разрушены и ее лоно, и кишки.

Осел исхудал, а хозяйка его
все удивлялась: отчего это осел стал тонок, как волосок?

Показала она его ковалю: «Чем
он заболел, что стал таким тощим?»

1340 Никакого недомогания в нем обнаружено не было,
никто о его тайне ей не рассказал.

Стала она расследовать с усердием,
была готова расследовать [это дело] каждый миг.

Необходимо, чтобы душа была рабой усердия,
потому что тот, кто ищет с усердием, обрящет.

Когда расследовала она обстоятельства осла,
увидела, как лежит под ослом тот цветочек нарцисса.

Увидела она это через дверную щель
и сильно та старуха поразилась этому:

1 «Нет греха на слепом, и нет греха на хромом, и нет греха на больном...» [Коран, 24: 60 (61)].
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1345 Осел так совокупляется со служанкой,
как заведено по уму и обычаю у мужчин с женщинами.

Позавидовала она, сказав: «Раз это возможно,
то я должна быть первой, ведь осел — моя собственность!

Осел воспитан и обучен;
скатерть накрыта и лампы зажжены».

Она притворилась, что не видела этого, постучалась в дверь комнаты:
«Эй, служанка, сколько ты будешь подметать?»

Для прикрытия так она говорила:
«Эй, служанка, пришла я, отворяй дверь!»

1350 Промолчала она и служанке не сказала,
скрыла тайну ради собственного вожделения.

Тогда служанка все свои орудия разврата
припрятала и, подойдя, открыла дверь.

Нахмурилась она, глаза полны влаги,
губами шевелит, мол: «Пощусь я!»

В ладони у нее метелка, мол:
«Я подметала комнату ради [обустройства] ночлега [животным]».

Когда она открыла дверь, держа метелку,
сказала госпожа про себя: «О мастерица!

1355 Нахмурила ты лицо, метелку взяла в руки,
тогда что же осел оторвался от сена?

Не завершив своего дела, разозленный, шевелит половым членом,
ожидая тебя, смотрит он в сторону двери».

Сказала это про себя, но скрыла от служанки,
обошлась с ней в тот миг ласково, как с теми, кто ни в чем не виноват.

Затем сказала ей: «Надевай чадру на голову,
ступай в такой-то дом, отнеси от меня весточку.

Скажи это, сделай то и это!»
Сократил я присказки женщин.

1360 У того, что является целью, бери сердцевину!
Когда отправила ее восвояси та скрытная старуха,

Радовалась она, опьяненная страстным желанием,
закрыла дверь, говоря:

«Обрела я уединение, закричу же из благодарности,
избавилась я от шума и гама!» 2

2 Доел.: «...избавилась я и от четырех дангов, и от двух». Сходное выражение встречается также в б.
1029 четвертого дафтара. В отличие от Николсона и других комментаторов, Шахиди видит здесь
музыкальный термин: слово данг («-&Ч основное значение — 'одна шестая') служит в музыке для
обозначения тетрахорда (два тетрахорда составляют октаву), а также одной шестой части диапазо-
на голоса певца или звучания музыкального инструмента, от низкого тембра к высокому (напри-
мер, можно сказать, что диапазон голоса певца или звучания инструмента составляет одну окта-
ву — «два данга», две октавы — «четыре данга» или три октавы «шесть дангов»). Основываясь на
нескольких примерах из разных частей «Маснави», Шахиди предлагает следующую трактовку
термина ду— чар данг («-&Ь J ^ j*): «ЭТО негармоничный звук, который происходит от смешения
звучания низкого (ду-данг) и среднего (чар-данг), который, следовательно, неприятен и противоес-
тествен» (см.: [Шахиди. Т. 8. С. 153—154]).
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От веселья похоть женщины увеличилась в тысячу раз,
горя страстью к ослу, не находила она покоя.

Да что там похоть, эта страсть ее одурачила,
и неудивительно, коли ошалевший человек будет одурачен.

1365 Желание страсти делает сердце слепым и глухим,
так что осел кажется Йусуфом, а пламя — светом.

О, сколь многие опьянены пламенем и стремятся к нему,
а себя считают совершенным светом.

Разве что раб Бога или влечение Истинного
приведет их на путь, перевернув страницу,

Дабы узнал он, что эти фантазии о пламени
на пути являются лишь взятыми взаймы.

Алчность мерзкое покажет красивым;
нет худшего бедствия на пути, чем страсть.

1370 Сотни тысяч славных людей она опозорила,
сотни тысяч смышленых людей сделала взбалмошными.

Если уж осла она явила Йусуфом Египетским,
то каким же явит Йусуфа эта иудейка?

Ее колдовство сделало для тебя навоз медом,
чем же сделает она мед во время сражения [с тобой]?

Страсть возникает от пищи, так что ешь поменьше
или же вступи в брак, беги прочь от зла!

Когда ты поешь, она влечет [тебя] к женской половине дома,
ведь неизбежно то, что приобретено, должно быть потрачено.

1375 Так что брак это как [слова] «Нет мощи и нет [силы, кроме как у Аллаха!]»,
[произносимые], дабы див не вверг тебя в беду.

Если ты жаден к пище, поскорей женись,
а не то придет кошка и утащит курдюк!

Тяжкий груз на того осла, что брыкается,
поскорей взвали, прежде чем он взвалит [его на тебя].

Если ты не знаешь, как перенести воздействие огня,
то с таким знанием вокруг огня не вейся.

Если нет у тебя знаний об огне и котле,
то из-за искр не останется у тебя ни котла, ни варева.

1380 Должны быть наготове вода и уменье,
чтобы варил тот котел в безопасности, заставляя [воду] кипеть.

Если ты не знаешь науки кузнеца,
то сгорят твои борода и волосы, когда ты там пройдешь мимо [кузни].

Заперла та женщина дверь, вывела осла,
весело и неизбежно вкусила возмездия.

Вывела она его на середину комнаты,
легла под тем ослом на спину,

На той же скамейке, что видела она у служанки,
дабы и этой распутнице тоже достичь исполнения желаемого.
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1385 Ноги она подняла, и осел в нее проник,
огонь в ней разгорелся из-за полового члена осла.

Осел же, желая услужить, поднажал на женщину
до самых яичек, и в тот же миг женщина умерла.

Разорвалась из-за удара ослиного пениса ее печень,
кишки отделились друг от друга.

Не сказав ни слова, вмиг та женщина отдала душу,
скамейка упала в одну сторону, а женщина в другую.

Пол комнаты покрылся кровью, женщина опрокинулась,
умерла она, и похитила ее душу превратность судьбы 3.

1390 Смерть дурная, с таким бесчестьем, о отец!
Ты обрела мученическую смерть от пениса осла!

Послушай, что в Писании сказано о «наказании позором» 4,
и такому позору не жертвуй свою душу.

Знай, что плотская душа — осел-самец,
и быть под ней — еще позорней этого.

Если ты умрешь, идя по пути плотской души, в себялюбии,
знай истинно, что ты подобен той женщине.

Уподобляет Он нашу плотскую душу ослу,
потому что дает Он облики в соответствии с нравом.

1395 Таково будет проявление тайны во время Страшного Суда.
Заклинаю Аллахом, беги же прочь от тела, подобного ослу!

Неверных Господь пугал пламенем,
неверные же сказали: «Пламя прежде позора!» 5

Сказал Он: «Нет, то пламя и есть корень всякого позора»,
так же как и это пламя, которое сгубило женщину.

Не вкушала она пищу в меру из-за своей жадности,
и перехватила в горле кусок дурная смерть.

Вкушай пищу в меру, о жадный человек,
даже если эта пища — сладости и финиковая халва.

1400 Истинный Всевышний даровал весам язычок,
так прочти же в Коране суру «Милосердный» 6.

Из-за своей жадности не бросай весов;
алчность и жадность для тебя стали врагами, сбивающими с пути.

Жадность ищет всего [сразу] и теряет все [разом],
не лелей же жадность, о простак, сын простака 7.

Уходя, та служанка говорила: «Ах,
хозяйка, отправила ты восвояси учителя!

3 Словосочетание, встречающееся в Коране [Коран, 52: 30 (30)].
4 Коран, 10: 98 (98), 41: 15(16).
5 Отсылка к известной пословице: «[Пусть будет] пламя, но не позор!» (jbJl V j jUll) [Шахиди. Т. 9.

С. 210].

«И небо Он воздвиг и установил весы, чтобы вы не нарушали весов. И устанавливайте вес справедли-
во, и не уменьшайте весов!» [Коран, 55: 6 (7)—8 (9)].

Доел.: «редька, сын редьки».
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Если хочешь сладить дело без учителя,
то за невежество поплатишься жизнью.

1405 О ты, что украла у меня знание неполное!
Постыдилась ты спросить о том, каковы силки.

[Тогда] и птица бы собрала зерна со своего гумна,
и веревка не была бы наброшена ей на шею».

Поменьше ешь зерен, не латай так много [свое тело],
услышав [веление] «ешьте», услышь и «не излишествуйте» 8,

Дабы есть зерна, но не попасть в силки;
а сие могут содеять лишь знание и довольство малым.

Мудрый в этом мире вкушает благо, а не печаль,
невежды же остались обделенными, сожалеющими.

1410 Когда же будет наброшена на их шею пальмовая веревка силка,
всем им будет запрещено вкушать зерна.

Разве птица, попавшая в силки, клюет зерна?
Если она будет искать пищу, то зерна в силках — как яд.

[Лишь] беспечная птица клюет зерна в силках,
совсем как сии простаки в силках этого мира,

Знающие же и разумные птицы
не связываются с зернами 9,

Ибо зерна в силках — яд;
слепа та птица, которая ищет зерна в капкане.

1415 Хозяин силков отрезал головы дуракам,
а тех утонченных отнес в собрания,

Ибо от одних потребно только мясо,
а от утонченных [потребны] пение и щебет, пронзительный и печальный.

Затем служанка прошла через дверь,
увидела, что хозяйка умерла под ослом,

Сказала: «О госпожа, что это было?
Если тебе учитель показал рисунок,

Ты внешнюю его форму увидела, а тайна его от тебя сокрыта;
не став мастером, ты уже открыла лавку.

1420 Увидела ты половой член, подобный меду и финиковой халве,
так как же ты не увидела той тыквы, о жадная?

Или же когда ты целиком окунулась в любовь к ослу,
та тыква осталась сокрытой от твоего взгляда?

Внешность ремесла ты подсмотрела у мастера
и давай радостно мастерить!»

О как много обманутых и несведущих лицемеров
не видели из пути мужей ничего, кроме шерстяного плаща.

О как много дерзких людей, которые из-за малости своего мастерства
у царей не научились ничему, кроме болтовни и похвальбы.

8 Коран, 6: 142 (141), 7: 28 (31).
9 Доел.: «наложили себе сухую повязку».
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1425 У каждого в руке посох, мол: «Я Муса!»
Дует он на дураков, мол: «Я 'Иса!»

Увы тебе в тот день, когда правдивости правдивых людей
взыщет с тебя пробирный камень 10!

Расспроси же мастера об остальном!
Или жадные люди все слепы и немы?

Ты искал всего и всего лишился;
это стадо дураков — добыча для волков.

Ты прослышал о какой-то форме и стал толковать,
не понимая собственных речей, будто попугай.

Отсылка к айатам: «Сказал Аллах: "Это день, когда поможет правдивым их правдивость..."» [Коран,
5: 119 (119)]; «...для того чтобы Аллах воздал верным (правдивым) за их верность (правдивость), и
наказал лицемеров, если пожелает» [Коран, 33: 24 (24)].



Пример о наставлении муридов
шейхом и общины — пророком,

ведь они не могут перенести
наставлений [непосредственно] от Истинного

и не имеют к Истинному привычки, так же
как попугаи не имеют привычки к облику человека
и не могут у него учиться. Истинный ставит шейха

перед муридом как зеркало перед попугаем и наставляет
из-за зеркала: «Не шевели свой язык с этим {, это только

откровение, которое ниспосылается 2». Это начало вопроса,
не имеющего конца: ибо шевеление клюва попугая внутри
зеркала, которое ты назовешь воображаемым, не зависит

от его воли и выбора, но есть отражение пения попугая
внешнего, которого обучают, а не отражение того учителя,

который находится позади зеркала, однако пение того
внешнего попугая зависит от воли учителя. Следовательно,

это пример, а не подобие

1430 Видит он в зеркале попугая —
свое собственное отражение, явившееся перед ним.

Позади зеркала спрятался учитель,
произносит слова сладкоречивый наставник.

Попугай же считает, что эта низменная речь
произносится тем попугаем, что в зеркале.

Таким образом, он обучается речи у подобного себе,
не ведая о хитрости того старого волка.

Из-за зеркала он его обучает,
иначе не станет он учиться ни у кого, кроме подобного себе.

1435 Обучился он разговору у того искусного человека,
но ни о смысле, ни о тайне его не ведает.

У человека обучился он постепенно речи,
но помимо этого что знает о человеке попугай?

Точно так же в зеркале тела святого
видит самого себя переполненный [собою] мурид.

Разве Единый разум позади зеркала
разглядит он во время речей и событий?

Он-то считает, что говорит человек,
но Тот, другой, — тайна, а он о ней не ведает.

1440 Он обучается словам, но о той древней тайне
он не знает, он — попугай, а не наперсник.

1 Коран, 75: 16(16).
2 Коран, 53: 4 (4).
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Так же и люди обучаются пению птиц,
ибо эти слова — работа для рта и глотки.

Однако о смысле речей птиц не ведает
никто, кроме Сулаймана счастливого и прозорливого.

Словам дервишей обучились многие
и осветили собой кафедры проповедников и собрания.

Либо не было им дано в удел ничего, кроме этих слов,
либо в конце концов пришла [к ним] милость [Божия] и показала путь.



Некий владыка сердца
увидел беременную собаку,

а в чреве той собаки лаяли щенки.
Он удивился: «Мудрость лая собаки — в том,
что она несет стражу, но лай в чреве матери

не есть несение стражи, также это не зов на помощь
и ничто другое, и ничто из этого там (в чреве) не имеет пользы».
Когда же он пришел в себя, вознес молитву Господу, «и не знает

его толкования никто, кроме Аллаха!» 1 Пришел ответ:
это изображение обстоятельств тех людей, которые не вышли

из-за завесы и не раскрыли глаза сердца: они призывают
на праведный путь и говорят речи, но от этого ни им не бывает
силы и помощи, ни слушателям — руководства и наставления

1445 Тот мурид увидел сон во время уединенного сорокадневного поста:
на дороге была беременная собака.

Вдруг услышал он лай щенят,
но щенят в чреве не было видно.

Удивился он этому лаю:
каким образом щенки залаяли в чреве?

Щенки плачут в чреве —
кто-либо в этом мире видел такое?

Когда же он очнулся ото сна и пришел в себя,
изумление его миг от мига все увеличивалось.

1450 Во время сорокадневного поста нет никого [рядом], кто разрешил бы
затруднения,

кроме присутствия Господа, велик Он и славен!

Сказал он: «О Господь, из-за этого затруднения и этих пересудов
во время поста отвлекся я от поминания Тебя.

Расправь мои крылья, чтобы я взлетел,
направившись к саду поминания Бога и яблоневому саду».

Достиг его глас вестника в тот же миг:
«Знай, что это подобие бахвальства невежд,

Которые, не выйдя из-за завесы и покрова,
с закрытыми глазами начали говорить попусту.

1455 Собачий лай в чреве — это недостаток,
он ни дичь не поднимает, ни в ночи не сторожит.

Волка он (щенок) не видел, чтобы помешать ему,
и вора он не видел, чтобы отпугнуть его.

Из-за жадности и страсти к главенству
зрением он слеп, зато в бахвальстве отважен.

1 Коран, 3: 5 (7).
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Страстно желая обрести покупателя и ценителя,
не обладая прозорливостью, пустился он в пустую болтовню.

Не видев луны, он описывает ее,
деревенщину тем вводит в заблуждение.

1460 Ради [обретения] покупателя, описывая луну,
он сотню невиданных признаков перечисляет, [и все] ради высокого

положения.

Тот Покупатель, от которого есть выгода, — всего один,
но они в Нем не уверены и сомневаются.

Стремясь к покупателям, что не наделены великолепием,
[настоящего] Покупателя эти люди упустили.

Наш покупатель — Аллах, «[Аллах] купил» 2,
так возвысься же над заботой о любых покупателях!

Ищи того Покупателя, который ищет тебя,
который знает и твое начало, и твой конец.

1465 Смотри же, не цепляйся рукой за каждого покупателя,
ведь предаваться любовным утехам с двумя возлюбленными — плохо!

Не обретешь ты от него ни выгоды, ни капитала, если он купит [тебя],
так как нет у него [в наличии] стоимости [твоего] ума-разума.

Нет у него даже стоимости половины подковы,
а ты ему предлагаешь яхонты и рубины.

Жадность ослепила тебя и сделала обделенным,
а див сделал тебя побиваемым камнями, как и он сам.

Так же как и владыки слона3, и народ Лута4, —
сделал их тот вызывающий отвращение побитыми камнями, как и он сам.

1470 Лишь терпеливые обрели Покупателя 5,
ибо они не спешили к каждому [потенциальному] покупателю.

Тот же, от кого отвратился [истинный] Покупатель,
лишился счастья, удачи и вечной жизни.

Жадным остались навек сожаления,
как и жителям Зарвана, испытавшим зависть.

2«Поистине, Аллах купил у верующих их души и их достояние за то, что им— рай!» [Коран, 9: 112
(111)].

В л а д ы к и с л о н а — войско наместника негуса Эфиопии в Йемене Абрахи, который решил на-
пасть на Мекку, чтобы разрушить Ка'бу. В его войске был слон, но оно было разбито благодаря
птицам абабил, которые забросали войско камнями, что описано в Суре 105 «Слон» («Разве не ви-
дел ты, как поступил Господь твой с владельцами слона?..» [Коран, 105 1 (1)]).

Л у т — библейский Лот. В Коране сказано: «И когда пришло Наше повеление, Мы верх его сделали
низом и пролили на них дождем камни из глины плотной» [Коран, 11: 84 (82)].

Возможно, отсылка к айату: «...Поистине, будет дана полностью терпеливым их награда без счета!»
[Коран, 39: 13(10)].



Повесть о жителях Зарвана
и их зависти к беднякам, мол:

«Наш отец из простодушия
большую часть дохода от сада

отдавал бедным. Когда был виноград,
он отдавал десятину, и когда тот становился изюмом

и патокой, отдавал десятину, и когда делал халву и пастилу,
отдавал десятину, и из зеленых злаков отдавал десятину,
и когда молотил на гумне, из колосьев отдавал десятину,

и когда пшеница бывала отделена от соломы, отдавал десятину,
и когда муку молол, отдавал десятину, и когда тесто месил,

отдавал десятину, и когда хлеб пек, отдавал десятину».
Неизбежно, Истинный Всевышний на тот сад и пашню ниспослал

такую благодать, что все владельцы садов нуждались в нем
(владельце сада) и ради плодов, и ради денег, а он ни в ком

из них не нуждался. Сыны же его видели, как он множество раз
тратился на десятину, а ту благодать не видели, совсем как та
несчастная женщина, которая осла видела, а тыкву не видела

Был один человек, Божий праведник,
имел он совершенный разум и достиг предела в знаниях,

[Был он] в деревне Зарван возле Йемена
прославился он милостыней и добрым нравом.

1475 Ка'бой для бедняков была его улица,
приходили к нему несчастные.

Он и из колосьев отдавал десятину без лицемерия,
и из пшеницы, когда та была отделена от соломы.

Когда же была смолота в муку, он и из нее отдавал десятину,
а когда становилась хлебом, то и из него еще одну десятину отдавал.

Ни с какого достатка он десятины не пропускал,
с того, что сеял, отдавал десятину четыре раза.

Множество заветов произносил то и дело
всем своим сыновьям тот доблестный муж:

1480 «Заклинаю Аллахом, долю бедняков после меня
не отнимайте из-за собственной жадности,

Дабы остались для вас посевы и плоды
навсегда под защитой повиновения Истинному!»

Доходы и плоды все из потустороннего мира
Истинный присылал [ему] без предположений и сомнений.

Ели ты тратишься на источник дохода,
то это ворота к прибыли, ты приобретешь выгоду.

1 З а р в а н (Дарван, U ' J J ^ ) — название местности в окрестностях Саны. См. в третьем дафтаре рас-
сказ, начинающийся с б. 474, и примеч. к нему.
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Тюрок большую часть дохода на пашне
вновь сажает, ибо это есть основа плодов.

1485 Большую часть он высаживает, а проедает немного,
ибо он не сомневается в том, что прорастет [посеянное].

Потому он вскидывает руки, сея [зерно],
что это зерно его также было получено из земли.

И сапожник тоже, на то, что превышает [необходимое для] пропитания,
покупает простую и дубленую кожу, сафьян,

Мол: «Корни моего дохода были таковы,
и из них же приходит [мой] удел».

Доход пришел к нему оттуда, и неизбежно,
что туда же он направляет [свои] справедливость и щедрость.

1490 Сии земля и сафьян — лишь завеса, и все!
Знай, что корень пропитания — от Господа, каждый миг.

Когда ты сажаешь, то сажай в ту землю, которая является [истинной]
причиной,

дабы проросли тебе [посевы] сто тысяч к одному.

Например, если ты сейчас посадил одно зерно
в ту землю, которую считал причиной,

Коли два-три года оно не прорастет, что ты будешь делать
кроме того, что всплеснешь руками, жалуясь и молясь?

Ты бьешь себя по голове пред Аллахом,
и голова и руки свидетельствуют о том, что [Он] удел посылает,

1495 Дабы знал ты: корень корня удела — Он,
дабы Его искал тот, кто ищет удела.

Ищи удел у Него, не ищи у Зайда или 'Амра,
ищи опьянения у Него, а не у конопли и вина.

Богатство ищи от Него, а не от сокровища и имущества,
спасения проси у Него, а не у дядьев по отцу и по матери.

В конце концов ты останешься без всех них,
так кого же ты призовешь в тот миг?

В этот миг зови Его, а остальных оставь,
дабы стал ты наследником царства мира,

1500 Когда придет [день], «какубежит муж от брата» 2,
и убежит в тот день сын от своего отца.

Из-за этого станет каждый друг тебе врагом в тот час 3,
ибо был он твоим кумиром и препятствием на пути.

Отвратил ты лицо от Рисовальщика лица,
когда стал искать сердечной близости у рисунка.

Если же сей миг друзья твои обратятся против тебя,
отвернутся от тебя, склонятся к вражде,

Смотри же, скажи: «Настал мой счастливый день,
то, чего я хотел для завтрашнего дня, сбылось сегодня!

2 Коран, 80: 34 (34).
Отсылка к айату: «Друзья в тот день — друг другу враги, кроме богобоязненных» [Коран, 43: 67 (67)].
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1505 Обернулись против меня обитатели этого дворца,
дабы День воскрешения заранее стал нам виден воочию,

Прежде чем проживу я свой срок,
завершу с ними свою жизнь.

Купил я порченый товар;
спасибо, что вовремя узнал о его недостатке,

Прежде чем капитал ушел из моих рук,
и испорченность вышла бы наружу лишь в конце.

Имущество потрачено, жизнь потрачена... О благородный!
И имущество и душу чуть не отдал я за порченый товар!

1510 Отдал я пожитки, а получил поддельное золото
и весело-превесело шел домой.

Спасибо, что сейчас обнаружилось это поддельное золото,
прежде чем большая часть жизни прошла.

Подделка осталась бы навеки на моей шее,
жаль было бы жизни, потраченной напрасно.

Если бы пораньше обнаружилась его поддельность,
то отскочил бы я от него быстро-быстро».

Когда друг твой обнаружит враждебность,
если вырвутся наружу его злоба и ревность,

1515 Ты не вопи из-за этого его отступничества,
не выставляй себя глупцом и невеждой,

Но возблагодари Истинного и раздай хлеба
за то, что ты не состарился в его мешке,

Скоро из мешка его выбрался,
дабы начать поиски друга искреннего и вечного,

Нежного друга, у которого после твоей смерти
нить его дружбы с тобой станет в три раза толще.

Это, может быть, будет [сам] Султан, превознесенный Царь,
или же приближенный к Султану, заступник [твой перед ним].

1520 Избавился ты от фальшивомонетчика, лицемерия и вероломства,
увидел ты ясно его напасть прежде, чем пришла смерть.

Притеснение тебя людьми в этом мире,
если ты его познаешь, оказывается скрытым золотым сокровищем.

Людей делают столь злонравными по отношению к тебе,
дабы ты поневоле обратил свой лик к той стороне.

Знай твердо, что в конце все они
станут недругами, врагами, высокомерными.

Ты же останешься стенающим в могиле,
прося у Единого: «Не оставляй меня одиноким!» 4

1525 О Ты, чье притеснение лучше, чем преданность верных,
ведь к Твоим дарам относится также и мед верных.

4 Из айата: «Вот воззвал он к своему Господу: "Господи, не оставляй меня одиноким, Ты ведь лучший
из наследующих!"» [Коран, 21: 89 (89)].
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Послушайся своего разума, о хозяин склада,
пшеницу свою препоручи земле Аллаха 5,

Дабы оказалась она в безопасности от воров и насекомых.
Убей поскорее дива вместе с долгоносиками,

Ибо он запугивает тебя нищетой каждый миг6,
охоться на него, как на куропатку, о ястреб-перепелятник!

Могучему и удачливому царскому соколу
позор, если на него начнет охотиться куропатка.

1530 Много он (хозяин сада) давал заветов, сеял семена проповеди,
но поскольку земля их [понимания] была солончаком, не было от этого

пользы.

Даже если у дающего наставление будет сотня побуждений,
все же совету требуется ухо внимающее7.

Ты даешь ему советы с сотней ласк,
а он от твоих советов уклоняется.

Один человек, который не слушает из-за упрямства и отрицания,
сделает бессильными сотню ораторов.

Более пророков увещевающим и красноречивым
кто был? Ведь отпечатались их слова [даже] на камне!

1535 Но то, что заставило взяться за дело горы и камни,
не раскрыло оков несчастного.

Такие сердца, для которых существуют понятия «я» и «мы»,
описаны были [словами]: «и еще более жестоки» 8

5 Словосочетание, встречающееся в Коране: «...Разве не была земля Аллаха обширной, чтобы вам пе-
реселиться в ней?» [Коран, 4: 99 (97)].

6 См. Коран, 2: 271 (268).
Из айата: «...Чтобы сделать это для вас напоминанием и чтобы внять этому могло ухо внимающее»

[Коран, 69: 12 (12)].
8 Отсылка к айату: «Потом ожесточились сердца ваши после этого: они точно камень или еще более

жестоки. Да! И среди камней есть такие, откуда выбиваются источники, и среди них есть то, что
рассекается, и оттуда исходит вода, среди них есть то, что повергается от страха перед Аллахом.
Аллах не небрежет тем, что вы делаете!» [Коран, 2: 69 (74)].



Разъяснение того, что дары
| # Истинного и Могущества не зависят * J

: • ' ОТ СПОСО6НОСТИ [их] ВОСПРИНЯТЬ,

как [это бывает] с дарами людей,
которым необходима способность их принимать,

ибо [Божие] дарение — предвечно, а [людская] способность
воспринять — новая, дарение есть атрибут Истинного,

а способность воспринять — атрибут сотворенного, а предвечное
не зависит от нового, иначе появление нового было бы

невозможно

Средством для такого сердца является дар того Изменяющего,
для чьего подарка способность к его восприятию не является необходимой.

Но необходимость восприятия сама является Его даром;
дар есть сердцевина, а способность его воспринять — скорлупа.

Таким образом у Мусы посох стал драконом,
и рука его стала подобна сверкающему солнцу.

1540 Сто тысяч чудес пророков,
которые не вместить в нашем существе и разуме,

Не происходят из-за причин, но это есть распоряжение Господа;
откуда у несуществующих способность к восприятию?

Если бы способность воспринять была условием для деяний Истинного,
то ничто несуществующее не обрело бы существования.

Он заложил обычай, причины и пути
для ищущих под этим лазурным шатром.

Большинство обстоятельств происходит согласно обычаю,
но иногда могущество выходит за границы обычая.

1545 Обычай и привычку заложил Он остроумно,
но сотворил и чудеса как то, что разрывает обычай.

Если величие не приходит к нам без причины,
то [Божественное] могущество не устраняется из-за устранения причин.

О ты, плененный причинами, не вылетай прочь [отсюда],
но и не помышляй об устранении того Творца причин.

Что захочет тот Творец причин, то и исполнит,
абсолютное могущество причины раздирает.

Однако по большей части Он действует в соответствии с причинами,
дабы знал ищущий, как искать желаемого.

1550 Если бы не было причин, то как бы мурид отыскал путь?
Следовательно, на пути необходимо разглядеть причины.

Эти причины являются завесами для взглядов,
ибо не каждый заслуживает увидеть Его работу.

Необходим глаз, который пронзает причины,
дабы вырвать корни и основы завес,
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Дабы увидеть Творца причин в Беспространстве,
познать тщету усердия, ремесла и лавки.

От Творца причин приходит все плохое и хорошее,
причины же и посредства, о отец, суть не что иное,

1555 Как фантазии, сгустившиеся на большой дороге,
дабы продлился еще какое-то время период невежества.



О начале сотворения тела
Адама (мир ему!), когда [Бог]

дал указание Джибра'илу:
«Ступай, возьми от земли горсть праха»,
а согласно одному преданию, Он сказал:
«Возьми по горсти от каждой местности»

Когда Создатель хотел сотворить человека,
дабы подвергнуть его добру и злу \

Верному Джибра'илу повелел Он: «Ступай,
возьми горсть праха у земли в залог».

Тот подвязал пояс и спустился на землю,
дабы исполнить приказ Господа обоих миров.

Протянул руку к праху тот повинующийся приказу,
земля же отпрянула с опаской,

1560 А затем заговорила земля, стала умолять:
«Ради почтения к Единому Творцу,

Оставь меня, уходи, подари мне жизнь,
ступай, отверни от меня поводья скакуна-Рахша!

В невзгоды обязательств и опасностей,
ради Бога, не втягивай меня, оставь!

Ради той милости, что Истинный тебя избрал,
сделал для тебя явным то знание, что на единой скрижали,

Дабы ты стал учителем для ангелов,
постоянно был бы собеседником Истинному!

1565 Ведь ты будешь посланником к пророкам;
ты — жизнь души Божественного внушения, а не тела.

Исрафил обладает тем превосходством,
что является жизнью для тела, а ты — для души.

Зов его трубы проращивает тела,
от твоего же дуновения произрастает единое сердце.

Душа души тела оживляет сердце,
следовательно, твой дар превосходит его дар.

Мика'ил дает удел телу,
твои же старания дают удел светлому сердцу.

1570 Он, даровав мерку, наполнил подол,
но твое дарование удела в мерку не вместить.

Также и 'Азра'ила, несущего притеснение и погибель,
ты лучше, ибо милость прежде гнева2.

Эти четверо — носильщики престола, а ты — царь,
ты лучший из четырех благодаря пробуждению[, которое ты приносишь].

1 Аллюзия на айат: «...Мы испытываем вас злом и добром для искушения, и к Нам вы будете возвра-
щены» [Коран: 21: 36 (35)].

2 См. примеч. к б. 196 настоящего дафтара.
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В День Собрания ты увидишь, что носильщиков Престола восемь3,
и ты также и в тот миг будешь превосходить этих восьмерых».

Так она перечисляла и плакала,
догадалась она, в чем была цель этого [прихода Джибра'ила].

1575 Джибра'ил же был рудником стыдливости и застенчивости,
и те клятвы перекрыли ему путь.

Так много она умоляла и клялась,
что он вернулся и сказал: «О Господин рабов!

Не был я в деле твоем небрежен,
но о том, что произошло, ты лучше знаешь.

Произнесла она имя, от ужаса перед которым, о Прозорливый,
семь небосводов сходят со своего пути.

Постеснялся я, из-за имени Твоего устыдился,
кабы не это, легко было бы принести горсть глины,

1580 Ибо ты даровал ангелам такую мощь,
что могли бы они разорвать эти небеса».

Как был послан Мика'ил (мир ему!), чтобы взять горсть праха у земли
для составления благословенного тела отца людей,

наместника Истинного4, объекта поклонения ангелов 5

и их учителя 6 — Адама (мир ему!)

Сказал Мика'илу [Господь]: «Ступай вниз,
горсть праха похить у нее (земли), [отважно,] как лев».

Когда Мика'ил достиг вместилища праха,
протянул он руку, чтобы похитить от него [немного],

Земля же задрожала и стала убегать,
начала молить и лить слезы.

С мукой в груди она умоляла и настаивала,
со слезами, наполненными кровью, она клялась:

1585 «Ради Бога ласкового, бесподобного,
который сделал тебя носильщиком славного Престола!

Ты удостоен [хранить] мерку мирских уделов,
для жаждущих щедрот ты тот, кто черпает [для них], —

Ибо "Мика'ил" происходит от [корня] капл[ — 'мерка'],
и поэтому он стал отмеряющим уделы. —

Даруй мне спасение, отпусти меня,
посмотри, как я говорю, обливаясь кровью!»

3 Отсылка к айату: «И ангелы по краям его, и понесут трон Господа твоего над ним в тот день восемь»

[Коран, 69: 17(17)].

Отсылка к айату: «И сказал Господь твой ангелам: "Я установлю на земле наместника"» [Коран, 2: 28

(30)].

См. айат: «И вот сказали Мы ангелам: "Поклонитесь Адаму!" И поклонились они, кроме Иблиса»

[Коран, 2: 32 (34)].

См. айат: «Он сказал: "О Адам, сообщи им имена их!"» [Коран, 2: 31 (33)].
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Ангел стал рудником милости Аллаха,
сказал: «Как же я могу посыпать этой солью ту рану?»

1590 Точно так же рудником насилия является див,
который заставляет рыдать сынов Адама.

Милость предшествует гневу, о юноша7,
ласка преобладает при описании Господа.

Рабы же непременно обладают Его нравом,
мехи их наполнены водой из Его ручья.

Тот Посланник Истинного, проводник пути,
сказал: «Люди следуют вере царей» 8.

Отправился Мика'ил к Господу Судного Дня,
руки и рукава его пусты.

1595 Сказал он: «О Ведающий тайны, единственный Царь,
земля связала меня плачем и причитаниями.

Слезы пред тобой имеют цену,
и я не смог притвориться, что я их не слышал.

Вздохи и плач пред тобой имеют большую цену,
и я не смог не воздать им по справедливости.

Пред тобой ценны увлажненные глаза,
так как же мог я осуществить насилие?

Призывают к плачу пять раз на дню
раба, мол: "Приступи к молитве и плачь!"

1600 Вопль муэдзина [гласит] '''Спеши к блаженству!"
а это блаженство и есть плач и настойчивые просьбы.

Если Ты кого-то хочешь уязвить печалью,
Ты закрываешь сердцу его дорогу к плачу,

Дабы сошла на него беда неотвратимая,
поскольку не будет у него такого ходатая, как смиренная мольба.

Душу же того, кого ты хочешь выкупить у напастей,
приводишь Ты к смиренной мольбе,

Сказал Ты в Писании: те народы,
на которые снизошло тяжкое притеснение [от Бога],

1605 [Потому пострадали, что] в тот миг они не возносили мольбы,
дабы напасть была от них отвращена,

Но поскольку сделал Он сердца их жестокими,
эти их грехи казались им актами поклонения9.

Пока грешник не признает сам себя упрямым,
разве узнает он, как проливать слезы из глаз?»

7 См. примеч. к б. 196 настоящего дафтара.
8 Хадис, см. примеч. к б. 73 настоящего дафтара.
9 Отсылка к айату: «И если бы, когда пришла к ним Наша помощь, они смирились! Но отвердели серд-

ца их, и сатана разукрасил им то, что они делали» [Коран, 6: 43 (43)].
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Повествование о народе Йунуса (мир ему!) 1 0 есть разъяснение
и доказательство того, что смиренная мольба и плач отвращают

небесную напасть, а Истинный Всевышний действует по своей воле,
смиренная мольба и преклонение перед Ним бывают полезны.

философы же говорят, что Он действует через природу и причины,
а не по собственной воле, и следовательно, смиренная мольба

не отвратит природы

Когда явилась беда народу Йунуса,
полная огня туча отделилась от небес.

Испускала она молнии, сжигая камни;
когда облако грохотало, лица бледнели.

1610 Все были на крышах домов в ночь,
когда явилась эта печаль от беды.

Все спустились с крыш вниз,
обнажив головы, направились в степь.

Матери выставляли детей наружу,
чтобы все они подняли плач и стенания.

От вечерней молитвы и до рассвета
посыпали прахом головы те люди.

У всех них голоса охрипли,
и снизошла милость на головы того непримиримого народа.

1615 После отчаяния и несдерживаемых вздохов
понемногу облако начало сворачивать прочь.

Повествование о Йунусе длинное и пространное,
время [вернуться] к земле и подробному преданию.

Поскольку смиренная мольба имеет столь высокую цену пред Истинным —
где еще у плача такая цена, как не здесь? —

Смотри же, надейся, нынче подвяжи поскорей свой пояс,
встань, о плачущий, и смейся вечно,

Ибо одинаково ценит славный Царь
достоинство слез и мученической крови п .

О том, как был послан Исрафил (мир ему!) к земле:
«Возьми пригоршню праха ради создания тела Адама (мир ему!)»

1620 Сказал Исрафилу наш Господь:
«Ступай, наполни горсть землей и возвращайся».

Пошел также и Исрафил к земле,
и снова та начала причитать:

' См. следующий айат: «Разве ж было какое-нибудь селение, которое уверовало, и помогла ему вера,
кроме народа Йунуса? Когда они уверовали, Мы удалили от них наказание позора в здешней жизни
и дали им пользоваться до времени» [Коран, 10: 98 (98)].

Отсылка к хадису: «Вода из одной капли любезней Аллаху, чем капля крови, [пролитой] на пути к
Аллаху, и чем капля слезы, пролитой посреди ночи из-за страха перед Аллахом» [Ахадис-и Масна-
ви. С. 162]: аМЯ^о* Jill <-ij><ji£«оS^LS M J ^ i U Д 1 J U L
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«О ангел трубы, о море жизни!
От дуновений твоих мертвый обретает душу!

Выдуешь ты из трубы великий глас,
и наполнится Место Собрания людьми[, восставшими из] гнилых костей.

Дунешь ты в трубу, скажешь: "Призываю,
воспряньте, о убитые в Карбале!

1625 О те, кто погиб от клинка смерти,
высуньте головы из праха подобно веткам и листьям".

По милости твоей и по этому твоему захватывающему дуновению
этот мир наполнится воскрешенными тобой.

Ты — ангел милости, яви же милость!
Ты носильщик Престола, кибла даров».

Небесный престол — источник даров и справедливости,
четыре ручья под ним, наполненные прощением:

Ручей молока, ручей вечного меда,
ручей вина и целая Диджла (Тигр) проточной воды 12.

1630 Затем от престола они текут в рай,
и в этом мире также проявляется немного [от них],

Хотя и замутнены здесь эти четыре [ручья].
Чем же? — Ядом бренности и неприятного вкуса.

Один глоток был пролит на темную землю
из этих четырех [рек], и [тем самым] была возбуждена смута,

Дабы искали те низкие люди происхождение этого [глотка];
но сии нелюди удовлетворились им.

Дал Он молоко и пропитание младенцам,
источником его сделал грудь любой старухи.

1635 Вину, орудию против сожалений и сомнений,
источник Он сделал из винограда, дабы возбуждать храбрость.

Для меда, лекарства больного тела,
источником Он сделал брюхо пчелы.

Воду Он дал всем корням и ветвям
для омовения и для питья.

[Все это] ради того, чтобы через них ты обратился к [их] корням,
ты же этим удовлетворился, о пустой болтун!

Послушай же теперь о том, что произошло с землей,
как заклинает она Приводящего [мертвых] в движение (т. е. Исрафила).

1640 Пред Исрафилом, став угрюмой,
принимает она разные обличья и льстит:

«Ради пречистой сущности Обладающего величием,
не допускай в отношении меня этого притеснения!

Я чую этот переворот,
сомнения проносятся у меня в голове.

12 См. айат, в котором описаны четыре вида райских рек: «Образ сада, который обещан богобоязнен-
ным: там — реки из воды не портящейся и реки из молока, вкус которого не меняется, и реки из
вина, приятного для пьющих, и реки из меду очищенного...» [Коран, 47: 16—17 (15)].
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Ты ангел милости, яви же милость,
ибо [простую] птицу не обижает [птица] Хума.

О, исцеление и милость для страждущих,
сделай то же, что сделали те двое добродетельных (т. е. Джибра'ил и Мика'ил)».

1645 Быстро вернулся Исрафил к Царю,
извиняясь, рассказал, что произошло,

Мол: «Внешне Ты дал приказ — возьми!
Но противоположное этому ты внушил внутренней сущности.

Ушам ты отдал приказ взять,
но запретил разуму безжалостность.

Первенство милости одолело гнев 13;
о, сколь удивителен в делах своих и добродетелен Аллах!»

О том, как был послан 'Азра'ил, ангел решимости
и осмотрительности (мир ему!), дабы взять горсть земли,

дабы ловким стало тело Адама (мир ему!)

Сказал вскоре Господь 'Азра'илу:
«Посмотри на эту землю, исполненную фантазий!

1650 Найди эту слабую и злую старуху,
принеси горсть праха поспешно!»

Отправился 'Азра'ил, воевода Божественного приговора,
к сфере земли ради взыскания долга.

Земля, по обыкновению, начала плакать,
умолять, много заклинать:

«О избранный раб, о носильщик Престола!
О властитель [Божьего] веления на небесах и на земле!

Уходи, ради милости Милосердного и Единственного!
Уходи ради Того, кто проявил к тебе ласку!

1655 Ради того Царя, кроме Которого нет иного заслуживающего служения!
Пред Ним ничей плач не бывает отвергнут!»

Отвечал: «Не могу я из-за этих заклинаний
отвратиться от Повелевающего тайным и явным».

Говорила [земля]: «Но Он ведь повелел проявлять снисходительность 14,
и то и другое — веления, так выбери же это [веление] при помощи разума 15!»

Отвечал: «Это — субъективное толкование или аналогия;
не ищи в прямом велении сомнительности.

Лучше субъективно толкуй свои собственные мысли,
чем этот не подлежащий сомнению [приказ].

1660 Сердце мое страдает от твоих жалоб,
грудь моя наполнилась кровью из-за твоих соленых слез.

13 См. примеч. к б. 196 настоящего дафтара.
14 Шахиди приводит хадис: «Воистину, Аллах послал Мухаммада и повелел ему терпение и кротость»

(&J\ j jLaL o^J j \л**л М £*и jl) [Шахиди. Т. 9. С. 245].
15 Шахиди видит здесь аллюзию на айат: «Отклоняй зло тем, что лучше...» [Коран, 23: 98 (96)].
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Я не лишен милосердия, нет, чем у этих троих [ангелов],
больше у меня милосердия к страданию несчастного.

Если я дам оплеуху сироте
или если тот снисходительный даст ему халвы,

То эта оплеуха лучше, чем та его халва,
если халвой он будет обольщен, горе ему!

Из-за твоего плача страдает мое сердце,
но Истинный обучает меня ласке,

1665 Ласке, сокрытой посреди притеснений,
[как] бесценный опал, что спрятан в нечистотах.

Притеснение Истинного лучше сотни моих снисхождений,
запрещать душе [соединиться] с Истинным — как агония.

Худшее притеснение лучше, чем снисходительность обоих миров;
как прекрасен Господь обоих миров и как прекрасна [Его] помощь!

[Все это] ласки, сокрытые в Его притеснении;
жертвование ради Него жизнью лишь увеличивает жизнь!

Так оставь же сомнения и заблуждения,
спеши со всех ног 16, если велит Он тебе: "Приди!" 17

1670 Тот Его [приказ] "Приди!" дарует множество возвышений,
дарует опьянение, супругу и множество лож 18.

Так что в отношении того возвышенного приказа ничуть
не могу я проявить слабость или исказить его».

Услышала это удрученная земля,
но те сомнения закрыли ей уши.

И снова, иным образом, низкая земля
стала умолять и кланяться, как пьяная.

[Ангел же] сказал: «Нет, вставай, не будет от этого вреда,
я отдаю в залог и обеспечение [этому] голову и жизнь.

1675 Не помышляй о мольбах и больше не моли [никого],
кроме того Царя Милостивого и Справедливого.

Я раб веления, не смею нарушить
приказ Того, кто поднял пыль из моря!

Кроме как от того Творца ушей, глаз и головы,
не слушаю я [ни от кого, даже] от своей души, ни плохого, ни хорошего.

Уши мои глухи к речам других, кроме Него,
Он мне дороже собственной сладкой души.

Душа пришла от Него, а не Он от души,
сто тысяч душ дарует Он безвозмездно.

16 Доел.: «сделай голову ногами».
17 Отсылка к айату: «Скажи: "Приходите, я почитаю то, что запретил вам ваш Господь..."» [Коран, 6:

152(151)].
1Х Отсылка к айатам: «Опираясь на ложа, подкладка которых из парчи, а сорвать плоды в обоих са-

дах — близко. Какое же из благодеяний Господа вашего вы сочтете ложным? Там скромноокие,
которых не коснулся до них ни человек, ни джинн. Какое же из благодеяний Господа вашего вы
сочтете ложным?» [Коран, 55: 51 (51)—57 (57)].
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1680 Что такое душа, чтобы я отдал ей предпочтение перед Щедрым?
Что такое блоха, чтобы я из-за нее жег ковер?

Я не знаю другого добра, кроме Его добра,
я глух, слеп и нем ко всем, кроме Него .

Уши мои глухи к тем, кто плачет,
ибо я в Его руке подобен копью.

Разъяснение того, что любая тварь, которая тебя обижает,
на самом деле есть орудие. Мудрым бывает тот, кто обращается

к Истинному, а не к орудию, а если обратится он к орудию, то лишь
внешне, не по невежеству, а ради какой-то целесообразности.

Как сказал Абу Йазид 2 0 (да освятит Аллах его могилу!): «Уж сколько
лет, как я тварям не сказал ни слова и не слышал ни слова от тварей,

однако люди думают, что я говорю с ними и слушаю их, ибо они
не видят Величайшего Слушателя и того, что они для меня — словно

Его голос». Внимание разумного слушателя обращено не к голосу,
как сказано в известной пословице: «Сказала стена колышку: "Зачем

ты меня раскалываешь?" Отвечал колышек: "Посмотри на того,
кто по мне стучит!99»

Не ищи, как глупец, милости у копья,
но у того Царя, который держит его в руке.

Как ты можешь умолять копье и меч,
если они пленники в руке того Возвышенного?

1685 Он в ремесле Азар 2 | , я же [сделанный им] идол,
я стану тем орудием, которое Он из меня смастерит.

Если сделает меня чашей, я стану чашей,
если сделает меня кинжалом, стану кинжалом.

Если сделает меня источником, буду давать воду,
а если сделает меня огнем, буду испускать жар.

Если сделает меня дождем, буду дарить (т. е. наполнять) гумно,
если сделает меня стрелой, буду вонзаться в тело.

Если сделает меня змеей, буду испускать яд,
если сделает меня другом, буду служить.

1690 Я как тростниковое перо меж двух Его перстов 22,
я не из тех, кто колеблется 2 3, стоя в ряду повиновения».

19 Отсылка к айату: «Глухие, немые, слепые, — и они не возвращаются [к Аллаху]!» [Коран, 2: 17 (18)].
20 А б а Й а з и д (Ба Йазид, Абу Йазид) Бистами (ум. 875) — знаменитый суфий. Шахиди приводит

цитированное Руми его высказывание по комментарию Анкарави: «Я разговариваю с Богом вот
уже тридцать лет, а люди думают, что я говорю с ними и слушаю их» ( < * £*-»•*^ и*ЗД '•** & № ^

£1 ^ i ajiky, ĴLili j) [Шахиди. Т. 9. С. 249].
21 А з а р — отец Ибрахима, занимавшийся изготовлением идолов. См. айат: «Вот сказал Ибрахим отцу

своему Азару: "Неужели ты идолов превращаешь в богов? Я вижу, что ты и твой народ — в явном
заблуждении"» [Коран, 6: 74 (74)].

22 Аллюзия на хадис: «Воистину, все сердца сынов Адама пребывают меж двух перстов Милостивогоу р р у р
как одно сердце, которым Он распоряжается как пожелает» ( ц**^ tf1^1i> u**+^ йа W& И <У* ̂
*Ц) viiia. Ai^^j ^a.ij k-jUS) (см. примеч. к б. 759 первого дафтара).

23 Слово взято из Корана: «...колеблясь между тем и этим, ни к тем, ни к другим» [Коран: 4: 142 (143)].
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Отвлек он землю речами
и одну горсть похитил у той старой земли.

Волшебным образом он похитил [горсть] из вместилища праха,
земля же была увлечена речами, как будто пребывая без сознания.

Отнес Истинному он безвольный прах,
[отвел] в школу того беглеца.

Сказал Господь: «По [суждению] Моего светлого разума
сделаю я тебя палачом этих людей».

1695 Сказал ['Азра'ил]: «О Господи, люди примут меня за врага,
когда буду я сжимать глотки людям в миг смерти.

Неужели ты допустишь, о величественный Господин,
чтобы я сделался ненавистным, имеющим обличье врага?»

Отвечал [Бог]: «Я сделаю видимыми явные причины,
такие как лихорадка, колики, горячка и копье,

Дабы отвратить их взгляды от тебя
на болезни и запутанные причины».

Сказал ['Азра'ил]: «О Господи, есть ведь и такие рабы,
которые разорвут причины, о Могучий!

1700 Глаза их проникают сквозь причину,
проходят сквозь завесу благодаря щедрости Господа.

Сурьму [познания] Единства Бога от глазного врача — экстатического
состояния

они обрели и избавились от причин и недомоганий.

Не смотрят они на лихорадку, колики и чахотку,
не допускают эти причины к [своему] сердцу,

Ибо для каждой из этих болезней есть лекарство,
а если лекарство не помогает, значит, это есть деяние Непреложного

приговора».

Каждая болезнь имеет [свое] лекарство, знай это точно,
так же как лекарством для страданий от холода является полушубок.

1705 Если Господь захочет, чтобы человек замерз,
холод проникнет даже через сотню полушубков.

В существо человека вложит Он такую дрожь,
что не станет ему лучше ни от одежд, ни от очага.

Когда придет Непреложный приговор, лекарь станет глупцом,
а лекарство не найдет пути к принесению пользы.

Разве проницательность прозорливого человека останется скрытой
из-за причин обманчивой завесы?

Когда глаз становится совершенным, он видит корень,
и видит человек лишь ветви, если он косоглаз.
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О том, как пришел ответ: «Тот, чей взгляд не обращается к причинам,
болезням, ранам меча, не обратится, о 'Азра'ил, и к твоим делам,
ибо ты также причина, хотя ты и более сокрыт, чем те причины».
Возможно, от того больного не будет это сокрыто, ибо «Он ближе

к нему, чем вы сами, но вы не видите»24

1710 Сказал Господь: «Тот, кто постиг истоки,
разве увидит тебя посередине?

Хотя ты и сокрыл себя от простых людей,
но для прозорливых ты также являешься завесой.

Ведь у тех, для кого смерть сахар,
разве будет взгляд опьянен явлениями счастья?

Смерть тела для них не горька,
поскольку они [с ее помощью] выходят из ямы и тюрьмы на лужайку.

Избавились они от мира извилистого,
никто не плачет о потере ничтожной вещи.

1715 Башню темницы разбил некто, принадлежащий к материальному миру,
но обидится ли на него заключенный?

[Скажет ли]: «Жаль, что он разбил этот кусок мрамора,
дабы нашу душу и дух освободить из заключения!

Этот прекрасный мрамор, благородный камень
был для тюремной башни украшением и близким другом.

Раз разбил он его для того, чтобы освободился заключенный,
надобно руку его, виновную в этом, сломать!»

Никакой заключенный не скажет такой чепухи,
кроме того человека, которого из тюрьмы ведут к виселице.

1720 Разве будет горько тому человеку, которого ведут
из места, где он был окружен змеиным ядом, к сахару?

Когда отделится он от кутерьмы тела,
взлетит на крыльях сердца и без телесных ног.

Так же как заключенный в яме, который ночами
спит и видит во сне розовый сад,

Говорит: «О Боже, не возвращай меня в тело,
чтобы я на этой цветущей лужайке понежился!»

Говорит ему Господь: «Молитва услышана,
не уходи назад!» Л Аллах знает лучше о том, что правильно!

1725 Посмотри же, сколь хорош этот сон:
[человек], не испытав смерти, входит в рай!

Не тоскует он ничуть по пробуждению,
по телу, закованному в цепи на дне ямы.

Если ты верующий, то встань же в конце концов в боевой строй,
ведь для тебя на небесах устроен пир.

В надежде пойти по пути, ведущему ввысь, встань
как свеча перед михрабом, о юноша.

Перефразирование айата: «.. .А Мы ближе к этому, чем вы сами, но вы не видите» [Коран, 56: 84 (85)].
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Лей слезы и сгорай от стремления,
как свеча с отрезанной головой, всю ночь.

1730 Не бери в рот еду и питье,
торопись к небесной скатерти.

Миг за мигом питай надежду на небо,
трепеща, будто ива, от страсти к небу.

Каждый с небес приходят к тебе
вода и огонь, увеличивая твой удел.

[Так что] если Он тебя туда отведет, это не будет удивительно;
ты не смотри на [свою] немощь, а смотри на стремление.

Ибо это стремление в тебе есть залог Господа,
так как каждый стремящийся заслуживает объекта своих устремлений.

1735 Усердствуй, чтобы это стремление увеличивалось,
чтобы сердце твое из этой ямы тела вышло наружу.

Люди скажут: «Такой-то — несчастный человек!»
Ты же скажешь: «Я — живой, о невежды!

Хотя мое тело спит так же, как и множество [других] тел,
однако в сердце моем расцвели восемь райских садов 25».

Если душа во сне пребывает посреди роз и жонкилей 26,
что за печаль, если тело находится в нечистотах!

Что ведает душа спящего о теле,
спит ли оно в цветнике или в банной топке?

1740 В мире прозрачном испускает душа
крик: «О если бы мои люди знали!» 2 7

Если душа не хочет жить без этого тела,
то разве станет небо для нее верандой?

Если не хочет твоя душа жить без тела,
то чьим уделом будет [то, о чем сказано]: «В небе — ваш надел» 28?

25 См. примеч. к б. 3 4 9 8 первого дафтара.
26 Ж о н к и л ь — цветок, разновидность нарцисса.
27 Коран, 36: 25 (26)—26 (27).
28 Коран, 5 1 : 2 2 (22) .



Разъяснение опасности того,
что в этом мире сладко и жирно,

и того, что препятствует [получению] '
пищи Аллаха, ведь сказано [Пророком]:
«Голод есть пища от Аллаха, оживляет

Он им тела правдивых», — то есть пища Аллаха в голоде.
И сказал он: «Я ночую у моего Господа, и Он меня кормит
и поит». И также сказано [в Коране]: «...Получают удел,

радуясь...» х

Ты избавишься от этого мелкого и грязного удела,
достигнешь припаса и пищи благородной.

Даже если ты съешь сотню ритлей той пищи,
все равно будешь ходить чистым и легким, как пари,

1745 Ибо она не заключит тебя в темницу ветра и колик,
не вознамерится причинить мучения желудку.

Если ты мало съешь [земной пищи], останешься голодным, как ворон,
а если наешься досыта, отрыжка заложит тебе нос.

Если мало будешь есть, — [обретешь] дурной нрав, сухость и истощение,
будешь есть досыта — станет тело предрасположенным к несварению.

Но благодаря пище Аллаха и [Его] приятному пропитанию
оседлай это море, как корабль.

Будь в посте терпеливым и упорным,
ожидай каждый миг пропитания от Господа,

1750 Ибо тот Господь благодетельный и терпеливый
раздает подарки [тому, кто пребывает] в ожидании.

Сытый человек не ждет хлеба —
легко ли придет к нему паек или же с опозданием.

Обездоленный же каждый миг говорит: «Где?»
Ждет, изголодавшись, пребывая в поиске.

Если не будешь ты ждать, не придет к тебе
то блюдо счастья в семьдесят слоев!

О отец, жди же, жди
скатерти высокой, как подобает мужу.

1755 Всякий голодный в конце концов обрел какую-нибудь пищу,
солнце счастья над ним засияло.

Если гость понимающий ест похлебки мало,
хозяин приносит похлебку получше.

Разве что хозяин — жадный бедняк;
не думай же плохо о Щедром Подателе удела!

1 Отсылка к айатам: «...Они у своего Господа получают удел, радуясь тому, что даровал им Аллах из
Своей милости...» [Коран, 3: 163 (169)—164 (170)].
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Вознеси голову, как гора, о холм,
чтобы первый же луч солнца упал на тебя,

Ибо та верхушка высокой и прочной горы
ожидает утреннего солнца.



Ответ тому невежде,
который сказал: «Как был бы

приятен этот мир, если бы в нем
не было смерти! И как было бы приятно

богатство этого мира, если бы не было у него
упадка!» — и тому подобные глупости

1760 Тот человек говорил: «Как был бы приятен этот мир,
если бы не вмешательство смерти!»

Другой сказал: «Если бы смерти совсем не было,
то мир извилистый не стоил бы и соломинки!

Был бы он как куча зерна, сложенная в степи,
старая, необмолоченная, забытая.

Смертью ты счел жизнь \
зерна посеял в солончак.

Разум-обманщик все видит наоборот,
видит он жизнь смертью, о слабоумный.

1765 О Господи, покажи ты всякую вещь
такой, какая она есть в этом доме надувательства2.

Ни один умерший не сожалеет о смерти,
но сожаление его о том, что мал был его припас.

Разве не вырвался он из ямы на свободу,
[оказавшись] посреди счастья, веселой и раздольной жизни?

Из сего места скорби и позорного верблюжьего стойла
переселился он в степь просторную.

Это престол правдивости3, а не веранда лжи,
это особое вино, а не опьянение от простокваши.

1770 Седалище истины, а собеседником ему стал Истинный,
избавился он от воды и глины этого святилища огня.

Если же ты не вел жизнь, озаренную светом,
то остались еще одно-два мгновения, умри же, как подобает мужу!»

Шахиди видит здесь указание на тот же хадис, что и в б. 786 настоящего дафтара [Шахиди. Т. 9.

С. 262].

Перевод хадиса: «О Боже! Покажи мне этот мир таким, как видят его праведники из Твоих рабов» ( ^
^W6- с н ^ » tfcu2 ^ Ч^1 tr"J) или «О Боже! Покажи мне этот мир таким, каков он есть» ( bî ii ^J ^ l

t5* ^ ) [Ахадис-и Маснави. С. 45].

Употребленное здесь словосочетание встречается в Коране [Коран, 54: 55 (55)].



О том, на что следует надеяться
от Аллаха Всевышнего, подающего

блага прежде, чем они бывают
заслужены, «и Он — тот, кто низводит дождь

после того, как они отчаялись» \ И много удаленностей,
за которыми следует близость, и много напастей счастливых,
и много счастья, которое приходит, поскольку ожидаемо было

наказание, дабы знали: «Воистину, Аллах заменил
их злые деяния благими» 2

В хадисе упоминается, что в День воскрешения
придет веление каждому телу: «Восстань!»

Глас трубы есть веление от Господа Пречистого:
«Высуньте головы из-под земли, о потомки!»

Снова душа каждого человека войдет в тело,
так же как поутру в тело входит сознание 3.

1775 Душа узнает свое тело в дневное время,
войдет в свою развалину, как сокровище.

Узнает свое тело и войдет в него;
разве душа ювелира направится к портному?

Душа ученого мчится к ученому,
душа угнетателя спешит к угнетателю,

Ибо сделало их знающими знание Аллаха,
как ягнят и овец поутру.

Нога узнает в темноте свой башмак,
так как же не узнать душе своего тела, о кумир?

1780 Утро есть малое воскрешение, о ищущий убежища,
по аналогии с ним узнай, каково великое Воскрешение.

Так же, как душа летит к глине [тела],
и книга летит, направляясь к правой или левой руке4.

В ладонь ему вкладывают книгу скупости и щедрости,
разврата и благочестия, того, к чему вчера он был привычен.

Когда просыпается он поутру,
снова приходит к нему то плохое и хорошее.

Если приучил он себя к воздержанию,
то во время пробуждения оно к нему и придет.

1 Коран, 42: 27 (28).
2 Коран, 26: 70 (70).
3 Аллюзия на айат: «Аллах приемлет души в момент их смерти, а ту, которая не умерла, во сне; схваты-

вает ту, для которой решил смерть, и отправляет другую до назначенного срока» [Коран, 39: 43
(42)].

4 Речь идет о книге, в которой записаны деяния человека при жизни и которая в зависимости от содер-
жания будет вложена человеку в правую или левую руку, как сказано в Коране: «И всякому чело-
веку Мы прикрепили птицу к его шее и выведем для него в День воскрешения книгу, которую он
встретит разверстой» [Коран, 17: 14 (13)].
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1785 Если же вчера был он незрел, мерзок и заблуждался,
то черную, как траур, книгу найдет слева5.

Если же был он вчера чист, благочестив и набожен,
то во время пробуждения обретет драгоценную жемчужину.

Для нас наши сон и пробуждение
являются двумя свидетельствами, указывающими на смерть и воскрешение.

Малое воскрешение показало [нам] великое Воскрешение,
малая смерть великую смерть очистила.

Однако эта книга — воображаемая и скрытая,
а та будет при великом Воскрешении явной.

1790 Эта воображаемая [книга] здесь сокрыта, виден лишь ее след,
но из этой фатазии там Он прорастит [реальные] формы.

Посмотри на фантазии архитектора о доме,
в сердце его они как зерно в земле.

Та фантазия изнутри выходит наружу,
как земля, что порождает [растение] из находящегося внутри нее зерна.

Каждая фантазия, которая поселилась в сердце,
в День воскрешения станет материальной формой,

Так же как фантазия того архитектора[, сокрытая в его] существе,
как растение в земле, вбирающей в себя семена.

1795 Целью моего [упоминания] об этих двух воскрешениях является [пересказ]
предания,

из разъяснения которого верующие извлекут полезный вывод.

Когда взойдет солнце Дня воскрешения,
воспрянут из земли быстро и мерзкие и благие 6.

Поспешат они в Диван Правосудия,
и хорошие и плохие монеты отправятся в печь.

Хорошие монеты — весело и грациозно,
а поддельные монеты — вздыхая и плавясь 7.

Миг за мигом будут их испытывать,
тайны [их] сердца проявятся на теле 8,

1800 Как вода и масло из лампы, которые были явлены взорам,
или как земля, из которой прорастают ее тайны:

И лук, и порей, и опиумный мак —
вчерашние тайны делает явными рука весны.

Один — зелен, [говорит]: «Мы праведны»,
а другой, как фиалка, повесил вниз голову.

5 Аллюзия на айат: «А тот, кому дана его книга в левую, скажет: "О, если бы мне не дана была моя кни-
га!"» [Коран: 69: 25 (25)].

6 Отсылка к айату: «И протрубят в трубу и поражены будут, как молнией, те, кто в небесах, и те, кто на
земле, кроме тех, кого пожелает Аллах. Потом протрубят вторично, и вот— они стоя смотрят»
[Коран, 39: 68 (68)].

Аллюзия на айаты: «И вот тот, у кого тяжелы весы, — он в жизни блаженной. А у кого легки весы,
мать того — "пропасть"» [Коран: 101:5 (6)—6 (7)].

Шахиди считает этот бейт отсылкой к айату: «Узнаны будут грешники по их приметам, и схватят их
за хохлы и ноги» [Коран, 56: 41 (41)].
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Глаза вылуплены из-за опасения,
[плачут, как] десять источников, из-за страха перед [будущим]

местопребыванием 9.

Глаза [их] остаются, ожидая,
как бы не появилась книга [их деяний] с левой стороны.

1805 Обращаются глаза вправо и влево,
оттого что не приготовлена [им] та книга счастья, что [должна быть] справа 10.

Придет книга в руки некоего раба,
вся черная, наполненная грехами и развратом.

В ней нет ни одного доброго дела или помощи,
нет ничего, кроме обид сердцу правдивого человека.

Полна она от начала до конца мерзостью и грехом,
издевательством и насмешками над приверженцами пути,

Этим его мошенничеством и вороватостью
и этой его [похвальбой] «я» да «воистину», как у Фир'ауна11.

1810 Как прочтет свою книгу тот отягощенный [грехами],
то узнает, что отправляется в темницу.

Тогда пойдет он, будто вор к виселице,
явленные грехи закроют ему путь к просьбе о прощении.

Те тысячи дурных доводов и речей
на устах его стали подобны дурному гвоздю[, скрепившему их] 12.

Ворованные одежды на теле и в доме его
стали явными, исчезли его небылицы.

Тогда отправится он в темницу адского пламени,
ибо не избежать колючке огня 13.

1815 Подобные сторожам, те ангелы, что [выступают] спереди и сзади [человека],
были [до сих пор] сокрыты и вот стали видны, как ночная стража.

Ведут они его, пронзая стрекалом,
мол: «Ступай, пес, в свой сарай!»

Тянется он ногами к каждой дорожке:
вдруг удастся ему выпрыгнуть из той ямы?

Стоит он в ожидании, помалкивая,
с надеждой оглядывается назад.

Проливает он слезы, как осенний дождь;
что у него есть, кроме иссохшей надежды?

9 Слово м у с т а к а р р (J&*A 'местопребывание') употребляется в Коране в отношении судьбы как
грешников, так и праведников: «Обитатели рая в тот день лучше по местопребыванию и прекрас-
нее по месту покоя!» [Коран, 25: 26 (24)]; «И те, которые говорят: "Господи наш, отврати от нас
наказание геенны! Ведь наказание е ю — бедствие! Поистине, она плоха как пребывание и место"»
[Коран, 25: 66 (65—66)].

10 «И вот тот, кому будет дана его книга в правую руку, скажет: "Вот вам, читайте мою книгу!"» [Ко-
ран, 69: 20 (20)].

11 Указание на айат: «И собрал (Фир'аун), и возгласил, и сказал: " Я — Господь ваш высочайший!"»
[Коран, 79: 23 (73)—.24 (24)].

12 «Сегодня наложили Мы печать на их уста, и будут говорить Нам их руки, и будут свидетельствовать
их ноги, что они приобрели» [Коран, 36: 65 (65)].

13 Аллюзия на айат: «А отступившие — они дрова для геенны» [Коран, 72: 15 (15)].
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1820 Каждый миг он оборачивается назад,
обращает лицо к священному порогу.

Затем придет от Истинного веление из области света:
«Скажите ему: эй, праздный и нагой!

Чего ты ожидаешь, о копь зла?
Зачем оборачиваешься назад, о бестолковый?

Книга твоя та, что пришла в твои руки,
о ты, кто обижал Господа и поклонялся Шайтану.

Раз ты увидел книгу своих деяний,
зачем смотришь назад? Узри воздаяние за свои дела!

1825 Зачем ты медлишь без пользы?
Разве есть надежда [увидеть] свет в таком колодце?

Нет у тебя ни внешней покорности,
ни твердого намерения в голове и нутре.

Нет у тебя ни сокровенных молитв и бдений по ночам,
ни воздержания и поста днем.

Нет у тебя воздержания языка от обиды других людей,
не смотришь ты ни вперед, ни назад с целью получить урок.

Что значит [взгляд] вперед? — Напоминание о собственной смерти
и предсмертной агонии.

Что значит [взгляд] назад? — [Взгляд] на смерть друзей прежде [тебя].

1830 Нет у тебя громогласного раскаяния в притеснениях,
о мошенник, показывающий пшеницу, а продающий ячмень!

Если твои весы были кривыми и неправильными,
то как ты можешь требовать, чтобы были правильными весы возмездия?

Если ты левой ногой [утвердился] в вероломстве и ущербе,
как же придет к тебе книга в правую руку?

Если воздаяние — это тень, а стан твой согбен,
то и тень твоя также падает криво».

Подобные слова доносятся до него сурово,
так что даже гора от них сутулится.

1835 Раб скажет: «Того, что Ты изволил разъяснить,
я во сто раз [хуже], во сто раз, во сто раз!

Ты ведь сокрыл самое худшее из-за [Своей] кротости,
однако Ты же знаешь [мои] срамные деяния Своим знанием!

Но, помимо собственного усердия и деяний,
помимо добра и зла, неверия и веры,

По нужде моей бессильной
и из-за фантазий и воображения моего и сотен, подобных мне,

Была у меня все же надежда на сущую Твою милость
вне [зависимости от] праведной жизни или непокорства.

1840 На чистое милосердие из безвозмездной милости
надеялся я, о Щедрый и Бескорыстный.

Следовательно, обратился я лицом к той чистой [милости],
а не смотрю на свои деяния.
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К той надежде обратил я свое лицо,
ибо прежде всего даровал ты мне существование.

Одарил ты меня жалованной одеждой бытия безвозмездно,
я же всегда полагался на это».

Когда он станет перечислять свои грехи и оплошности,
чистое милосердие начнет его одаривать:

1845 «О ангелы, ведите его назад к Нам,
ибо глаза его сердца были обращены к упованию.

Беспечно Мы освободим его,
а те грехи все вычеркнем.

Беспечность дозволена Тому,
кому не бывает ущерба ни от вероломства, ни от праведности.

Мы разожжем приятный огонь из щедрости,
дабы не осталось греха и ошибок, ни многого, ни малого;

Такой огонь, что от самой малой его искры
сгорит и грех, и принуждение, и воля.

1850 Искру Мы бросим на людское жилище,
колючки сделаем духовным цветником.

Мы послали с девятой сферы небес
философский камень [слов] "Он устроит вам ваши дела" 14».

И что же представляют собой пред упроченным светом
величие и своеволие людей?

Его говорящий орган — кусочек мяса,
то, чем он смотрит, — кусочек жира.

Слышит он через два куска кости,
а понимает через две капли крови, то есть сердце.

1855 Червячок, наполненный нечистотами,
ты швыряешь пышность в этот мир.

Ты произошел из семени (мани), так оставь же себялюбие (мани).
О Аййаз 15! Помни о том полушубке!

14 Из айата: «Он (Аллах) устроит вам ваши дела и простит вам ваши грехи...» [Коран, 33: 71(71)].
15 А й й а з — Абу-н-Наджм Аййаз б. Имак (ум. 449 г.х.), тюркский раб, любимый слуга султана Мах-

муда Газнави (971—1030).



Повесть об Аййазе { и о том,
что у него была комната

для сыромятных башмаков
и полушубка, и о том, как подумали

его слуги-сотоварищи из-за крепости ее дверей
и тяжелого замка, будто у него в той комнате тайник

для ценностей

Тот Аййаз, побуждаемый сметливостью,
повесив свои сыромятные башмаки 2 и полушубок [в комнате],

Каждый день отправляется в пустую комнату[, говоря себе]:
«Это твои башмаки, [так что] не смотри на свое высокое положение!»

Царю сказали: «Есть у него комната,
там у него золото, серебро и глиняный горшок [с сокровищем].

1860 Никого он туда не пускает,
всегда держит ее дверь закрытой».

Царь изрек: «Удивительно! У того раба
что такое спрятано и схоронено от нас?»

Затем дал указание амиру: «Ступай,
открой [ее] в полночь и войди в комнату.

Все, что найдешь, — твое, разграбь это,
тайну его пред надимами J раскрой!

Несмотря на такую [мою] щедрость и бессчетные милости,
он из-за алчности прячет золото и серебро!

1865 Демонстрирует он верность, любовь и нетерпение,
а на самом деле он из тех, кто показывает пшеницу, а продает ячмень».

Для каждого, кто обретает в любви жизнь,
все, что помимо рабского служения, — неверие.

В полночь тот амир с тридцатью надежными помощниками
решил открыть дверь его комнаты.

Подняв факелы, все эти богатыри
к комнате весело направились[, говоря]:

«Таков приказ султана: нападем на комнату,
и каждый положит себе за пазуху кошель золота».

1870 А один говорил: «Эй, да что там золото!
Скажи [лучше, кошель] опалов, рубинов и жемчугов!

Он ведь самый избранный из допущенных к султанской сокровищнице,
и сейчас он для царя — [как его собственная] душа».

Но что за дело этому влюбленному
до рубинов, яхонтов, изумрудов и опалов?

1 Шахиди считает, что источником данного сюжета для Руми послужила поэма Фарид ад-дина 'Аттара
«Мусибат-нама» ( ^ «'ш.*™) [Шахиди. Т. 9. С. 275].

2 С ы р о м я т н ы е б а ш м а к и — чарук (C3JJ4*X обувь, которую носили крестьяне и пастухи.
Н а д и м — приближенный слуга, советник и собеседник царя.
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У царя не было в нем сомнения,
он лишь подшучивал для проверки.

Знал он, что тот лишен всякой неискренности и зависти,
и все же трепетало его сердце от такого предположения:

1875 «Что, если будет он ранен?
Не хочу я, чтобы постиг его стыд.

Он не делал этого, а если и делал, то ему дозволено.
Чего бы он ни захотел, скажу: делай [это]! Он наш возлюбленный.

Все, что делает мой возлюбленный, сделано мной;
он это я, а я — он, хотя я и за завесой».

И вновь говорил: «[Сие] не присуще его нраву и свойствам характера.
Эй, такое злословие лишь пустая болтовня и фантазии!

Для Аййаза такое невозможно, чуждо,
ведь он — целое море, которому не видно дна.

1880 Семь морей в нем — что одна капля,
все бытие лишь одна капля брызг от его волн.

Все берут чистоту у того моря,
капли его все до одной — мастера алхимии.

Он царь царей и даже творец царей;
назван Аййазом лишь ради [отвращения] дурного глаза.

Но и хорошие взгляды для него являются дурными
из-за ревности, ведь краса его безгранична.

Хотел бы я иметь рот шириной с небосвод,
дабы описать того, к кому ревнуют ангелы!

1885 Но если я обрету такой рот, и даже в сто раз больший,
все равно он окажется узок для того, чтобы испустить этот вопль.

Если я не выскажусь хотя бы в такой мере, о [моя] опора,
то стеклянный сосуд сердца разобьется от слабости.

Поскольку увидел я, сколь тонок стеклянный сосуд сердца,
то, дабы успокоить боль, я разорвал множество накидок4.

В начале каждой луны, о кумир, на три дня,
несомненно, следует мне сходить с ума.

Смотри-ка, сегодня — начало этих трех дней,
день победоносный, а не день бирюзы 5!»

1890 У любого сердца, которое печалится о Царе,
каждый миг — начало луны.

Рассказ о Махмуде и Аййазе,
поскольку я стал безумным, ныне совсем расстроился.

4 То есть обнаружил сокровенные тайны сердца.
5 Автор использует игру слов, основанную на частичной омонимии: пируз 'победоносный' и пируза

'бирюза'. Шахиди предполагает, что Руми, говоря о бирюзе, имеет в виду камень, вставленный в
царский перстень, являвшийся символом власти [Шахиди. Т. 9. С. 277].
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Разъяснение того, что то, что здесь разъясняется, есть лишь
внешний образ рассказа, и этот образ соответствует тем,

кто его воспринимает, и соответствует зерцалу их представления.
Но из-за святости, которая присутствует в истинном смысле

этого рассказа, речь устыжается его поведать и от стыда теряет
голову, бороду и калам. А разумный довольствуется намеком!

Из-за того, что мой слон увидел во сне Хиндустан,
губящей всякую надежду податью была разорена деревня.

Как же придут ко мне стихи и рифма,
после того как были уничтожены основы здоровья?

Не одно у меня безумие в скорбях,
но безумие в безумии, которое в безумии.

1895 Истаяло мое тело из-за указаний на намеки
с того времени, как узрел я воочию пребывание в исчезновении.

О Аййаз, из-за любви к тебе я стал [тонким], как волосок,
отвлекся я от повести, расскажи же ты мою повесть!

Как много сказок о твоей любви прочел я от всей души,
так прочти же ты меня, раз сам я стал [как] сказка.

На самом деле это ты читаешь, а не я, о наставник;
я гора Тур, ты Муса, а сия [речь] — эхо.

Разве знает бедная гора, о чем говорят?
Того, что знает Муса, гора не ведает.

1900 Гора знает лишь по своей мере,
и у тела есть лишь малость милости духа.

Тело подобно астролябии, используемой в вычислениях,
а знамение духа подобно солнцу.

Если звездочет не обладает острым зрением,
необходим бывает человек, который может отлить [из металла] астролябию,

Чтобы сделал он для звездочета астролябию,
дабы тот разузнал о положении Солнца.

Душа, ищущая то, что есть правильно, при помощи астролябии,
о Солнце и о небосводе сколько может узнать?

1905 Ты, смотрящий при помощи астролябии глаз,
несомненно, в видении мира весьма несовершенен.

Ты увидел мир по мере достоинства своих глаз.
Где же [настоящий] мир? Зачем же ты так крутил усы?

У мудрецов есть сурьма [для улучшения зрения], ищи ее,
чтобы морем стали эти глаза, подобные ручью.

Если бы была у меня частица разума и сознания,
то откуда эта меланхолия и несвязные речи?

Поскольку мозг мой опустошен от разума и сознания,
то разве виноват я в этой путанице?

1910 Нет, вина на том, кто похитил мой разум,
мертвы пред ним разумы всех разумных.
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О отклоняющий разум от прямого пути, искуситель рассудительности!
Нету разумов иного упования, кроме тебя.

Не эюелал я разума с тех пор, как ты сделал меня безумным,
не завидовал красе с тех пор, как ты меня украсил.

Превосходно ли мое безумие в страстном влечении к тебе?
Скажи: «Да!» — и Аллах воздаст тебе вознаграждением.

Говори он хоть по-арабски, хоть по-персидски, —
где то ухо и тот разум, с чьей помощью возможно это постигнуть?

1915 Вино Его подходит не каждому сознанию,
его серьгу можно вдеть не во всякое ухо.

И вот вновь пришел я как безумец.
Ступай, ступай, о душа, принеси цепи!

Кроме той цепи локонов моей возлюбленной
[любые] цепи, хоть двести штук ты принесешь, я разорву!

Мудрость, заключенная в созерцании сыромятных башмаков
и полушубка, ибо [сказано]: «Пусть же посмотрит человеку

из чего он создан!»6

Верни повесть о любви Аййаза,
ибо это есть сокровище, преисполненное тайн.

Ходит он каждый день в комнату,
чтобы посмотреть на сыромятные башмаки и полушубок,

1920 Ибо бытие причиняет сотню опьянений,
похищает разум из головы и стыд из сердца.

Сотню тысяч предшествовавших веков
опьянение бытием преграждало путь из этой засады.

Из-за этого опьянения ' Азазил стал Иблисом,
[сказав]: «Почему это человек становится мне начальником?

Я тоже господин и сын господина,
я способен к сотне искусств и подготовлен [к ним].

В искусности я никому не уступлю,
так что же я стану служить врагу?

1925 Я рожден из огня, а он из грязи 7,
разве место грязи перед огнем?

Где он был в тот век, когда я
был председателем мира и гордостью времени?»

6 Коран, 86: 5 (5).
7 Отсылка к айату: «Я — лучше его: Ты создал меня из огня, а его создал из глины» (слова Иблиса)

[Коран, 7: 11 (12)].
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«[Господь] сотворил джиннов из чистого огня»8. И сказал Всевышний

в отношении Иблиса: «Воистину, он был из джиннов и совратился»9

Пламенел огонь души глупца,
ибо был он из огня, сын — тайна своего отца10.

Но нет, ошибся я, это было притеснение от Господа;
зачем же приводить какую-то причину?

Деяние беспричинное, от причин избавленное,
от века беспрерывно и упрочнено.

1930 В совершенстве чистого и побуждающего творения
разве есть место преходящей причине или чему-то новому?

Какова сущность отца? Наш отец сотворен Им,
творение есть ядро, а облик отца подобен скорлупе.

Пойми, о фундук тела, что любовь является твоим другом,
душа твоя ищет ядро и разобьет твою скорлупу.

Тому обреченному на ад, которому другом является его кожа,
дал кожу [Господь в соответствии со словами]: «Мы заменим их другой

кожей» п .

Твой смысл и твое ядро повелевают огнем,
но твоя скорлупа для огня — дрова.

1935 [Это как] деревянный кувшин, в котором вода из ручья:
огонь полностью властен над ее сосудом.

Сущность человека огнем владеет;
разве погибнет в нем владыка ада?

Так не приумножай тело, но приумножай смысл,
чтобы, как владыка, стал ты огню господином.

Ты же натянул на кожу еще множество кож,
и неизбежно ты подобен коже, измазанной в копоти.

Поскольку для огня нет другой пищи, кроме кожи 12,
притеснение Истинного сорвет полушубок с той [твоей] гордыни.

1940 Эта гордыня является одним из результатов кожи,
и поэтому высокое положение и богатство друзья гордыне.

Что есть гордыня? Небрежение сердцевиной,
замерзшее, подобно тому как лед пренебрегает солнцем.

Когда же прознает лед про солнце, тут и нет его:
он размяк, стал теплым и быстро потек.

При виде сердцевины все тело было охвачено желанием,
став униженным и влюбленным, ибо становится презренным тот,

кто желает».

8 Коран, 55: 14(15).
"Коран, 18:48(50).

} Арабское высказывание, приписываемое Пророку, см. б. 3116 четвертого дафтара.
Отсылка к айату: «Поистине, тех, которые не веровали в Наши знамения, Мы сожжем в огне! Всякий

раз, как сготовится их кожа, Мы заменим другой кожей, чтобы они вкусили наказания...» [Коран,
4: 59 (56)].

Аллюзия на айат: «...Побойтесь огня, топливом для которого люди и камни, уготованного неверным»
[Коран, 2: 22 (24)].
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Если же оно не видит ядра, довольствуется кожурой,
[тогда] оковы [слов] «возвеличивается тот, кто довольствуется малым» 13

являются ему тюрьмой.

1945 Здесь величие является неверием, а смирение верой;
пока камень не исчез, разве станет он перстнем?

Ты сейчас в состоянии камня, поэтому [говоришь] «я»;
пора уже тебе стать бедняком и исчезнуть.

Потому гордыня всегда стремится к положению и богатству,
что топка бани обретает совершенство от нечистот.

Ибо эти две кормилицы увеличивают кожу,
наполняют ее жиром и мясом, гордыней и самодовольством.

[Те, кто] не осветили свои глаза [созерцанием] сердцевины сердцевин,
сочли из-за этого кожу сердцевиной.

1950 На этом пути предводителем является Иблис,
ибо он стал добычей для сетей высокого положения.

Богатство подобно змее, а высокий сан — дракону,
а покровительство мужей — изумруд[, защищающий] от них обоих.

Из-за этого изумруда у змеи глаза вылезут из орбит,
ослепнет змея и отпустит путника восвояси.

Поскольку на этом пути тот предводитель (Иблис) разложил колючки,
каждый, кто [об них] укололся, проклял Иблиса:

«Эта печаль [свалилась] на меня из-за его вероломства,
тот вождь в вероломстве впереди всех».

1955 После него век за веком [другие] приходили,
и все вступали на [путь] его обычая.

На каждом, кто заложит плохой обычай, о юноша,
дабы пустились люди вслед за ним из-за слепоты,

Соберутся все эти [их] грехи,
ибо он был главой, а они хвостом.

Однако Адам те башмаки и полушубок
приносил[, напоминая]: «Я состою из глины».

Как и у Аййаза, эти его башмаки были часто посещаемы,
и неизбежно он в конце концов удостоился хвалы.

1960 Абсолютное существование — работник небытия;
что может быть мастерской Создателя бытия, если не небытие?

Напишет ли кто-то что-нибудь на уже исписанном?
Посадит ли кто-либо саженец среди посадок?

Поищет он бумагу, которая не исписана,
посадит семя в то место, которое еще не засеяно.

Ты же, брат, будь местом незасеянным,
будь бумагой белой, неисписанной,

13 Это высказывание, как и то, что приведено в предыдущем бейте, приписывается имаму 'Али [Шахи-
ди. Т. 9. С. 288].
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Дабы быть удостоенным чести [слов] «Нун. Клянусь тростниковым
пером...» 14,

дабы заронил в тебя семя тот Обладатель Щедрости.

1965 Представь, что ты не лизал этих сладостей {палуба)15,
и ту кухню, которую ты видел, сочти неувиденной,

Ибо от этих сладостей бывает множество опьянений,
и полушубок с башмаками будут тобой забыты.

Когда же придет агония и смерть, ты будешь вздыхать,
и тогда попомнишь рубище и башмаки.

Пока ты не погрузишься в волны мерзости,
в которых не будет тебе поддержки ни от какого убежища,

Не вспомнишь ты о настоящем корабле,
не посмотришь на башмаки и на полушубок.

1970 Когда ты погрязнешь в водовороте исчезновения,
начнешь постоянно повторять, как молитву: «Мы причинили

несправедливость*.» —

Скажет див: «Посмотрите на этого незрелого,
отрежьте голову этой не вовремя поющей птице!» 16

Такие черты [слишком] далеки от просвещенности Аййаза,
чтобы был его намаз без намаза 17.

Он и ранее был петухом небес,
крик его всегда звучит вовремя.

О смысле [хадиса] «Покажи нам вещи такими, какие они есть» 1 8

и смысле этих [слов]: «Если бы было откинуто покрывало,
не увеличилась бы у меня уверенность» } , и сказано:

«На что бы ты дурным глазом ни смотрел,
смотришь ты на это из круга собственного существа».

Кривая опора отбрасывает кривую тень

О тот, у кого петухи обучаются пению!
Они кричат ради Истинного, а не ради монетки.

1975 Ложное утро, придя, не обманывает их,
ложное утро — это мир и то плохое и хорошее, что в нем.

Люди этого мира имели ущербный разум,
так что сочли его истинным утром.

14 Коран, 68: 1 (1). Н у н — название буквы арабского алфавита.
1 5 П а л у д а — сладкое блюдо из протертых фруктов, крахмала и сахара.
16 Шахиди утверждает, что этот бейт является отсылкой к айату: «И сказал сатана, когда дело было ре-

шено: "Аллах ведь обещал вам обещание истины, обещал и я, но я обманул вас, и не было у меня
над вами власти. Я только звал вас, и вы ответили мне..."» [Коран, 14: 26—27 (22)].

Николсон трактует «намаз без намаза» (Jbu ̂  J^) так: «чтобы его молитва произносилась без того,
чтобы быть настоящей молитвой» [Nicholson. P. 118] Шахиди поясняет следующим образом:
«смысл слов "намаз без намаза" в том, чтобы внешне проявлять покорность, а втайне противиться
этому» [Шахиди. Т. 9. С. 292].

См. примеч. к б. 1765 настоящего дафтара.
Слова, приписываемые имаму 'Али [Шахиди. Т. 9. С. 294].
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Ложное утро ограбило множество караванов,
которые, чуя день, вышли в путь.

Да не будет ложное утро проводником для людей,
ведь оно сгубило множество караванов!

О ты, ставший заложником ложному утру!
Не считай также ложным и истинное утро.

1980 Если ты не обезопасился от лицемерия и зла,
зачем же подозревать в том же самом брата?

Подозрительный человек всегда злодей,
свою книгу он читает[, как будто она] про друга.

Те ничтожные, что сами погрязли в кривде,
называли пророков колдунами, кривыми.

А те жадные амиры-фальшивомонетчики
заподозрили такое же про комнату Аййаза,

Что у него есть тайник, а в нем сокровище.
Не смотри на других людей через собственное зеркало!

1985 Царь сам знал о его чистоте
и розыск предпринял он [только] ради них,

[Сказав]: «О амир, открой дверь той комнаты
в полночь, чтобы он о том не ведал,

Дабы явными стали его замыслы,
а затем наше дело — задать ему трепку.

Отдам я вам то золото и драгоценные камни,
а мне из того золота ничего не надо, только известие о нем».

Говорил он это, и трепетало его сердце
о том бесподобном Аййазе:

1990 «Ведь я произношу [призывы] к вражде,
а этот обидчик выслушает, и что же будет с ним (Аййазом)?»

И вновь говорит он: «Клянусь его верой,
ведь его могущество превышает это!

Разве разгневается он из-за моей безобразной клеветы?
Разве будет в неведении о моей цели и тайне?

Если терпящий невзгоды увидел разъяснение [причин своего] страдания,
он увидит [в нем] выигрыш; разве поставит ему страдание мат?

Умеющий истолковывать подобен терпеливому Аййазу,
ведь он всматривается в море конца.

1995 Как для Йусуфа сны этих заключенных в темнице:
толкование их ему очевидно.

Так как же не знать своего сна доброму мужу?
Ведь он знает тайны чужих снов!

Если даже я сотню раз ударю его мечом ради испытания,
связь [моя] с этим возлюбленным не уменьшится.

Знает он, что тот меч я вонзаю в себя,
я, поистине, он, а он это я».
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Разъяснение истинности единения влюбленного и возлюбленного,
хотя они и являются противоположными друг другу,

так как потребность есть противоположность отсутствию
потребностей; так же и зеркало лишено облика и гладко, а отсутствие

облика противоположно облику, однако между ними (обликом
и зеркалом) есть истинное единение. А толкование этого длинное,

и разумному довольно намека

В тело Маджнуна от страданий и разлуки
вошла внезапно болезнь.

2000 Кровь вскипела от искр страстного желания,
так что проявилась у Маджнуна дифтерия.

Тогда пришел врач его лечить,
сказал: «Нет иного средства, как пустить ему кровь».

Кровь пускать надобно ради защиты крови,
и пришел туда искусный цирюльник.

Перевязал он ему предплечье и взял свой шип,
но возопил в тот миг тот, чьим нравом была любовь:

«Возьми цену крови и прекрати кровопускание;
если я умру, скажи: ступай, старое тело!»

2005 Сказал [цирюльник]: «Отчего же ты боишься этого,
раз не боишься ты даже льва лесного?

Львы, волки, медведи, онагры и дикие звери
собрались вокруг тебя ночью.

Не доносится до них от тебя запах человека
из-за скопления любви и восторга в твоем сердце».

Волк, медведь и лев знают, что такое любовь;
ничтожней собаки тот, кто слеп к любви.

Если бы у собаки не было любовной жилы,
то разве стала бы собака пещеры 2 0 искать сердца?

2010 [Другие] из ее рода, обликом также подобные собакам,
есть в этом мире, хотя они и не были прославлены.

Ты не почуял сердце в том, кто с тобой одного вида,
так разве почуешь ты сердце у волка или овцы?

Если бы не было любви, разве было бы бытие?
Разве пришел бы к тебе хлеб и разве стал бы тобой?

Отчего стал хлеб тобой? Из-за любви и голода,
а иначе разве был бы хлебу открыт путь к душе?

Любовь превращает мертвый хлеб в душу
и душу, что была подвержена исчезновению, делает вечной.

2015 Сказал Маджнун: «Я не боюсь шипа,
терпение мое больше, чем у каменной горы.

20 С о б а к а п е щ е р ы — неоднократно упоминаемая в поэме собака (см., например, б. 1325 второго
дафтара), бывшая вместе с семью «друзьями пещеры», о которых рассказывается в суре 18 «Пеще-
ра»: «Ты думаешь, что они бодрствуют, а они спят, и Мы ворочаем их направо и налево, и собака
их растянула ноги на порог...» [Коран, 18: 17 (18)].
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Я лекарство, без ран моему телу нет отдыха;
я влюбленный, я так и вьюсь вокруг ран.

Однако существо мое полно Лайлой,
эта раковина полна атрибутов той жемчужины.

Я боюсь, о цирюльник, что если ты пустишь мне кровь,
вонзишь вдруг жало в Лайлу.

Знает разум того, чье сердце просветлено,
что между мной и Лайлой разницы нет».

Возлюбленная спросила у влюбленного: «Ты больше любишь себя
или меня?» Отвечал [влюбленный]: «Я сам для себя умер и живу

тобой; сам я и мои собственные качества во мне уничтожены,
и существую я тобой. Свои знания я позабыл и стал учен твоими

знаниями; свои способности я из памяти утерял и твоими
способностями стал способен. Если я себя люблю, значит, люблю тебя,

и если я люблю тебя, значит, люблю себя».
Каждый, у кого есть несомненное зерцало,

даже если займется самосозерцанием, будет созерцать Господа21.
Выйди с Моими атрибутами к моим людям: кто посмотрит на тебя,

[на самом деле] посмотрит на Меня, и кто покусится на тебя,
[на самом деле] покусится на Меня 22, и так далее

2020 Сказала возлюбленная влюбленному, чтобы испытать его,
во время пития вина утром: «О такой-то, сын такого-то!

Интересно мне, ты меня любишь больше
или себя? Говори правду, о опечаленный!»

Сказал [влюбленный]: «Я настолько исчез в тебе,
что полон тобой от головы до пят.

На мне от моего существования ничего, кроме имени, не осталось;
в существе моем ничего нет, кроме тебя, о та, чьи желания исполнены!

Поэтому я исчез таким вот образом,
как [капля] уксуса в море меда,

2025 Как камень, который весь становится чистой воды рубином,
наполняясь свойствами солнца.

Тех качеств камня в нем не остается,
наполняется он качествами солнца и спереди и сзади.

После этого, если он любит себя,
то это бывает любовью к солнцу, о юноша!

А если любит он солнце всей душой,
то это, без сомнения, есть любовь к самому себе.

Любит ли чистый рубин себя
или любит он солнце, —

2 1 Бейт из поэмы «Сайр ал-'ибад» Сана'и [Шахиди. Т. 9. С. 301].
2 2 Шахиди упоминает, что очень близкое к этому высказывание приписывается Абу Йазиду Вистами

[Шахиди. Т. 9. С. 302].
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2030 Между этими двумя Любовями разницы нет,
обе эти стороны суть сияние востока.

Пока [камень] не стал рубином, он себе враг,
ибо там (по ту сторону) нет двух «я», есть лишь один «я».

Ведь камень — приверженец тьмы, и ко дню он слеп,
а приверженец тьмы, истинно, есть противник света.

Любит он себя, он неверный,
ибо он — препона для Величайшего Солнца.

Так что не следует камню произносить [слово] «я»,
он весь есть темнота и подвержен исчезновению.

2035 Сказал Фир'аун: «Я есмь Истинный» 2 3 — и стал приниженным,
сказал Мансур (Халладж)24: «Я есмь Истинный» — и освободился 2 5.

Одному «я» вослед [звучит] проклятие Аллаха,
а другому «я» — милость Аллаха, о любящий.

Ибо первый был черным камнем, а второй — опалом,
тот был врагом свету, а этот влюбленным [в него].

Это «я», в сущности, было «ты», о надоеда,
из-за единения со светом, а не из-за представления о переселении душ.

Усердствуй, чтобы твоя каменность уменьшилась,
чтобы камень твой осветился качествами рубина.

2040 Проявляй терпение в джихаде и тяжком труде,
миг за мигом созерцай вечное существование в исчезновении.

Качества камня со временем уменьшатся,
а качества рубина в тебе укрепятся.

Качества существования покинут твою материальную форму,
а качества опьянения умножатся в твоей голове.

Стань весь слухом, как ухо,
чтобы обрести рубиновое кольцо в качестве серьги.

Как копатель колодца, выкапывай прах, если ты что-нибудь из себя
представляешь,

из этого состоящего из праха тела, чтобы докопаться до воды.

2045 Если достигнет [тебя] влечение Господа, вода в помощь тебе
вскипит из земли и без рытья колодца.

Ты же делай [свое] дело, не слушай об этом,
понемногу скреби землю из колодца.

Каждому, кто потрудился, было явлено сокровище;
каждый, кто проявил усердие, достиг успеха.

Сказал Пророк: «Поясной и земной поклоны
являются кольцом, которым можно постучать в дверь Истинного!» 2 6

23 Отсылка к айату: «И сказал: Я — Господь ваш высочайший!» [Коран, 79: 24 (24)].
24 Хусайн б. Мансур ал-Халладж, см. примеч. к б. 1809 первого дафтара.
25 См. примеч. к б. 305 второго дафтара.
26 В качестве источника бейта Шахиди приводит два варианта хадиса: «Пока ты жив, молись, [этим] ты

стучишься в двери Царя, а тому, кто стучится в двери царя, откроют» ( ^ l vW £ j * &&& 1Уи* ^k C^J u
A] g^j tdLJi U J £ J L (> J) И «ПОСТОЯННО стучитесь в двери величия поясными и земными поклонами»
(jj*-li j tjLJl> ^jSUi Uu U \j^\) [Шахиди. Т. 9. С. 304—305].
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Кто бы ни постучал кольцом в эту дверь,
покажется ему счастье.

О том, как пришел тот амир-доносчик с военачальниками,
чтобы открыть дверь комнаты Аййаза, и как увидел он висящие

[в ней] полушубок и сыромятные башмаки и, подумав, что это
хитрость и прикрытие, вырыл ямы в каждом углу комнаты, который

показался ему подозрительным. О том, как он привел копателей,
продырявил стены, ничего не нашел и, устыдившись, отчаялся,
как те люди, которые сомневались и думали плохое о пророках

и святых и говорили, что они волшебники, притворщики
и ищут почета. После расследования они устыдятся, но пользы

в этом не будет

2050 Те доверенные мужи подошли к двери комнаты,
искали они сокровище, золото и кувшин.

Замок открывали из-за опасений
со множеством предосторожностей и знанием дела несколько человек,

Потому что замок был трудный и запутанный,
избран он был среди замков

Не из-за жадности к серебру, богатству и сырому золоту,
но ради сокрытия той тайны от простых людей.

[Думал Аййаз] «Ведь есть люди, которые склонны к дурным фантазиям,
а другие прозовут меня лицемером».

2055 У человека высоких помыслов тайны души
охраняются от подлых людей строже, чем рубин из копи.

Для глупцов злато ценнее души,
для царей же злато есть дар, которым осыпают душу.

Спешили они торопливо из-за жадности к злату,
а разум говорил им: «Нет, [идите] медленней!»

Жадность понапрасну мчится к миражу,
разум же говорит: «Посмотри получше, это не вода!»

Но жадность одержала верх, и золото стало как душа [для амира],
вопль разума в тот же миг спрятался.

2060 Жадность его и крики увеличились стократно,
мудрость и намеки его попрятались,

Дабы упал он в колодец заблуждения,
и тогда от мудрости выслушал упрек.

Когда ветер его [глупости] освободится от сковывавшей сети,
душа порицающая 7 обретет над ним власть.

Пока голова его не столкнется со стеной беды,
его глухие уши не прислушаются к советам сердца.

Детей пристрастие к ореховой халве и сахару
делает глухими к наставлениям.

2 7 Из айата: «И клянусь душой порицающей!» [Коран, 75: 2 (2)].
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2065 Когда же начнут у них болеть чирьи,
оба их уха откроются к наставлениям.

С жадностью и сотней соблазнов ту комнату
в тот миг открыли несколько человек.

Навалились на дверь из-за давки,
как насекомые на прокисшую простоквашу.

С любовью [насекомые] нападают [на простоквашу] величественно,
но есть [ее] невозможно, и оба крыла увязают [в ней].

Посмотрели они (люди) вправо и влево,
а [там] были лишь изодранные сыромятные башмаки и полушубок.

2070 Сказали они снова: «В этом месте все равно есть чем поживиться,
и башмаки здесь лишь для прикрытия.

Принесите же острые лопаты,
попробуйте копать ямы и подземные каналы».

Во все стороны копали и искали те люди,
вырыли они ямы и глубокие выемки.

Ямы им кричали в тот миг:
«Мы пустые дыры, о зловонные!»

От такой мысли они испытывали стыд,
и ямы вновь засыпали.

2075 Каждый про себя произносил бессчетно: «Нет мощи [и силы, кроме как
у Аллаха!]»,

а птица их алчности осталась без корма,

Об этих их нелепых заблуждениях
были доносчиками ямы в стенах и двери.

Невозможно закопать [ямы] той стены,
невозможно ничего отрицать перед Аййазом.

Если будут обманывать они[, уверяя в своей] невиновности,
стена и пол станут свидетелями.

Возвращались они к царю
все в пыли, бледные и пристыженные.

О том, как возвращались те наговорщики из комнаты Аййаза к царю
с пустыми торбами и пристыженные, подобные тем, кто сомневается

в отношении пророков (мир им!) в то время, когда будет явлена
чистота и незапятнанность пророков в день, когда [одни] лица
будут обелены, а [другие] лица будугП очернены28. И сказано:

«...Ты увидишь тех, которые возводили ложь на Аллаха,
с лицами почернелыми»29

2080 Царь спросил у гонца: «Как обстоят дела?
А то у вас ни за пазухами, ни в сумах нет золота.

28 Отсылка к айату: «.. . В т о т день, когда п о б е л е ю т лица и почернеют лица» [Коран, 3 : 102 ( 1 0 6 ) ] .
29 «И в Д е н ь воскрешения ты увидишь тех, которые возводили ложь на Аллаха, с лицами почернелы-

ми» [Коран, 39: 61 (60)].
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Если же вы припрятали динары и полушки,
то где сияние радости на ваших лицах и щеках?»

Хотя и сокрыт корень всякого обладающего корнями [растения],
но листья[, о которых сказано] «Приметы их —лица их» 30, зеленеют.

О том, что впитал тот корень, яд или сахар,
ныне возглашает ветвь высокая.

Если корень лишен питания и не имеет достатка,
то что же означают зеленые листья на ветвях?

2085 На уста корней глина наложила печать,
но ветви ног и рук дают свидетельство.

Те доверенные все начали просить прощения,
как тень перед луной, они склонились в земном поклоне.

Извиняясь за свою горячность, бахвальство и себялюбие,
отправились они к царю, держа меч и саван.

От стыда кусая пальцы,
каждый из них говорил: «О царь мира!

Если прольешь ты кровь [нашу], то это дозволено, дозволено,
но если простишь [нас], это будет дар и милость.

2090 Мы сделали то, что нам и подобало,
так что же ты велишь, о славный царь?

Если простишь ты наш грех, о радующий сердце,
то [это будет так же естественно, как если бы] ночь сделала то, что подобает

ночи, а день — то, что подобает дню 31.

Если простишь ты, отчаяние обретет исход,
а если нет, то пусть жертвой за царя будут сотня таких, как мы».

Сказал царь: «Эту ласку или страдание
не я буду чинить, это принадлежит Аййазу.

О том, как передал царь на усмотрение Аййаза принятие раскаяния
наговорщиков и тех, кто вскрыл комнату, и право воздать им

по заслугам, ведь это преступление было совершено в отношении
его доброго имени

Это преступление против его тела и доброго имени,
удар нанесен по жилам того добронравного.

2095 Хотя душой мы и единое существо,
но внешне я далек от сей выгоды и ущерба.

Из-за навета на раба царю не бывает позора,
лишь увеличиваются его снисходительность и покровительство.

Обвиненного царь делает подобным Каруну 32;
посмотри же, каким он делает безгрешного!

3 0 Перефразирование фрагмента айата: «Приметы их — на их лицах от следов падения ниц» [Коран, 48:
29 (29)].

3 1 Шахиди видит здесь аллюзию на айат: «Скажи: всякий поступает по своему подобию...» [Коран, 17:
86 (84)].

3 2 К а р у н — сказочный богач, оппонент Мусы. См. примеч. к б. 2368 второго дафтара.
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Не считай, что Царь не печется о делах людей;
проявлению [его заботы] препятствует все та же снисходительность,

вот и все.

И кто же заступится33 пред Его знанием
беспечно, кроме Его снисходительности?

2100 Тот грех сначала появляется от Его снисходительности,
иначе [Его] величие разве дало бы ему такую возможность?

Цена крови за грех этой плотской души-убийцы
лежит на Его снисходительности, а выплата виры — на родственниках.

Опьянена Его снисходительностью и не отдает себе отчета наша плотская
душа,

вот див украл у нее шапку, покуда она опьянена.

Если бы виночерпий снисходительности не разливал вино,
разве див затеял бы распрю с Адамом?

Во время обучения кем был Адам для ангелов?
Учителем знания и пробирщиком монет.

2105 Но поскольку в раю он вкусил вина снисходительности,
пристыдила его единственная уловка Шайтана.

Сии головные украшения науки, [полученные] от Любящего,
сделали его сообразительным, знающим и расторопным.

Но тот опиум Его пущей снисходительности
привел вора к его пожиткам.

Разум обращается к Его снисходительности, прося о покровительстве:
«Ты был моим виночерпием, так протяни же мне руку!»

О том, как царь повелел Аййазу: «Выбери между прощением
и наказанием, ибо, что бы ты здесь ни проявил, справедливость

или милость, будет правильным, и в каждой из них есть множество
польз». Ибо в справедливости содержится тысяча милостей,

и [сказано:] «Для вас в возмездии — жизнь»34; тот, кто гнушается
возмездием, смотрит лишь на одну жизнь убийцы и не смотрит

на сто тысяч жизней, которые, будучи невинными, будут сохранены
в крепости страха перед казнью

«Рассуди же согрешивших, о Аййаз!
О Аййаз чистый, предусмотрительный!

2110 Даже если я двести раз буду побуждать тебя к действию,
в пене твоего кипения не найду я никакой фальши.

Испытаниями бывает пристыжено бессчетное количество людей,
но все испытания пристыжены тобой.

Это [у тебя] не знание, а бездонное море;
это [у тебя] не снисходительность, а гора и еще сотня гор».

Из айата: «Аллах— нет божества, кроме Него, живого, сущего; не овладевает Им ни дремота, ни
сон», Ему принадлежит то, что в небесах и на земле. Кто заступится пред Ним иначе, как с Его по-
зволения?» [Коран, 2: 256 (255)].

34 Коран, 2: 175(179).
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Сказал [Аййаз]: «Я знаю, что это — твой дар,
если бы не он, я был бы лишь теми башмаками да полушубком».

Этому Пророк дал такое истолкование:
«Каждый, кто познал себя, познал Бога» 3 5.

2115 Башмаки для тебя как семя, а кровь твоя — полушубок,
а все остальное, господин, является Его даром.

Для того он тебе это дал, чтобы ты искал еще;
не говори же, что нет ничего, кроме того[, что уже дано им].

Тот садовник показывает несколько яблок для того,
чтобы ты узнал о пальмах и доходе сада.

Дает он пригоршню пшеницы покупателю для того,
чтобы знал тот о пшенице, что [хранится] в амбаре.

Учитель для того истолковывает один из вопросов,
чтобы ты знал, что его знания гораздо больше [этого].

2120 Если же ты скажешь: «Было лишь столько, и все!» —
то Он тебя отбросит прочь, как былинку от бороды.

«О Аййаз, приди ныне и сверши правосудие,
заложи в этом мире основу правосудию редкостному.

Согрешившие пред тобой заслужили быть убитыми
и из алчности вьются вокруг твоего прощения и снисходительности:

Милосердие одержит верх или гнев?
Вода Каусара возобладает или пламя?

Ради похищения людей оба они существуют,
ветви снисходительности и гнева, со времени [произнесения слов] "Развел

не [ваш Господь]" 3 6.

2125 Из-за этого разъясняющие слова "Развел не [ваш Господь]"
содержат в одной фразе рядом и отрицание и утверждение,

Ибо это есть утвердительный вопрос,
но в нем рядом стоит слово "не".

Оставь же [эти рассуждения], пусть это разъяснение останется сырым,
предназначенную для избранных миску не ставь перед простолюдином.

Притеснение и ласка подобны утреннему ветерку и холере;
одно как магнит, а другое как янтарь37.

Истинный влечет праведных к прямому пути,
а тщетный удел влечет к себе пустых людей.

2130 Если желудок привержен сладости, он влечет к себе халву,
а желчный желудок вкушает уксус.

Подстилка горячая вытягивает из сидящего на ней холод,
а замерзшая подстилка поглощает жар.

Когда ты видишь друга, из тебя вырывается милость,
а когда видишь врага, то вырывается мощь.

3 5 Перевод хадиса (<и ^-»j* & *^ ^j* i>) [Шахиди. Т. 9. С. 316].
36Коран,7:171(172).
3 7 Магнит притягивает железо, а наэлектризованный янтарь— солому. Персидское название янтаря ка-

хруба (Wj*£) буквально переводится как 'похищающий солому', и от этого слова происходит
название электричества в арабском языке.
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О Аййаз, исполни это дело поскорей,
ибо ожидание [тоже] есть разновидность отмщения».

О том, как царь торопил Аййаза: «Поскорей вынеси это решение,
не держи [нас] в ожидании, говоря: "У нас есть еще дни", ибо
ожидание есть красная смерть»38, и что ответил царю Аййаз

Сказал [Аййаз]: «О царь, на все твоя воля;
когда появляется Солнце, звезды исчезают.

2135 Будь то Венера, Юпитер или метеор,
разве выйдут они пред Солнцем?

Если бы я отказался от лохмотьев и полушубка,
разве посеял бы я такие семена упрека?

К чему было на дверь комнаты вешать замок
посреди сотни завистливых фантазеров?

Засунув руку в воду ручья,
каждый из них ищет сухой комок земли.

Но разве бывает в ручье сухой комок земли?
Разве рыба взбунтуется против воды?

2140 Задумали они обиду мне, несчастному,
ибо я устыдил саму верность».

Если бы не мешали посторонние,
я бы поведал несколько слов о верности.

Но поскольку весь мир ищет подозрений и препятствий,
буду я говорить лишь о том, что находится снаружи[, а не внутри моей]

скорлупы.

Если ты сам себя разобьешь, то станешь ядром
и [тогда] услышишь повесть о благом ядре.

Грецкий орех гремит лишь скорлупой,
откуда возьмется голос у ядра и масла?

2145 У него (ядра) есть голос, который не предназначен для ушей,
голос его спрятан в ушах вкушения.

Если бы ядро не обладало [таким вот] приятным голосом,
то кто бы стал слушать треск скорлупы?

Ты для того выносишь треск орехов,
чтобы в молчании достать ядро.

Лишись на некоторое время губ и ушей,
и тогда, подобно сердцевине, стань наперсником нектару.

Как много ты сказал стихов и прозы, распространялся о тайнах,
о хваджа! Хоть один день попробуй побыть немым!

38 Известная пословица.
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Рассказ, разъясняющий эти слова: «Столько времени мы пытались
говорить, теперь некоторое время попытаемся терпеть и молчать»

2150 Сколько ты варил жалящую горькую, острую и кислую [пищу]?
На сей раз попробуй свари сладкое.

Тому человеку на Страшном Суде при пробуждении
придет в руки книга его прегрешений, черная.

Вся черная, как книга траура,
полная прегрешений, исписанная вдоль и поперек.

Вся целиком была она порок и прегрешение,
как земля, где следует вести войну [мусульманам против неверных], полна

неверия.

Такая книга грязная и полная проступков
придет не в правую руку, но в левую 3 9.

2155 Так посмотри же на свою книгу [уже] здесь:
достойна ли она левой руки или правой?

Левый сапог или левый башмак еще в лавке
ты признаешь как левый, прежде чем попробуешь [надеть].

Если ты не правый, то знай, что ты :— левый,
понятно ведь, лев кричит или обезьяна.

Щедрость Того, кто делает розу благоухающей красавицей,
все левое может сделать правым.

Всему левому Он дает свойства правого,
морю Он дает воду ключевую 4 0.

2160 Если ты левый, то будь в Его присутствии правым,
чтобы узреть преимущество Его милостей.

Допускаешь ли ты, что эта презренная книга
может перейти из левой [руки] в правую?

Такая книга полна тьмы и обид,
разве она подходит для правой руки?

Разъяснение о том человеке, который произносит некую речь,
а состояние его не соответствует тем словам и претензиям, он подобен

неверным[, о которых сказано]: «А если ты их спросишь:
"Кто сотворил небеса и землю?" — они, конечно, скажут: "Аллах"»41.

Разве приличествует той душе, которая знает, что творец небес
и земли — Аллах слышащий, прозорливый, присутствующий,

наблюдающий, покоряющий, ревностный и так далее,
служить каменному идолу, жертвовать ему золото и свою душу?

У одного аскета была очень ревнивая жена,
и была у него еще служанка, подобная гурии.

3 9 См. Коран, 69: 25 (25).
4 0 Коран: 67: 3 0 (30) .
4 1 Коран, 3 1 : 2 4 (25) .
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Жена из-за ревности стерегла мужа,
не давала уединяться со служанкой.

2165 Некоторое время наблюдала она за ними обоими,
чтобы не выпало им удобного случая уединиться,

Пока не пришло веление и предопределение Аллаха,
и разум сторожихи не помутился и не испортился.

Поскольку приходит Его веление и предопределение без осведомления,
что тогда разум? Даже на Луну находит затмение!

Была та женщина в бане, как вдруг
вспомнила она про таз, а тот был дома.

Сказала она служанке: «Лети как птица,
принеси из дома серебряный таз!»

2170 Служанка оживилась, услышав это,
[решив,] что сейчас она свидится с хозяином, —

Хозяин-то сейчас дома один!
И тогда побежала она весело в сторону дома.

Уже шесть лет влюблена была служанка, [ожидая,]
что вот таким образом она обретет уединение с хозяином.

Полетела она к дому, спеша,
хозяина нашла дома одного.

Обоими влюбленными настолько овладела страсть,
что было им не до осторожности и забыли они запереть дверь.

2175 Оба они прильнули друг к другу, ликуя,
душа встретилась с душой в тот миг их общения.

Тут вспомнилось жене: «Как это я
послала ее в сторону дома?

Хлопок я сама положила в огонь,
натравила рогатого барана на овцу!»

Смыла она глину с головы и побежала, сама не своя,
вслед за ней (служанкой) отправилась, волоча чадру.

Та бежала из-за искренней любви, а эта — от страха;
Где любовь и где страх? [Между ними] великая разница.

2180 Мистик- 'ариф каждый миг проходит весь путь до [самого] престола Царя,
а аскет за месяц [совершает всего лишь] однодневный переход.

Хотя день аскета и удивителен,
но разве будет один его день равен пятидесяти тысячам [лет]42?

Цена одного дня из жизни мужа дела
сравняется с пятьюдесятью тысячами лет этого мира!

Разумы [людей] не допущены к этой тайне;
если желчный пузырь воображения разорвется, скажи: «Ну и пусть!»

Страх по сравнению с любовью не толще волоска;
в религии любви все являются жертвоприношением.

2185 Любовь есть атрибут Бога, в то время как страх
есть атрибут раба, зависимого от похоти и [своего] живота.

42 «Восходят ангелы и дух к Нему в день, величина которого пятьдесят тысяч лет» [Коран, 70: 4 (4)].
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Поскольку прочел ты в Коране [слова] «которые любят [Его]»
рядом с «которых Он любит» 4 в одной фразе,

Следовательно, знай, что расположение есть свойство Истинного, как
и любовь,

а страх не является свойством Бога, о уважаемый!

Где атрибут Истинного и где атрибут горсти праха?
Где атрибут преходящего и где атрибут Пречистого?

Если я постоянно буду описывать любовь,
то пройдет сотня Страшных Судов, а описание еще не будет окончено,

2190 Ибо у даты Страшного Суда есть предел;
но где предел тому, что является атрибутом Истинного?

У любви пятьсот крыльев, и каждое крыло
[простирается] от выси небесного Престола до подземелья.

Аскет от страха торопится ногами,
влюбленные же летают выше Бурака44 и воздуха.

Разве те боящиеся достигнут [хотя бы] пыли[, поднятой] любовью?
Ведь любовное страдание делает небо своим ковром.

Разве что снизойдут благосклонности света [со словами]:
«Освободись от этого мира и от этого образа действий!

2195 Избавься от своей суетности и волнений,
ведь тот царский сокол нашел дорогу к царю».

Эти суетность и волнение суть принуждение и свобода выбора;
влечение же Друга— помимо них.

Когда та жена подошла к дому и открыла дверь,
достигло их ушей хлопанье двери.

Та служанка вскочила, взволнованная, в беспорядке,
мужчина же [тоже] вскочил и начал совершать намаз.

Жена увидела, что служанка побледнела,
растрепана, взволнована, ошеломлена и дерзка.

2200 Мужа же своего она увидела стоящим на молитве;
но засомневалась женщина из-за того трепетания [служанки].

Задрала она мужу подол без опаски,
увидела, что яички и половой член испачканы семенем.

Остаток семени с полового члена капал,
бедра и колени [мужа] были [им] испачканы и осквернены.

Дала она ему затрещину и сказала: «Эй, презренный!
Разве это яички молящегося?

Разве достоин поминания [Бога] и намаза этот половой член,
такие бедра и лобок, все в нечистотах?»

43 «...Аллах приведет людей, которых Он любит и которые любят Его, смиренных перед верующими,
великих над неверными, которые борются на пути Аллаха и не боятся порицающих» [Коран, 5: 59
(54)].

44 Б у р а к — духовная сущность, о б ы ч н о на миниатюрах изображаемая в виде коня с человеческим
лицом. На ней М у х а м м а д перенесся из Мекки в О т д а л е н н е й ш у ю мечеть, а затем вознесся в Выс-
шие сферы. См. примеч. к б. 1073 первого дафтара.
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2205 Книга, полная тьмы, разврата, неверия и вражды,
разве достойна того, чтобы быть в правой руке? Суди беспристрастно!

Если ты спросишь неверного: «Это небо
кем сотворено, и эти люди, и мир?»

Он ответит: «Это творение того Господа,
ибо творение свидетельствует о Его господстве».

Его неверие, развращенность и притеснение
разве достойны такого его утверждения?

Разве достойны такого правдивого утверждения
тот срам и подлые дела?

2210 Деяния его сделали эти слова ложью,
так что заслужил он ужасные пытки.

В день Собрания все тайное станет явным 4 3,
и каждый грешник опозорит сам себя.

Руки и ноги будут свидетельствовать и рассказывать
о его испорченности пред Тем, кого просят о помощи46.

Рука скажет: «Я крала таким образом»,
губы скажут: «Мы спрашивали таким образом».

Нога скажет: «Я ходила за желаемым»,
женские половые органы скажут: «Мы творили прелюбодеяние».

2215 Глаз скажет: «Я позарился на запретное»,
ухо скажет: «Подбирало я дурные речи»

Следовательно, весь он с головы до ног окажется ложью,
ведь даже его собственные органы врали ему,

Так же как во время притворного намаза
свидетельством яичек его лицемерие было [изобличено как] ложь.

Следовательно, сделай [свои] поступки такими, чтобы они сами и без языка
были как произнесение свидетельства, совсем как речь,

Чтобы все твое тело, член за членом, о сын,
сказало: «Я свидетельствую о выгоде и ущербе».

2220 То, как раб идет вослед хозяину, есть [его] свидетельство:
«Я — тот, кем повелевают, а это мой господин».

Если ты сделал книгу своей жизни черной,
покайся в тех делах, которые сотворил ты ранее.

Даже если жизнь прошла, корень ее — сей миг;
полей же его водой покаяния, если он лишен влаги.

Полей корень своей жизни живой водой,
чтобы дерево жизни дало побеги.

От этого все прошедшее станет хорошим,
прежний яд станет как сахар.

45 Отсылка к айату: « . . . В т о т день, как б у д у т испытуемы тайны» [Коран, 8 6 : 9 ( 9 ) ] .
46 «Сегодня наложили М ы печать на их уста, и б у д у т говорить Нам их руки, и б у д у т свидетельствовать

их ноги, что они приобрели» [Коран, 3 6 : 6 5 ( 6 5 ) ] .
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2225 Твои дурные поступки заменил Истинный47,
чтобы все, что было прежде, стало благочестием.

Господин, ты устремись радостно к покаянию[, подобному покаянию] Насуха,
усердствуй же и душой и телом.

Описание этого покаяния Насуха выслушай от меня;
ты раньше поверил, однако поверь сызнова.

Рассказ, разъясняющий покаяние Насуха: так же как молоко,
которое выходит из груди, в грудь не возвращается, так и человек,

который покаялся, как Насух, снова о том грехе не вспомнит
с желанием, но[, наоборот,] с каждым мигом его отвращение будет
увеличиваться. А это отвращение есть доказательство того, что он

обрел наслаждение одобряемое, а та прежняя страсть стала [для него]
лишенной наслаждений, одно заменило другое, как говорят:

«Любовь может изгнать лишь другая любовь.
Отчего ты не ищешь себе возлюбленную лучше этой?»48

А если чье сердце снова возжелает того греха, это указывает на то,
что он не обрел одобряемого наслаждения, и одобряемое наслаждение

не заняло места того греховного наслаждения, не стал он [тем,
о ком сказано]: «Тому Мы облегчим к легчайшему», а осталось на нем

[греховное] наслаждение и [то, о чем сказано]: «Тому Мы облегчим
к тягчайшему»49

Был ранее человек, звали его Насух,
зарабатывал он тем, что был цирюльником для женщин.

Лицо его было похоже на женское,
мужественность свою он прятал.

2230 Был он цирюльником в женской бане,
в хитрости и уловках весьма был искусен.

Много лет он был цирюльником, и никто
не проведал об обстоятельствах и тайне этой причуды,

Так как голос его и лицо были похожи на женские.
Однако [мужская] страсть его была полноценной и не дремала.

Надел чадру, головную повязку и покрывало
муж страстный, в самом начале юности.

Дочерей царей таким образом
вдоволь растирал и мыл этот влюбленный.

2235 Каялся он много раз, пытался отойти [от таких дел],
но неверная плотская душа покаяние его разрывала.

Отправился тот греховодник к одному гностику- 'арифу,
сказал: «Помяни меня в какой-нибудь молитве!»

47 «Кроме тех, кто обратился, и уверовал, и творил дело доброе, — этим Аллах заменит их злые деяния
благими; поистине, Аллах прощающ, милосерд!» [Коран, 26: 70 ( 7 0 ) ] .

48 Бейт из поэмы « В и с и Рамих» Фахр ад-дина Гургани [Шахиди. Т. 9. С. 3 3 3 ] .
49 Из айатов: « Н о тот, кто давал и страшился, и считал истиной прекраснейшее, — Т о м у М ы облегчим к

легчайшему. А кто скупился и обогащался, и считал л о ж ь ю прекраснейшее, — т о м у Мы облегчим
к тягчайшему» [Коран, 9 2 : 5 ( 5 ) — 1 0 ( 1 0 ) ] .
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Знал о его тайне тот благородный муж,
но, подобно снисходительности Господа, виду не подал.

На устах его замок, а в сердце множество тайн,
уста молчат, а сердце наполнено голосами.

Гностики, испившие чашу Истинного,
познали и скрыли множество тайн.

2240 Каждый, кого обучили тайнам дела,
был запечатан, а рот его был зашит.

Слегка засмеялся он и сказал: «О злонравный,
да подаст тебе Бог раскаяние в том, о чем ты знаешь!»

Разъяснение того, что молитва гностика, достигшего близости [с Богом],
и его просьба к Истинному подобны просьбе Истинного к самому себе, ибо:

«Был Я для него слухом, зрением, языком и рукой» 50. Сказано [также]:
«И не ты бросил, когда бросил, но Аллах бросил»51, а айатов, преданий

и следов о том множество. И описание того, как Истинный создает причины,
дабы, схватив за уши грешника, привести его к Насухову покаянию

Та молитва миновала семь небес,
и дело того бедняги было исправлено,

Ибо молитва шейха непохожа на любую молитву,
он — исчезнувший [в Боге], и его речь — это речь Господа.

Если Господь сам себя просит и утруждает,
то как Он может отвергнуть собственную молитву?

2245 Творение Обладающего величием соорудило причину,
которая освободила его от проклятия и проступка.

В той бане он наполнял таз,
а у дочери царя пропала жемчужина.

Одна жемчужина из ее сережек
пропала, и все женщины бросились искать ее.

Тогда дверь бани заперли накрепко,
чтобы сначала поискать ее в свертках с одеждой.

Обыскали одежду, но она не нашлась,
и воровка, укравшая жемчужину, также не была найдена.

2250 Тогда начали искать с усердием чрезмерным
во ртах, ушах и во всех отверстиях.

В отверстиях нижних, верхних и со всех сторон —
искали они жемчужину, заключенную в приятную раковину.

Провозгласили: «Обнажитесь все,
все кто есть, старухи вы или молодые!»

Одну за другой женщин начали обыскивать,
дабы нашлась удивительная жемчужина.

Тот Насух от испуга забился в какое-то уединенное место,
лицо бледно, губы посинели от страха.

50 Эта фраза в о с х о д и т к х а д и с у , см. примеч. к б. 1 9 3 8 первого дафтара.
51 Коран, 8: 17(17).
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2255 Пред очами своими видел он смерть;
шел он, дрожа как лист.

Сказал: «О Господи, как много раз я отвращался [от плохого],
как много покаяний и зароков нарушил!

Сделал я те дела, которые мне и подобало сделать,
дабы подобный черный паводок меня постиг.

Если дойдет до меня черед обыска,
ох какие тяготы вытерпит моя душа!

В сердце мне попала сотня искр,
почувствуй запах моего [горящего] сердца в молитве!

2260 Такой печали да не будет [даже] у неверного!
Схватился я за подол милости, [крича]: увы [мне], увы!

О если бы мать меня не рожала,
или сожрал бы меня лев на пастбище!

О Господи, содей то, что подобает Тебе,
ибо из всех нор меня кусают змеи.

Душа моя окаменела, сердце [будто] железное,
а не то изошли бы они кровью в этом страдании и плаче.

Времени осталось у меня мало, один лишь миг,
поступи, как подобает царю, ответь на мой призыв о помощи!

2265 Если на этот раз Ты меня покроешь,
то я раскаюсь во всем, что делать нельзя!

Прими мое покаяние еще один этот раз,
дабы я подвязался сотней поясов для [осуществления] этого покаяния.

Если я на этот раз совершу какой-нибудь проступок,
не слушай более моих молитв и речей».

Так он жалобно плакал, проливая сотню слез,
мол: «Попался я палачу и стражникам!

Да не умрет такой смертью ни один франк,
ни одному еретику да не будет таких стенаний!»

2270 Плакал он премного над своей душой,
увидев прямо перед собой лик 'Азра'ила.

Так много раз он говорил «О Боже, о Боже!»,
что двери и стены стали ему вторить.

Когда он все восклицал «О Господи! О Господи!»,
донесся посреди поисков клич.

О том, как черед обыска дошел до Насуха и как донесся [до него] голос,
[сказавший): «Всех мы обыскали, обыщите и Насуха», и как Насух упал
без чувств от ужаса, и как распуталось это дело после того, как оно было

до такой степени запутано; как говорил Посланник Аллаха
(да благословит его Аллах и да приветствует!), если постигала его болезнь

или забота: «Стань тяжкой, о нужда, и ты пройдешь» 52

«Всех мы обыскали, эй, Насух, выходи!»
Упал без чувств [Насух] в тот же миг, вылетела [его] душа.

52 Хадис.
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Как расколотая стена, он упал,
сознание и разум ушли, стал он подобен минералу.

2275 Когда сознание покинуло его беззащитное тело,
сущность его в этот миг соединилась с Истинным.

Поскольку он остался пустым, и его существа не осталось,
сокола его души Господь призвал к себе.

Когда разбился тот его корабль, не достигнув цели,
попал он в объятия милости Моря.

Душа соединилась с Истинным, когда он потерял сознание,
волны милосердия в тот же миг вскипели.

Когда душа его освободилась от позора тела,
отправился он весело к своему истоку.

2280 Душа подобна соколу, а тело для нее как колодки для ног;
со связанными ногами, сломанными крыльями он пленник.

Когда же сознание от него уйдет и развяжут ему ноги,
взлетит тот сокол к Кай-Кубаду 53.

Когда моря милости вскипели,
даже камни испили живой воды,

Тощая частица стала удивительной и тучной,
а ковер земли стал атласом златотканым.

Столетний мертвец вышел из могилы,
Див проклятый стал красив на зависть гуриям.

2285 Весь этот лик земли зазеленел,
сухое дерево зацвело и похорошело.

Волк с ягненком уселись за чашей вина,
а отчаявшиеся стали благородными и приносящими счастье.

О том, как была найдена жемчужина и как камердинерши
и служанки царевны стали просить прощения у Насуха

После того ужаса неминуемой гибели
пришла добрая весть: «Вот пропажа!»

Раздался вдруг крик: «Не бойтесь,
нашлась та потерянная редкостная жемчужина!

Нашлась она, и мы возрадовались!
Дай нам награду за то, что жемчужину мы нашли».

2290 Воплями, криками и хлопаньем в ладоши
наполнилась баня, и удалилась печаль.

Тот Насух снова пришел в себя,
узрели его глаза пред собой сияние сотни дней.

Каждая [женщина] просила у него прощения,
целовала руки его помногу[, говоря]:

5 3 К а й - К у б а д — легендарный царь, герой иранского эпоса «Шах-нама».
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«Мы заподозрили [тебя], прости же нас,
болтая, мы поедали твое мясо 54».

Ведь больше всех подозревали его,
ибо он был допущен ближе всех [к царевне].

2295 [Думали они так:] «Был Насух личным цирюльником и доверенным другом
[царевне],

были они как два тела с одной душой.

Если жемчужину похитили, то это он похитил, и все!
Нет никого, кто бы больше прислуживал госпоже».

Сначала в пылу хотела она его обыскать,
но из-за почтения к нему отложила [обыск],

Мол: «Может, он подкинет ее на место,
за время этой отсрочки спасет себя!»

Так просили они у него прощения,
вставая ради извинений.

2300 Сказал [он]: «Была на то щедрость Господа Справедливого,
а на самом деле я еще хуже того, что было сказано [про меня].

Как можно просить у меня прощения,
если я самый грешный из людей этого времени?

То плохое, что про меня сказали, это единица из сотни;
мне следует разоблачить это, если кто-то сомневается.

Что знает обо мне кто-либо кроме малой толики?
Из тысяч моих прегрешений и дурных поступков — один!

Я [лишь] знаю да тот Покрывающий меня [знает]
мои грехи и безобразные дела.

2305 Сначала Иблис был мне учителем,
а потом Иблис стал по сравнению со мною как ветерок.

Истинный видел все это, но не подавал виду,
дабы я от срама не побледнел.

И вновь милость [Божия] полушубок мой зашила,
дала мне в удел покаяние сладкое, как сама душа.

Все, что я содеял, Он счел несодеянным,
а неисполненное повиновение счел исполненным.

Сделал Он меня свободным, как кипарис и лилия;
сделал меня радостным, как счастье и удача.

2310 Записал Он мое имя в книге чистых;
был я обречен на ад, а Он даровал мне рай.

Я вздыхал, стали [непрерывными], как веревка, мои вздохи;
и повисла в моем колодце [сброшенная сверху] веревка.

Взялся я за ту веревку и выбрался наружу,
стал радостным, тучным, дородным и цветущим.

5 4 Аллюзия на айат: «О те, которые уверовали! Берегитесь многих мыслей! Ведь некоторые мысли —
грех; и не выслеживайте, и пусть одни из вас не поносят за глаза других. Разве пожелает кто-
нибудь из вас есть мясо своего брата, когда он умер?» [Коран, 49: 12(12)].
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На дне ямы я был слабым,
а сейчас я не помещаюсь в целом мире.

Восхваляю Тебя, о Господи!
Разлучил меня ты вдруг с печалью!

2315 Если кончик каждого из моих волосков обретет язык,
[даже тогда обращенные] тебе благодарности невозможно будет передать.

Кричу я посреди этих садов и источников
людям: "(9 если бы они знали!"» 5 5

Как царевна позвала Насуха снова исполнять обязанности цирюльника
после укрепления его раскаяния и принятия [того] раскаяния [Богом]

и как отговаривался он и давал отпор

После того пришел некто[, говоря]: «Из милости
дочь султана нашего зовет тебя.

Дочь царя тебя зовет, приходи,
чтобы помыть ей голову сейчас, о праведная!

Никакого другого цирюльника ей не хочется,
чтобы помассировать ее и помыть глиной».

2320 Сказал [Насух]: «Ступай, уходи, уволены мои руки!
Этот твой Насух нынче стал болен.

Ступай, поищи кого-нибудь другого поспешно и быстро,
ибо, Богом клянусь, я от работы уволен!»

Про себя же сказал он: «Прегрешение превысило меру!
Разве покинет мое сердце этот страх и горе?

Я однажды умер и вернулся назад,
я испил горечь смерти и небытия.

Я принес Господу истинное раскаяние,
не нарушу [его], покуда душа не расстанется с телом!»

2325 После такого испытания кого снова
понесут ноги в сторону опасности? Разве что осла!

Рассказ, разъясняющий, что если кто-либо покается и раскается,
а потом снова про то раскаяние позабудет и снова испытает то,

что уже испытал ранее, то будет вечно об этом сожалеть. Раз
не приходят на помощь его раскаянию твердость, сила, сладость

и принятие [его Богом], он, как дерево, лишенное корней, с каждым
днем будет становиться все желтее, избави нас, Более, [от этого]]

Был прачка, а у него осел
с израненной спиной, пустым брюхом, тощий.

Посреди каменистой и лишенной травы местности
весь день до ночи [он проводил] без пропитания и без убежища.

Отсылка к айату: «Сказано ему: "Войди в рай!" Он сказал: "О если бы мои люди знали, за что про-
стил мне Господь и сделал меня из почтенных!"» [Коран, 36: 25 (26)—26 (27)].
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Из еды там не было ничего, только вода;
день и ночь терпел там осел лишения.

В окрестностях были заросли тростника и кустарника,
и был там лев, промышлявший охотой.

2330 Пришлось льву сразиться со слоном,
был ранен тот лев и вынужден отказаться от охоты.

На некоторое время отказался он от охоты из-за слабости,
и остались без своей доли пищи хищники,

Ибо они питались объедками льва,
а когда лев был ранен, пришлось им туго.

Лев велел одной лисице: «Пойди,
поохоться для меня на осла.

Если найдешь осла в окрестностях луга,
очаруй его речами и, обманув, приведи [сюда].

2335 Когда подкреплюсь я мясом осла,
после того поймаю я какую-нибудь другую дичь.

Я сам съем немного, а остальное съедите вы;
я буду для вас причиной [появления] пропитания.

Найди для меня осла или быка,
и наговори ему из хитрых речей, что ты знаешь.

Хитрыми речами и приятными словами его
одурачь и приведи сюда».

Аллегория о Полюсе {кутб)56, который является гностиком ('ариф),
достигшим близости [к Богу], о том, как распределяет он между людьми
пищу прощения и милости в той степени, как внушено ему Истинным,

и уподобление его льву, от которого дикие звери получают паек и объедки
в соответствии с их близостью ко льву, причем близостью

не пространственной, а качественной; и подробностей этому много,
а Аллах — Указывающий путь

Полюс — это лев, охота — это его дело,
остальные же люди питаются его объедками.

2340 Покуда можешь, усердствуй в том, чтобы получить одобрение Полюса,
чтобы стал он силен и начал охотиться на диких зверей.

Если он будет обижен, останутся люди без пропитания,
ибо весь тот удел, что достается глоткам, распределяется рукой разума,

Так как люди приходят в восторг от поедания его объедков;
храни это [знание], если сердце твое ищет добычи.

Он подобен разуму, а люди как члены тела;
[все], что предпринимает тело, привязано к разуму.

Слабость Полюса бывает из-за тела, но не из-за духа;
слабость бывает в корабле, а не в Нухе.

56 К у т б — араб, 'полюс, точка опоры'. Глава суфийской иерархии святых (аулийа), обладатель сокро-
венных знаний, посредник между Богом и людьми, на которого постоянно устремлен взор Бога.
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2345 Полюс — это тот, кто вращается вокруг себя самого,
а вращение небес происходит вокруг него.

Помоги починить его корабль,
если ты стал его близким слугой и рабом.

Помощь твоя даст прибавку тебе, а не ему,
сказал Истинный: «Если поможете Аллаху, помогут вам» 5 7.

Как лиса, лови добычу и жертвуй ему,
чтобы взамен получить в тысячу раз больше добычи.

Дичь мурида — как у лисы,
а непокорный шакал ловит мертвую дичь.

2350 Отнеси мертвого к нему, и он оживет;
грязь в огороде даст всходы.

Сказала лиса: «Я служу льву;
построю я козни, разлучу его (осла) с разумом.

Уловки и хитрости — моя работа,
моя работа — коварство и сбивание с пути».

С вершины горы поспешила она к берегу ручья,
нашла [там] того несчастного тощего осла.

Поздоровалась тогда и подошла поближе,
приблизилась к тому простодушному бедняку.

2355 Сказала она: «Как ты поживаешь в этой сухой степи,
посреди каменистой местности и сухой земли?»

Отвечал осел: «Хоть в печали я, хоть в райском саду —
удел мой дан Истинным, и я за него благодарен.

Благодарю я Друга за добро и зло,
ибо содержится в [Его] приговоре то, что хуже плохого.

Поскольку Он Тот, кто делит [блага], жалоба есть неверие;
необходимо терпение, ибо терпение — ключ к награде.

Кроме Истинного все враги, а Он — друг,
разве хорошо жаловаться врагам на друга?

2360 Пока дает Он мне простоквашу, мне не нужен мед,
ибо всякому благу сопутствует какая-нибудь печаль».

Рассказ о том, как осел продавца хвороста увидел сытость арабских коней
в царской конюшне и возжелал того счастья. [Рассказ] призван увещевать

о том, что не следует желать ничего, кроме прощения, одобрения
и руководства, ибо даже если ты пострадаешь сотней различных образов,

коли будешь прощен, все это станет для тебя сладким. Последствия же
всякого счастья, которого ты, не испытав, желаешь, сопряжены

со страданием, которого ты не видишь, так же как в каждом силке зерно
на виду, а сеть спрятана. Ты же в этих силках застрял и желаешь зерен:

«О если бы я до этих зерен добрался!» Ты считаешь, что эти зерна без сетей

Был один водонос, а у него — осел,
согнувшийся от тягот, как обод,

Из айата: «О вы, которые уверовали! Если поможете Аллаху, поможет Он вам и укрепит ваши сто-
пы» [Коран, 47: 8 (7)].
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Спина его от тяжелого груза изранена,
сам он влюблен в день собственной смерти и ищет его.

Что там ячмень! Даже сухой соломы не ел досыта,
а позади него — удары и железный прут.

Начальник конюшни увидел его и сжалился,
ибо был он знаком с хозяином осла.

2365 Поздоровался он с хозяином, спросил, как дела,
отчего тот осел согнулся как буква дал 5 8.

Сказал тот: «Из-за моей бедности и по моей вине,
этот бессловесный не обретает даже соломинки».

Сказал тот: «Отдай его мне на несколько дней,
чтобы он в царской конюшне окреп».

Отдал тот ему осла, а сей поборник милосердия
привязал его посреди конюшни султана.

Осел увидел вокруг арабских коней,
сытых, гладких, красивых и свежих.

2370 Под ногами у них [пол] выметен и полит водой,
сено [подается] своевременно и ячмень вовремя.

Увидел он, как лошадей скребут и трут,
поднял морду вверх: «О Господь Преславный!

Разве я не твое творение, хоть я и осел?
Отчего я несчастен, тощ, а спина моя изранена?

Ночью от боли в спине и голодного брюха
я мечтаю о смерти миг за мигом.

И вот эти лошади, такие приятные и откормленные,
так отчего же только меня выбрали для наказаний и напастей?»

2375 Вдруг раздался призыв к битве,
настало время скакунам быть оседланными и работать.

Получали они раны от вражеских стрел,
вонзались в них копья со всех сторон.

Вернулись те скакуны с войны,
в конюшне все попадали на спины.

Ноги их крепко замотаны бинтами,
коновалы выстроились в ряд.

Разрезали они им тела скальпелем,
чтобы достать наконечники стрел из ран.

2380 Тот осел увидел это и сказал: «О Господи,
я удовольствовался бедностью и здоровьем!

То благоденствие и безобразные раны мне противны!»
Каждый, кто хотел здоровья, этот мир отверг.

Как лиса не одобрила слова осла: «Я доволен судьбой»

Сказала лиса: «Поиски дозволенного удела
обязательны ради повиновения [Богу].

5 8 Д а л (•>) — буква арабского алфавита.
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[Это] мир причин, и ничто без причины
не приходит, следовательно, поиски важны.

Велено: "... и ищите милости Аллаха" 59,
так что нет необходимости захватывать [имущество], подобно тигру.

2385 Сказал Пророк: "Перед пропитанием
дверь заперта, а на двери множество замков.

Движение, хождение туда-сюда, ремесло
являются ключом к тому замку и завесе" 6 0.

Без ключа нет способа открыть эту дверь,
не в обычае Аллаха [давать] хлеб без просьбы».

Ответ осла лисе

Сказал [осел]: «Это из-за слабости упования.
Разве не даст [нам] хлеба Тот, кто даровал душу?

Каждый, кто ищет царской власти и победы,
не останется без куска хлеба, о мальчик!

2390 Домашние и дикие животные все поедают пропитание;
они не гонятся за приобретением, не носят пропитание на себе61.

Подающий удел всем дает насущный хлеб,
кладут перед каждым его долю.

Пропитание приходит ко всякому, кто стремится к терпению;
а страдание от усилий происходит из-за твоего нетерпения».

Ответ лисы ослу

Сказала лиса: «Такое упование редкостно,
мало людей, которые столь искусны в терпении.

Но стремление к диковинам бывает из-за невежества;
разве царская дорога для любого человека?

2395 Пророк сказал, что довольство малым — это сокровище 62,
но разве спрятанное сокровище достается любому?

Знай же свой предел и не лети ввысь,
чтобы не упасть в пучину волнения и зла».

Ответ осла лисе

Молвил [осел]: «Ты говоришь все наоборот! Знай:
волнение и зло происходят в душе от алчности.

59 Из айата: «А когда кончена будет молитва, то расходитесь по земле и ищите милости Аллаха...» [Ко-
ран, 62: 10(10)].

60 Шахиди предлагает несколько хадисов, приводимых различными комментаторами, но ближе всего по
смыслу к бейтам Руми хадис, который без указания источника цитирует Анкарави: «Двери уделов
заперты на замок, а движение — ключ к ним» (^Ua* 4£jaJl j Я]̂ йи jl jjYl vL*1) [Шахиди. Т. 9. С. 352].

61 Аллюзия на айат: «Сколько животных, которые не приносят себе пропитания, — Аллах питает их и
вас» [Коран, 29: 60 (60)].

62 Пересказ известного хадиса: «Нет сокровища более богатого, чем довольство малым» ( с > сг^1 3 ^
**uai) [Шахиди. Т. 9. С. 355].
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От довольства малым никто еще не лишился жизни,
от жадности же никто не стал султаном.

Хлеба не жалеет [Бог] даже для свиней и собак,
этот дождь и эта туча — не людское ремесло.

2400 И как ты, несчастный, влюблен в пропитание,
так и пропитание влюблено в того, кто его поедает63».

О подтверждении смысла упования: рассказ об аскете, который, испытывая
[силу] упования, ушел из окружения причин [появления пропитания]
и из города, удалился от протоптанных дорог и людских путей и возле

подножия какой-то одинокой и покинутой горы, изголодавшись, положил
голову на камень и заснул, говоря про себя: «Я уповаю на то, что Ты творишь

причины и распределяешь удел. Я отрезал себя от причин [появления
пропитания], чтобы увидеть, насколько упование является причиной»

Тот аскет услышал от Избранника,
что, несомненно, придет душе пропитание от Господа.

Хочешь ты или нет, но твое пропитание
прибежит к тебе из-за любви к тебе.

Ради испытания тот человек пошел
в пустыню возле одной горы и лег быстро,

Мол: «Посмотрю, придет ли ко мне пропитание,
чтобы укрепилось мое мнение относительно пропитания.

2405 Один караван заблудился и потянулся
к той горе; увидели там [люди из каравана] того заснувшего испытателя.

Сказали: «Откуда здесь этот нагой человек, —
в пустыне, вдали от города и дороги?

Интересно, мертв он или жив?
Ведь он совсем не боится ни волков, ни врагов».

Подошли они и дотронулись до него,
но намеренно тот почтенный ничего не сказал,

Не пошевелился, не шевельнул головой,
не открыл даже глаз ради испытания.

2410 Тогда сказали они: «Этот несчастный и слабый
от голода упал в обморок».

Принесли хлеб и котел с едой,
чтобы влить это ему в глотку и в зев.

Тогда намеренно тот человек сжал зубы,
чтобы увидеть искренность того помогавшего ему человека.

Сжалились они: «Как он несчастен,
из-за голода погублен смертью и небытием!»

Принесли нож те люди, торопясь,
сжатые его зубы раздвинули,

6 3 Шахиди приводит в качестве источника этих слов следующее предание: «Удел ищет раба усердней,
чем его смерть» ( ^ t> *р& ч ^ LSJJ*1) [Шахиди. Т. 9. С. 356].
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2415 Влили в его рот похлебку,
впихнули в него кусочки хлеба.

Сказал он: «О сердце, хотя ты и помалкиваешь,
однако тайну ты знаешь, только притворяешься».

Сказало сердце: «Я знаю и действую намеренно;
душу и тело мое оделяет пропитанием Аллах».

Какая же проверка может быть больше этой?
Пропитание радостно направляется к терпеливым.

Как лиса отвечала ослу, подстрекая его заняться ремеслом

Сказала лиса: «Оставь этот рассказ,
займи руки ремеслом, [приложи] наименьшее усилие.

2420 Дал тебе Господь руки, займись же делом:
приобрети что-нибудь, помоги какому-нибудь другу.

Каждый, кто займется приобретением,
поможет другим друзьям,

Ибо все ремесла не могут происходить от одного человека —
и плотника, и водоноса, и ткача.

Ведь мир держится на товариществе,
каждый выбирает себе какое-нибудь дело от нужды.

Быть дармоедом посреди [людей] — нет на то уговора;
путь сунны — это работа и заработок».

Ответ осла лисе: «Упование [на Бога] есть лучшее из ремесел, ибо всякое
ремесло нуждается в уповании, мол: о Боже, справь это мое дело! И [даже]

молитва содержит в себе упование. Упование — это ремесло, которое
ни в каком другом ремесле не нуждается» — и так далее

2425 Молвил [осел]: «Я лучшего, чем упование на моего Господа,
ремесла не знаю в обоих мирах.

Не знаю я, что сравнится с приобретением благодарности к Нему,
так как благодарность Господу влечет за собой пропитание и прибавку64».

Затянулся их спор в обращении [друг к другу],
устали они от вопросов и ответов.

После этого сказала она ему: «Знай, что в царстве [Его]
[есть] запрет: "Не бросайтесь с руками [своими] к гибели" 65.

Терпение в сухой каменистой пустыне
это глупость! Мир Истинного велик.

2430 Переходи отсюда на луг,
пасись там на траве вокруг реки.

Луг зеленый, подобный райским садам!
Трава там вырастает до пояса!

64 Отсылка к айату: «Вот возвестил Господь: "Если возблагодарите, Я умножу вам"» [Коран, 14: 7 (7)].
65 Здесь несколько перефразирован фрагмент айата: «И расходуйте на пути Аллаха, но не бросайтесь со

своими руками к гибели и благодетельствуйте...» [Коран, 2: 192 (195)].



164 Джалал ад-дин Руми. МАСНАВИ-ЙИ МА'НАВИ

Счастливо то животное, которое туда попадет:
верблюд в [той] траве может спрятаться.

В каждой стороне на нем текут источники,
животные на нем благоденствуют в безопасности».

Из-за [своей] ослиной глупости не сказал он: «О проклятая,
ты ведь оттуда, так почему ты так жалка?

2435 Где твое наслаждение, тучность и великолепие?
Откуда это твое тощее и испытывающее трудности тело?

Если описание рая не ложь и не неправда,
отчего твои глаза им не опьянены?

Этот твой жадный взгляд и эта неспособность видеть
оттого, что ты нищая, а не беглербек!66

Если ты вышла из источника воды, отчего суха?
Если ты мускусная железа газели, где же запах мускуса?

От того, о чем ты рассказываешь и что описываешь,
почему ни одного знака не появилось на тебе, о великолепная?»

Пример о верблюде, разъясняющий, что если на том, кто рассказывает
о каком-либо [постигшем его] счастье, ты не видишь следа этого счастья,

то следует заподозрить его в том, что он лишь имитирует его

2440 Некто спросил верблюда: «Эй,
откуда ты идешь, о счастливец?»

Отвечал: «Иду я из горячей бани, что на твоей улице». —
«Да уж, видно это по твоим коленям!»

Увидел упрямый Фир'аун змею Мусы,
и попросил отсрочки, проявил мягкость67.

Сметливые люди сказали: «Надо бы, чтобы он
стал, [наоборот], более резким, ведь он — господин веры!

Даже если чудом является змея или дракон,
что же стало с его высокомерием и господством?

2445 Если он господь высочайший68, восседающий на престоле,
то что значит это заискивание перед каким-то червем?»

Пока твоя плотская душа опьянена сладостями и вином,
знай, что твой дух не видел и грозди от потустороннего мира,

Ибо указанием на это лицезрение света является
удаление от дворца обольщения 69.

66 Б е г л е р б е к — т ю р к с к и й титул правителя области.
6 7 Отсылка к айату коранического рассказа о Ф и р ' а у н е и М у с е [Коран, 2 0 : 6 0 ( 5 8 ) ] , см. также рассказ о

М у с е , Ф и р ' а у н е и волшебниках в третьем дафтаре.
6 8 Отсылка к словам Фир'ауна, приведенным в Коране: «И сказал: Я — Господь ваш высочайший!»

[Коран, 79: 24 (24)].
6 9 Парафраз хадиса: «Всякий раз, когда свет входит в с е р д ц е [человека], о н о раскрывается и обретает

счастье. Спросили: "Каков ж е признак этого [света]?" [Он] ответил: " У д а л е н и е о т д в о р ц а обольще-
ния, и возврат во д в о р е ц вечности, и приготовление к смерти д о ее ниспослания"», см. примеч. к
б. 3 0 8 3 четвертого дафтара.
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Если птица вертится вокруг соленой воды,
[значит,] она еще не видела вспомоществования воды пресной,

Ее безопасность есть не что иное, как имитация,
лика безопасности не видела ее душа.

2450 Значит, велика для подражателя опасность
от дороги и разбойников из-за побиваемого камнями Шайтана.

Когда же увидит он свет Истинного, обретет безопасность,
улягутся его сомнения после волнений.

Пока пена морская не достигнет земли,
которая есть ее источник, будет постоянно сталкиваться [сама с собой].

Эта пена происходит от земли, воде она чужда,
а на чужбине невозможно избежать волнения.

Когда же глаза [человека] откроются и он прочтет ту надпись,
не останется у дива больше над ним власти.

2455 Хотя осел и говорил с лисой о тайнах,
но говорил он поверхностно, как подражатель.

Хвалил он воду, но по воде не томился,
лицо он разодрал и одежду, но влюбленным не был.

Извинение лицемеров было отвергнуто, не было одобрено,
потому что оно было на устах, а не в сердцах.

Есть у него запах яблока, но само оно не является его частью;
запах в нем есть лишь ради [нанесения] ущерба.

Атака женщины посреди битвы
не разобьет шеренгу, но [ее] дело будет плохо.

2460 Хотя ты и видишь ее в строю подобной льву,
с мечом в руке, но дрожит ее ладонь.

Горе тому, чей разум — женщина,
а его безобразная плотская душа — мужчина, готовый [ко всему].

Неизбежно разум его будет побежден,
и он переместится только к ущербу.

О, счастлив тот, чей разум — мужчина,
а его плотская душа — несчастная женщина 70.

Его частичный разум — мужчина, победитель,
душу-женщину он предаст разграблению.

2465 Атака женщины внешне также отважна,
беда же ее такая же, как у осла из-за его ослиной глупости.

Качеств животных в женщине больше,
потому что она питает склонность к цветам (краскам) и запахам (благовониям).

О цвете и запахе зеленого луга услышал тот осел,
и все доводы от его природы отпрянули.

Томясь от жажды, он испытал потребность в дожде, а не в туче,
у плотской души был бычий голод, а терпения не было.

Шахиди упоминает высказывание, приводимое Анкарави как хадис, однако сам Шахиди его таковым
не считает: «Благословен тот, чей разум мужчина и чья плотская душа женщина, и горе тому, у ко-
торого наоборот» (L>-£*JI o ^ JJJ j cr"1 <^> j ' j ^ *Ee- и^ о*1 uijb) [Шахиди. Т. 9. С. 364].
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Терпение — железный щит, о отец,
Истинный написал на щите: «Победа пришла!»

2470 Разъясняя, подражатель приводит сотню доказательств,
но говорит про них по аналогии, а не из-за того, что увидел воочию.

Он испачкан в мускусе, но сам не является мускусом,
пахнет он мускусом, но сам лишь овечий помет.

Дабы овечий помет стал мускусом,
надо много лет пастись в том райском саду!

Нельзя есть солому и ячмень, как это делают ослы;
пасись на багрянике в Хотане, как лань!

Не пасись ни на чем, кроме турецких гвоздик, жасмина или роз,
ступай в степь Хотана с теми людьми.

2475 Приучи свой желудок к тем базиликам и цветам,
чтобы обрести мудрость и пропитание пророков.

Отучи свой желудок от соломы и ячменя,
начни поедать базилик и розы.

Телесный желудок тянет [тебя] к сеновалу,
а желудок сердца тянет [тебя] к базилику.

Каждый, кто ест солому и ячмень, становится жертвенным [животным],
а каждый, кто вкушает свет Истинного, станет Кораном.

Половина тебя мускус, а половина — овечий помет; смотри же,
смотри, не увеличивай помет и собирай мускус!

2480 Сто доказательств и пояснений тот подражатель
выскажет, но не имеет он ничуть души.

Если у говорящего нет души и блеска,
разве из речей его прорастут листья и плоды?

Он смело наставляет людей на путь,
а сам про себя трясется сильнее, чем лист соломинки.

Поэтому, хотя его рассказ и весьма блестящ,
однако в рассказе его также сокрыт трепет.

Разница между призывом совершенного и достигшего встречи [с Богом]
шейха и словами ущербных людей, чьи достоинства

приобретены и искусственны

[Когда] обладающий светом шейх извещает [людей] о пути,
сопровождает он свои слова также светом.

2485 Усердствуй, чтобы стать опьяненным и обладателем света,
чтобы твой рассказ был поведан его собственным светом.

У всего, что будет сварено в виноградном сиропе,
будет, по убеждению [пробующего], вкус сиропа.

В моркови, яблоке, айве и грецком орехе
ты из-за этого найдешь приятный вкус сиропа.

Когда знание смешается со светом,
обретет народ враждебный от твоего знания свет.
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Все, что ты скажешь, будет излучать свет,
ведь все, что когда-либо проливается с неба, бывает чистым.

2490 Стань небом, стань облаком, пролей дождь,
ведь если льет из водостока, это никому не нужно.

Вода в водостоке заимствована,
вода же в облаках и море присуща им от природы.

Мысли и сомнения похожи на желоб,
а внушение [свыше] и откровение — [как] облако и небо.

Дождевая вода приносит саду сотню красок,
а водосток вызывает вражду с соседом.

Осел один-два раза поспорил с лисой,
но, поскольку был подражателем, проглотил ее обман.

2495 Поскольку не имел он пышности познания при помощи зрения,
уловки лисы заставили его остановиться [в споре].

Жадность к еде сделала его настолько несчастным,
что он сдался, невзирая на пятьсот доводов.

Рассказ о пассивном педерасте и о том, как содомит у него спросил во время,
когда они предавались содомскому греху: «Что это за кинжал?» Отвечал тот:

«Он для того, чтобы если кто-нибудь против меня плохое замыслит,
я распорол ему этим живот!» Содомит двигался на нем взад и вперед
и говорил: «Слава Аллаху, что я против тебя плохого не замышляю!»

Двустишие моё — это не дом, а целый климат;
Остроты мои не остроты, а наставление71.

«Воистину, Аллах не гнушается приводить примером комара и то,
что больше этого» 72, то есть то, что превосходит его в совращении душ
к отрицанию, ведь [спрашивают неверные]: «Что желает Аллах этим,

как притчей?» 73 И тогда отвечает Он: «Хотел я ввести этим в заблуждение
многих и вести прямым путем многих74», ведь каждая смута как весы,

многие от нее становятся румяны, а многие бывают лишены желаемого,
а если поразмыслишь ты над этим немного, обретешь многое от его выводов

Евнуха содомит привел домой,
бросил его вниз головой и прижался к нему.

Кинжал на поясе у того увидел тот проклятый,
тогда сказал: «Что это у тебя на поясе?»

Отвечал: «Если какой-нибудь злопыхатель против меня
плохое замыслит, я распорю ему живот».

2500 Сказал содомит: «Хвала Аллаху, что я
плохое против тебя не замыслил из хитрости!»

Если нет мужчины, то к чему кинжалы?
Если нет смелости, не будет пользы от шлема.

71 Ответ на бейт из поэмы Сана'и «Хадикат ал-хакикат» («Сад Истины»).
72 Коран: 2: 24 (26).
73 Там же.
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Ты унаследовал от 'Али [меч] Зу-л-фикар,
а есть ли у тебя рука Льва Господня? Покажи!

Если ты научился заклинаниям у Масиха,
где у тебя уста и зубы 'Исы, о постыдный?

Ты строишь корабль на подачки и подношения,
но где капитан корабля, подобный Нуху?

2505 Допустим, ты разбил идола, как Ибрахим,
но где принесение идола твоего тела в жертву огню?

Если есть у тебя доказательство, пусти его в дело,
деревянный меч с его помощью сделай Зу-л-фикаром!

То доказательство, которое препятствует тебе
действовать, бывает мщением Творца.

Боящихся пути сделал ты отважными,
а сам в глубине души дрожишь больше всех.

Всех ты учишь упованию на [Бога],
в воздухе разрезаешь жилы мошке 73.

2510 О пассивный педераст, вышедший вперед перед войском,
о лживости твоей бороды свидетельствует твой половой член!

Если сердце наполнено отсутствием мужественности,
твои борода и усы достойны лишь насмешек.

Покайся, пролей слезы, как дождь,
выкупи свои усы и бороду у насмешек.

Вкуси лекарство мужественности в действиях,
дабы стать жарким солнцем в [месяц] Овна!

Оставь желудок, ступай к сердцу,
чтобы пришел тебе привет от Истинного без завесы.

2515 Пройди один-два шага, хорошенько потрудись,
и тогда любовь схватит и потащит тебя за ухо.

Как хитрость лисы одолела воздержание и скромность осла
и как повела лиса осла ко льву в заросли

Лиса, утвердившись в своей хитрости,
схватила осла за бороду и повела его.

Где же музыкант той ханаки, чтобы спешно
ударить в бубен[, запев]: «Пропал осел, пропал осел!» 7 6

Если заяц ведет льва к колодцу 77,
отчего бы лисе не отвести осла к траве?

Закрой уши, не слушай заклинаний,
кроме заклинаний того справедливого святого,

2520 Того заклинания, что приятней халвы,
под ногами которого сотни сладостей [лишь] прах.

75 Т о есть «ты проявляешь в этом ч у д е с а красноречия».
76 См. рассказ о д е р в и ш е и его осле, начинающийся с б. 5 1 4 второго дафтара.
77 См. рассказ о льве и з а й ц е в первом дафтаре, б. 1181 и далее.
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Кувшины царские, наполненные вином,
похитили сущность [свою] с его уст.

Влюблена в [материальное] вино та далекая [от истины] душа,
которая не видела вина его рубиновых губ.

Если слепая птица не видит сладкой воды,
как же ей не вертеться вокруг источника воды соленой?

Муса-душа грудь свою сделает Синаем,
слепых попугаев сделает зрячими.

2525 Хусрав[, влюбленный в] Ширин-душу78, ударил в барабан,
и неизбежно в городе подешевел сахар.

Йусуфы потустороннего мира ведут войско,
несут тюки сахара и сахарного песка.

Верблюды Египта повернулись к нам лицом;
услышьте же, о попугаи, звон колокольцев!

Завтра наш город наполнится сахаром;
сахар дешев, а станет еще дешевле.

Кувыркайтесь в сахаре, о кондитеры,
как попугаи, назло желчным людям.

2530 Дробите сахарный тростник, только в этом ваша работа!
Жертвуйте свою душу, это единственная возлюбленная!

Никого кислого в нашем городе не осталось ныне,
поскольку Ширин усадила Хосрова [на трон].

Сахар — к сахару, а вино — к вину! Эй,
взойди на минарет, прокричи призыв к молитве!

Уксус девятилетней выдержки станет сладким,
а мраморный камень станет рубином и золотом.

Солнце в небесах хлопает в ладоши,
а частицы, как влюбленные, предаются играм.

2535 Глаза опьянены зеленой лужайкой,
розы расцветают на ветвях.

Глаза счастья творят абсолютное колдовство,
Мансур (Халладж) стал духом, восклицает: «Я есмь Истина!»

Если ослиную глупость похитит лиса из твоей головы,
скажи: «Уноси!» Ты же не будь ослом и не печалься.

Рассказ о человеке, который от страха ломился в некий дом, с лицом желтым,
как шафран, губами синими, как индиго, и руками дрожащими, как листья
дерева. Хозяин дома спросил: «Полно тебе, что случилось?» Ответил [ему]:

«Снаружи ловят ослов для бесплатной работы». Молвил [хозяин]: «Ну и пусть
себе ловят ослов, ты ведь не осел, чего же боишься?» Отвечал: «Ловят их

с большим усердием, а [ловцы] сегодня уже плохо различают, боюсь, что меня
примут за осла»

Тот человек бежал к какому-то дому,
с желтым лицом, синими губами, побледнев.

78 Имя «Ширин» переводится как 'сладкая'.
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Хозяин дома сказал ему: «Полно тебе,
отчего у тебя дрожат руки, как у старика?

2540 Что случилось, что ты убегаешь
и так побледнело твое лицо?»

Отвечал тот: «Чтобы работать на норовистого царя,
сегодня снаружи ловят ослов».

Говорит [хозяин]: «Ловят, но где же осел, о дорогой мой?
Раз ты не осел, какая тебе от этого печаль?»

Сказал тот: «Очень уж они стараются и разгорячены ловлей,
не удивлюсь, если примут меня за осла!

Взялись они за ловлю ослов
очень усердно и различать уже неспособны».

2545 Поскольку главенствуют над нами те, кто не способен различать,
схватят они хозяина осла вместо осла.

Царь нашего города не ловит понапрасну,
есть у него способность к различению, он обладает [тонким] слухом

и прозорлив.

Ты же будь человеком, не бойся тех, кто ловит ослов,
ты ведь не осел. О 'Иса, не бойся круговорота времени!

Четвертое небо наполнено твоим светом;
Боже сохрани, чтобы твоим жилищем не стало стойло!

Ты ведь выше небес и звезд,
хотя по необходимости и находишься в стойле.

2550 Главный конюший это одно, а осел — другое;
не всякий оказавшийся в стойле — осел.

Да что мы все преследуем осла?
Расскажи лучше о цветнике и свежих розах,

О гранатах, цитронах и ветвях яблонь,
о вине и красавцах бессчетных!

Или же о том море, волны которого — жемчуг,
а жемчужины его могут говорить и видеть.

Или же о тех птицах, которые собирают цветы,
откладывают золотые и серебряные яйца.

2555 Или же о тех соколах, что лелеют куропаток,
летают и вниз животом, и лежа на спине.

В этом мире есть спрятанные лестницы,
ступень за ступенью, [ведут они] до самых небес.

Для каждой группы людей своя лестница,
для каждого пути свое небо.

Каждая из них (групп) не ведает о другой;
[это] царство [столь] широко, что не имеет конца и начала.

Один дивится на другого: отчего тот радостен?
А тот дивится на этого: что значит его изумление?

2560 Простор земли Аллаха широк.
Каждое дерево проросло из какой-то земли,
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На деревьях возносят благодарность листья и ветви:
«Сколь хорошо царство, сколь хорошо широкое пространство!»

Соловьи вьются вокруг сомкнутых бутонов:
«Дай же нам из того, что у тебя есть!»

Этим речам несть конца, вернись же
к той лисе, льву, [его] недугу и голоду.

О том, как лиса привела осла ко льву и осел отпрянул ото льва и как лиса
укоряла льва: «Осел еще был далеко, ты поторопился», а лев

оправдывался перед лисой и умолял ее: «Ступай, обмани его снова!»

Когда она привела его к лугу,
чтобы лев, напав, убил его,

2565 Было еще далеко ото льва, но лев из-за воинственности
не стал терпеть, пока тот приблизится.

Вспрыгнул, изогнувшись, тот ужасный лев,
да не было у него сил и возможности проявить мощь.

Осел издалека его увидел, повернул назад и несся
до самого низа горы, теряя подковы.

Сказала лиса льву: «О царь наш,
почему ты не потерпел во время стычки,

Пока не подойдет к тебе тот введенный в заблуждение,
дабы с помощью небольшой атаки одолеть его?

2570 Спешка и торопливость — козни Шайтана,
а терпение и расчет — ласка Милосердного.

Далеко был [осел], увидел атаку и убежал прочь;
слабость твоя была явлена, ты был опозорен».

Отвечал лев: «Я считал, что сила [моя] никуда не делась,
до сих пор не знал я изнеможенья.

Кроме того, мой голод и нужда превысили границы,
а терпение мое и разум из-за голодовки стали вздорными.

Если сможешь еще раз при помощи разума
обратно привести его, вернуть,

2575 Буду я тебе весьма благодарен.
Постарайся, может, приведешь его своим искусством».

Говорит [лиса]: «Ладно, если Бог мне поможет,
наложит на его сердце печать слепоты,

Тогда забудет он тот ужас, который испытал;
при его ослиной глупости это не будет странно.

Но когда я приведу его, не устремляйся вперед,
чтобы снова не упустить его из-за спешки».

Молвил лев: «Ладно, я испытал на опыте,
что я очень болен, совсем расклеилось мое тело.

2580 Пока осел не подойдет ко мне совсем близко,
я не пошевелюсь, буду лежать, прочно устроившись».
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Ушла лиса, говоря: «О царь усердствующий!
Пусть же покроет его разум беспечность!

Множество покаяний принес осел Творцу,
[зарекаясь,] что не будет ослеплен всяким никчемным.

Я же его покаяние своим искусством сокрушу,
я ведь враг разуму и светлому завету.

Голова осла мячик для моих детей,
а мысли его игрушка для моих козней».

2585 Тому разуму,, который происходит от вращения Сатурна,
пред всеобщим разумом нет места.

Он стал знающим благодаря Сатурну и Меркурию,
а мы — благодаря дарам Творца, чей нрав ласков.

[Слова] «Он научил человека...» 7 9 суть завиток нашего вензеля,
[а то] «знание[, что] у Аллаха» 80, — наша цель.

Мы взращены тем светлым Солнцем
и потому восклицаем: «Омой всевышний Господь!»

«Хотя и есть у него опыт, невзирая на все это
сотня опытов будут разбиты этим обманом.

2590 Пусть нарушит покаяние тот слабый нравом,
постигнет его зловещее поражение!»

Разъяснение того, что нарушение завета и покаяния приводит
к напасти и даже к метаморфозе, так же как в отношении тех,

кто не соблюдал субботу 81, и в отношении тех, кто присутствовал за трапезой
'Исы: «...Я сделал [Он] из них обезьян и свиней» 82, в этих людях[, о которых
здесь говорится,] имеет место метаморфоза сердца, а во время Воскрешения

телу дадут облик сердца

Нарушение клятвы и несоблюдение покаяния
в конце становятся причиной проклятия.

Нарушение покаяния и завета теми людьми субботы
стало причиной метаморфозы [их], погибели и враждебности [к ним].

Тогда Господь сделал [этих] людей обезьянами,
поскольку завет с Истинным они нарушили из-за воинственности.

В этих людях не произошло метаморфозы тела,
но была метаморфоза сердца, о сообразительный!

79 Отсылка к айату: « [ Г о с п о д ь ] ... научил человека тому, чего он не знал» [Коран: 9 6 : 5 ( 5 ) ] .
80 Отсылка к айату: « О н сказал: " В е д ь з н а н и е — у Аллаха, а я п е р е д а ю вам то, с чем послан; но я вижу,

что вы н а р о д несведущий"» [Коран, 4 6 : 2 3 ( 2 3 ) ] .
81 «И спроси у них о селении, которое было около моря, как они преступали в субботу, когда приходи-

ли к ним их рыбы в день субботы, поднимаясь прямо. А в тот день, когда они не праздновали суб-
боты, о н и не приходили к ним. Так мы испытываем их за то, что они нечестивы» [Коран, 7: 163
( 1 6 3 ) ] . В комментариях к Корану рассказывается, что речь идет о жителях селения во времена Да-
вуда, которым была запрещена рыбная ловля в субботу, но в этот день на поверхность воды всплы-
вало м н о ж е с т в о рыб, а в остальные д н и рыбы не приплывали. Поддавшись и с к у ш е н и ю шайтана,
они вырыли возле моря с о е д и н е н н ы е с ним бассейны, куда рыбы заплывали, а в конце дня запира-
ли их, но в наказание за это были превращены Богом [Шахиди. Т. 9. С. 3 8 2 — 3 8 3 ] .

82 Коран, 5: 6 0 (60) . Сура, в которой приводятся эти слова, обычно называется «Трапеза» (S^Uli), значи-
тельная часть ее посвящена рассказу о б ' И с е и апостолах.
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2595 Становится подобным сердцу обезьяны его сердце,
и из-за обезьяньего сердца становится подлой та глина [его тела].

Если бы сердце его обладало достоинством свободы выбора,
разве был бы тот осел унижен своим обликом?

Та собака друзей пещеры — ее нрав был хорош,
и нисколько не была она ущербна из-за ее облика.

Внешняя метаморфоза случилась с приверженцами субботы,
дабы люди увидели внешность посрамления.

Тайным же образом тысячи других людей
стали из-за нарушения покаяния свиньями и ослами.

Как лиса во второй раз пришла к сбежавшему ослу,
чтобы снова его обмануть

2600 Затем быстро пришла лиса к ослу;
сказал осел: «Следует помощи остерегаться такого, как ты!

О неблагородный, что я тебе такого сделал,
что ты отвел меня к дракону?

Что стало причиной твоей мести мне,
кроме подлости твоей природы, о своевольный?

Ты как скорпион, который кусает за ногу юношу,
а тот ведь ему ничего не сделал!

Или же как див, который враг нашим душам,
а мы ведь ему ничего не сделали и не причинили никакого вреда.

2605 Но он по природе есть враг людской души,
радуется он погибели людей.

Не оставит он преследования ни одного человека;
разве он отбросит свой нрав и безобразный характер?

Ведь подлость его сущности беспричинна,
влечет его к тьме и враждебности.

Каждый миг зовет он в какой-нибудь шатер,
чтобы свергнуть тебя в колодец83,

Мол, в таком-то месте есть бассейн с водой и источники, —
[говорит это], чтобы скинуть тебя в бассейн вниз головой.

2610 Даже Адама со всем его Божественным внушением и прозорливостью,
вверг тот проклятый в волнение и беду,

Без вины, без какого-либо прежнего ущерба,
который нанес бы ему Адам незаслуженно».

Сказала лиса: «Это было колдовское охраняющее заклинание,
которое явило твоим глазам того льва.

Разве я не слабее тебя телом?
А ведь я день и ночь пасусь там!

83 Аллюзия на айат: «Сказал он: "Господи мой! За то, что Ты сбил меня, я украшу им то, что на земле, и
собью их всех"» [Коран, 15: 39 (39)].
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Если бы не сотворили там такого заклинания,
то каждый обжора бросился бы туда.

2615 Целый лишенный пропитания мир полон слонов и носорогов!
Без заклинания разве лужайка осталась бы зеленой?

Я хотела сказать тебе, научить тебя:
если увидишь подобный ужас, не бойся.

Да позабыла я обучить тебя знанию,
ибо переполняла меня жалость к тебе.

Увидела я в тебе, лишенном пищи, собачий голод,
и заторопилась я, дабы пришел ты к исцелению.

А не то рассказала бы я тебе о заклинании,
ибо оно являет фантазию, но не имеет тела».

Ответ осла лисе

2620 Сказал он: «Эй, ступай прочь от меня, враг,
чтобы не видел я твоего лица, о безобразная!

Тот Господь, который сделал тебя несчастной,
твое безобразное лицо сделал отвратительным и резким.

С каким лицом ты ко мне приходишь?
Да такого [отвратительного] крупа нет даже у носорога!

Ты явно вознамерилась покуситься на мою жизнь,
[говоря:] "Я для тебя проводник к лужайке",

Так что я увидел лик ' Азра'ила, —
и вот снова пришла с уловками и обманом.

2625 Хотя я и позорище ослов или сам я осел,
но я все же животное, у меня есть душа, разве я куплюсь на это?

Тот безжалостный ужас, который я узрел,
если бы ребенок увидел, вмиг бы состарился.

Забыв о сердце и душе, от страха перед тем величием,
вниз головой я бросился с горы.

Мои ноги были как связанные в тот миг от ужаса,
когда увидел я ту пытку ничем не прикрытой.

Я пообещал Господу: "О Обладающий благодеяниями!
Развяжи мне ноги, которые связаны,

2630 Дабы не слушал я впредь ничьих искушений!" —
[так] я пообещал и так поклялся, о помощник.

Истинный развязал в тот же миг мои ноги
из-за этой моей молитвы, плача и [подаваемых мною] знаков.

Иначе настиг бы меня лев-самец,
и каково было бы ослу в когтях льва?

Снова послал тебя тот лев, [обитатель] зарослей,
ко мне ради хитрости, "скверный ты товарищ" 8 4!

'Изайата[Коран,43:37(38)].
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Клянусь чистой сущностью Аллаха Вечносущего:
злая змея лучше злого друга!

2635 Злая змея отнимает душу у здорового человека,
а злой друг отводит [его] к постоянно [горящему] пламени.

У сотоварища [твоего] безо всяких его слов и речей
похищает тайно [твое] сердце нрав его;

Отбросив на тебя свою тень,
похитит тот неимущий твой капитал.

Если разум твой стал как опьяненный дракон,
знай, что у Друга есть против него изумруд85.

Глаза твоего разума из-за него выскочат наружу [из глазниц],
удар его предаст тебя в руки чумы».

Ответ лисы ослу

2640 Сказала лиса: «В моем прозрачном [вине] нет осадка,
но воображаемые фантазии не ничтожны!

Это все твое воображение, о простофиля,
ведь я к тебе не проявляю ни фальши, ни ненависти.

Не смотри на меня сквозь свои уродливые фантазии;
зачем ты подозреваешь любящих тебя?

Думай лишь хорошее о собратьях чистоты,
даже если внешне они тебя обижают.

Когда появились эти дурные фантазии и воображение,
сто тысяч друзей были оторваны друг от друга.

2645 Если сострадательный человек причинил обиду и испытал [тебя],
разум не должен плохо думать о нем.

Только ведь я, со всей моей дурной славой, не был подл [к тебе],
а то, что ты увидел, не было злом, это было заклинание.

А если тот умысел предположительно и был злым,
то друзья прощают такие проступки».

Мир воображения, фантазии о желаниях и страхе
для путника являются огромным препятствием.

Рисунки этого художника воображения
наносят вред даже тому, кто подобен Халилу, который был как гора.

2650 Сказал благородный Ибрахим: «Это —мой Господь!» 86,
когда попал в мир воображения.

Так истолковал упоминание о звезде
тот человек, который просверлил жемчужину истолкования:

Мир воображения и застящие глаза фантазии
даже такую гору [, как Ибрахим,] сдвинут с места,

85 И з у м р у д . — Согласно поверью, изумруд обладает способностью ослеплять змей и поэтому ис-
пользуется как талисман.

86 «И когда покрыла его ночь, о н увидел з в е з д у и сказал: " Э т о — Господь м о й ! " Когда ж е о н а закати-
лась, он сказал: " Н е л ю б л ю я закатывающихся"» [Коран, 6: 7 6 ( 7 6 ) ] .
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Вплоть до того, что скажет она: «Это —мой Господь!»
А каково на ее месте гусю или ослу?

Погрузились умы, подобно горам,
в моря воображения и водовороты фантазий.

2655 Горы посрамлены этим потопом;
где [найти] безопасность [от него], если не на корабле Нуха?

Из-за этих фантазий, разбойников на пути уверенности,
последователи веры разделились на семьдесят две общины.

Муж убежденный спасся от воображения и фантазий,
он не называет месяцем волосок брови.

А того, чьей опорой не является свет 'Умара,
кривой волосок из бровей ограбит в пути .

Сотни тысяч кораблей в страхе и ужасе
разбились в щепки в море воображения.

2660 Самый меньший [из них] — ловкий Фир'аун-философ,
на луну его нашло затмение в созвездии воображения.

Никто не знает, у кого жена блудлива,
но тот, кто знает, не имеет в том сомнений.

Раз твое [собственное] воображение делает тебя бестолковым,
что же ты вертишься вокруг воображения другого человека?

Я изнемогаю от собственного себялюбия,
что же ты уселся предо мною, наполненный твоим себялюбием?

Буду искать того, для которого не существует понятий «я» и «мы»,
чтобы стать мячом для его клюшки.

2665 Каждому, кто лишился [своего] «я», принадлежат все «я» [других людей],
он стал другом для всех, поскольку не является другом себе.

Стал он зерцалом без рисунка, и обретет он ценность,
ибо он начал повествовать обо всех [остальных] рисунках.

Рассказ о шейхе Мухаммаде Cap-рази Газни иском
(да освятит Аллах его могилу!)

В Газне был обильный знанием аскет
по имени Мухаммад и прозванию Сар-рази.

Разговлялся он каждый день кончиком виноградной лозы88;
семь лет непрерывно он стремился к цели.

Множество удивительных вещей видел он от Царя всего сущего,
но целью его была краса Царя.

2670 Взошел он на гору, пресыщенный собой,
сказал: «Яви [ее], или я упаду вниз!»

Сказал [Господь]: «Не пришел еще срок той милости для тебя,
а если упадешь вниз, то не умрешь, Я не убью тебя».

87 См. начинающийся бейтом 112 второго дафтара рассказ о том, как приближенный халифа 'Умара б.
ал-Хаттаба принял волосок брови за молодой месяц.

88 К о н ч и к в и н о г р а д н о й л о з ы — перс, сар-и раз ( j j > - ) , о т с ю д а п р о и с х о д и т прозвание
шейха Сар-рази.
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Он бросился вниз из-за любви
и упал в глубокую воду.

Поскольку тот пресытившийся жизнью муж не умер от падения,
возрыдал он про себя из-за разлуки со смертью,

Ибо эта жизнь ему казалась похожей на смерть
и все перед его [взглядом] было вверх ногами.

2675 Выпрашивал он у Потустороннего смерть, как милостыню,
восклицая: «Воистину, в моей смерти для меня жизнь!» 8 9

Стал он достоин смерти, как [другие] достойны жизни,
с погибелью своей жизни стал единодушен.

Для него, как и для 'Али, меч и кинжал — базилик,
а враг его жизни — нарцисс и жонкиль 9 0.

Пришел к нему зов: «Ступай в степь, что рядом с городом!»
Зов чудный, из-за пределов тайного и явного.

Сказал [аскет]: «О Знающий мою тайну, каждый ее волосок!
Какую мне службу сослужить в городе, скажи?»

2680 Отвечал: «Служба такова, что ради унижения плотской души
ты выдашь себя за ' Аббас-и Дабса .

Некоторое время ты бери деньги у богатых,
и отдавай их потом несчастным беднякам.

Служба твоя такова на некоторое время».
Сказал [Мухаммад]: «Слушаю и повинуюсь, о Прибежище души!»

Множество вопросов, ответов и общения
было между аскетом и Господом людей,

Ведь земля и небо исполнились светом,
и обо всем этом упоминается в «Беседах» 9 2.

2685 Но сократил я те речи,
чтобы не вкусил тайн каждый недостойный.

О том, как шейх после стольких лет пришел из пустыни в город Газну,
стал носить кругом корзину [для подаяний], согласно указанию свыше,

и распределял среди бедных то, что было собрано.
«Каждому, чья душа возвеличена [повиновением, выраженным словами]

„Вот я перед тобой"93, /
приходит письмо за письмом, гонец за гонцом»,

89 Слова взяты из бейта, приписываемого Хапладжу, см. б. 3934 первого дафтара.
90 См. б. 3944 первого дафтара.
9 1 ' А б б а с - и Д а б е (или Д а у с) — известный нищий, имя которого упоминается во многих суфий-

ских источниках, Д а б с / Д а у с — название йеменского племени, из которого происходил этот
персонаж [Шахиди. Т. 9. С. 394—395]. Николсон читает вторую часть имени как Дибс (такая же
огласовка дана в издании, но она нарушает рифму)— 'финиковый мед' и переводит его как "Аб-
бас, (продавец) финикового сиропа'.

92 «Б е с е д ы» — другое название трактата Джалал ад-дина Руми «Фихи ма фихи» («В нем то, что в
нем»).

93 Шахиди приводит следующее предание: «Воистину, Бог Благословенный и Всевышний, если любит
раба, душит его бедами и обильно поливает его бедами, и когда тот воззовет к Нему, скажет Он:
"Вот Я перед тобой, раб мой"» (с/- 4 ^ M № ^ Д ^ Л ̂  ^ J
[Шахиди. Т. 9. С. 396].
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так же как если световое окошко в доме открыто, то солнечный и лунный
свет, и дождь, и письма, и остальное будут беспрерывно [приходить в него]

Направился в город тот покорный приказу,
город Газна был освещен его ликом.
Радуясь, люди вышли навстречу,
он же вошел украдкой, стремительно.

Все знатные люди и вельможи поднялись,
ради него украсили [свои] дворцы,

Он же сказал: «Я пришел не затем, чтобы показать себя,
а лишь ради унижений и попрошайничества.

2690 Я не намерен вести разговоры,
я буду ходить от двери к двери с корзиной в руке.

Я раб веления: приказано Господом,
чтобы я был нищим, так я и буду нищим, нищим.

Когда буду просить милостыню, я не буду произносить редкостных слов,
буду ходить лишь путем простых нищих,

Чтобы полностью погрузиться в унижение,
чтобы слышать брань от простых и знатных людей.

Приказ Истинного — душа, и я его последователь,
Он же повелел жадность, ибо "унижается тот, кто жаждет" 9 4.

2695 Если хочет от меня жадности Султан веры,
тогда пропади пропадом довольство малым!

Он хочет унижения, так как же я могу возвеличиваться?
Он хочет нищенства, так как же я могу быть амиром?

После этого попрошайничество и унижение стали моей душой,
в моей суме — двадцать 'Аббасов».

Шейх обходил [город] с корзиной в руке, [говоря]:
«Что-нибудь, ради Аллаха, хозяин! Есть ли у тебя вспомоществование?»

Тайны его вознеслись выше Трона и Небесного престола,
а работа его — [повторять] «что-нибудь, ради Аллаха!»

2700 Пророки, все как один, так хитрят:
люди — банкроты, милостыню же просят они.

Восклицают они: «Дайте Аллаху заем, дайте Аллаху заем!» 9 5 —
и, наоборот, следуют [призыву] «Помогайте Аллаху!» 9 6

От двери к двери этот шейх несет свою нужду,
а на небе открыта для шейха сотня дверей,

Ибо то попрошайничество, которым он с усердием занимался,
было ради Бога, а не ради глотки.

94 Парафраз высказывания, приписываемого имаму 'Али: «Тот, кем владеет жадность, унижается» ( О*
JS glut A£L) [Шахиди. Т. 9. С. 397].

95 Отсылка к айатам: « Д а ю щ и е милостыню из мужчин и ж е н щ и н и [те, которые] дали Аллаху хороший
з а е м , — им б у д е т у д в о е н о и им — благородная награда» [Коран, 57: 17 ( 1 8 ) ] ; « . . .Читайте же, что
легко вам из него, и простаивайте молитву, и приносите очистительную подать, и о д о л ж а й т е Алла-
х у хороший заем» [Коран, 74: 2 0 (20)] .

96 Отсылка к айату: « О вы, которые уверовали! Если поможете Аллаху, п о м о ж е т О н вам и укрепит ва-
ши стопы» [Коран, 47 : 8 ( 7 ) ] .
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А если даже он делал бы это ради глотки,
то та глотка преувеличена светом Истинного.

2705 Для него вкушение хлеба, молока и меда
лучше сорокадневных и трехдневных постов сотни бедняков.

Он вкушает свет, не говори, что он ест хлеб;
он сажает тюльпаны, а внешне кажется, будто он пасется,

[Он] как пламя, которое поедает масло свечи
и собой увеличивает свет для собрания.

Касательно вкушения хлеба Истинный сказал: «Не излишествуйте!» 9 7

Но про вкушение света Он не сказал: «Удовольствуйтесь».

Та глотка[, вкушающая хлеб,] была подвержена бедам, а сия глотка[, вку-
шающая свет,] избавлена от излишеств и пребывает в безопасности

от чрезмерности.

2710 Это было приказание и веление [Бога], а не жадность и алчность,
такая душа[, как у шейха,] не бывает последовательницей алчности.

Если философский камень скажет меди: «Отдай
мне себя!» — поводом этому не алчность.

Все сокровища земли, до седьмого слоя,
выложил ранее Истинный пред шейхом.

Шейх же сказал: «О Творец, я влюбленный,
а если буду искать что-либо помимо тебя, буду распутником.

Если буду я иметь в виду восемь райских садов
или если буду служить из страха перед адом,

2715 То буду лишь верующим, ищущим безопасности,
ибо эти два [мотива] — участь тела.

Если же влюбленный вкусил пищу любви к Богу,
то сотня тел не стоят для него и тутового листа.

И это тело, которым обладает шейх разумный,
стало чем-то иным, не зови его телом.

Влюбленный в любовь к Богу — и вдруг плата?
Верный Джибра'ил — и вдруг вор?

Несчастному, влюбленному в эту Лайлу,
все царство мира казалось перышком лука.

2720 Одинаковы для него стали прах и золото;
да что там золото? Даже жизнь не была важна.

Львы, волки и дикие звери о нем узнали
и, как родственники, вокруг него собрались,

Ибо он от нрава животного совсем очистился,
полон любви, и мясо его и жир ядовиты.

Ядом для хищника бывает сахарная россыпь разума,
ибо благо благого есть противоположность плохому.

Хищник не смеет есть мясо влюбленного,
о любви знают и плохие и хорошие.

97 Отсылка к айату: «Ешьте и пейте, но не излишествуйте» [Коран, 7: 29 (31)].
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2725 А если, например, съест его домашний или дикий зверь,
то мясо влюбленного станет ядом, убьет его 9 8.

Все, что помимо любви, любовью поедается;
оба мира как одно зернышко для клюва любви.

Зернышко никогда не съест птицу,
а сеновал никогда не съест коня.

Служи как раб, чтобы, может быть, стать влюбленным;
рабство есть средство к приобретению, оно действенно.

Раб усердно жаждет свободы,
влюбленный же свободы не хочет никогда.

2730 Раб всегда ищет наградных одежд и осыпания подарками,
а для влюбленного наградной халат — встреча с Другом.

Не вместить любовь в то, что можно сказать и услышать;
любовь это море, дна его не видно.

Капли этого моря невозможно сосчитать,
семь морей пред тем морем — мелочь.

Этим речам несть конца; человече,
вернись-ка к повести о шейхе [своего] времени.

Смысл слов «Если бы не ты, Я бы не создал небеса» "

Стал такой шейх нищим[, что ходит] из одной улицы в другую!
Любовь беспечна, берегитесь*

2735 Любовь, как котел, способна вскипятить море;
любовь точит горы, как песок.

Любовь раскалывает в небе сотню расщелин,
любовь сотрясает землю без причины.

Была чистая любовь парой Мухаммаду,
и из-за любви Истинный сказал ему: «Если бы не ты...»

Поскольку он был единственным в своем роде, достигшим предела в любви,
[Господь] его выделил из пророков:

«Если бы не ради чистой любви,
то разве даровал бы Я существование небесам?

2740 Я для того воздвиг высокий небосвод,
чтобы ты постиг величие любви.

Множество полезных вещей приходит с небосвода,
он подобен яйцу, а они цыпленку.

Землю Я разом сделал униженной,
чтобы ты [через это] познал униженность влюбленных.

9 8 Шахиди приводит следующее предание: «Мясо ученых отравлено, кто его нюхает, заболевает, а тот,
кто его ест, — умирает», поясняя при этом, что «поедать мясо человека» в этом предании, как и в
Коране, означает «злословить о нем за глаза» [Шахиди. Т. 9. С. 400].

9 9 Согласно преданию, сотворив Свет Мухаммада, Бог промолвил: «Клянусь Моим могуществом и Мо-
им величием, если бы не ты, Я не создал бы небеса» (i&tiVl cilk Ui *iiv jl <^bu j ^je- j) [Шахиди.
Т. 9. С. 403].
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Даровали Мы земле зелень и свежесть,
чтобы стал ты осведомлен о том, как преображается нищий.

Эти незыблемые горы рассказывают тебе
о состоянии влюбленных в их стойкости.

2745 Хотя то есть смысл, а это лишь рисунок, о мальчик,
[этот рисунок нужен], чтобы сделать [смысл] ближе к твоему пониманию.

Печаль сравнивают с колючкой,
одно не есть другое, но [таким образом] пробуждают [твое понимание].

Когда то жестокое сердце назвали камнем,
это не было соответствием, приведено было в качестве примера.

Если суть чего-то невозможно представить себе [из описания],
то возложи вину на изображение, не отрицай [изображенное]».

О том, как тот шейх ходил в дом некоего амира за подаянием по четыре раза
на дню с корзиной по указанию свыше, и как амир упрекал его за такую

дерзость, и как он оправдывался перед амиром

Шейх четыре раза на дню, как нищий,
за подаянием приходил во дворец амира.

2750 В руке у него корзина, восклицал он: «Что-нибудь, ради Аллаха!
Творец души ищет кусок хлеба!»

Это перевернутые [для обмана преследователей] подковы, о мальчик!
Это даже Единый разум сбивает с толку.

Когда увидел его амир, сказал ему: «О бесстыжий!
Скажу я тебе кое-что, но не называй меня жадным:

Что это за толстая кожа, что за наглость и что за дело такое,
чтобы в день ты приходил по четыре раза!

Кто здесь есть, связанный с тобой?
Я не видал такого рьяного нищего, как ты.

2755 Ты лишил нищих уважения и чести;
что это за мерзость 'Аббасова, которую ты тут явил?

'Аббас-и Дабас лишь твой преданный слуга [в сравнении с тобой],
да не будет такой злополучной души даже у еретика!»

Сказал он: «О амир! Я раб веления, молчи!
Ты не знаешь о моем огне, так не кипятись так.

Если бы я увидел в себе жадность к хлебу,
я бы разодрал желающее хлеба брюхо.

Семь лет из-за жжения любви, которое сварило [мое] тело,
я в пустыне питался виноградными листьями,

2760 Пока оттого, что я поедал сухие и свежие листья,
не стал зеленым цвет моего тела.

Покуда ты отделен завесой отца человечества,
не смотри свысока на влюбленных.

Сообразительные люди, которые расщепили волосок,
астрономией овладели всей душой,
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Наукой заклинаний, колдовства и философией,
хотя и не знают истинное знание,

Однако они стремились по мере своих возможностей
и превзошли всех своих ближних.

2765 Любовь проявила ревность и удалилась от них;
такое солнце было от них сокрыто!

Такое зрение, которое днем видело звезды, —
и как от него солнце скрыло свой лик?

Оставь это, но прими же мой совет:
на влюбленных смотри глазами любви.

Времени [у них] мало, и душа в ожидании;
не могут сейчас перед тобой за себя извиниться.

Пойми [это], не останавливайся на этих речах,
не раздирай груди влюбленных.

2770 Ты даже не имеешь представления об этом ликовании,
так не оставляй благоразумия, будь осторожен.

Оно бывает необходимым, допустимым и невозможным;
ты же выбери середину в осторожности, о посторонний!»

О том, как амир заплакал из-за наставлений шейха и отражения
его искренности, и как пожертвовал [шейху] казну после той дерзости,

и как шейх воздержался, не принял [дара] и сказал: «Я не смею завладеть
чем-либо без указания»

Сказал он это и залился плачем: ох, ох!
Слезы покатились повсюду по его лицу.

Искренность его коснулась внутренней сущности амира.
Чудный котел кипятит любовь ежеминутно!

Искренность влюбленного вьется даже вокруг неодушевленного предмета,
так что же удивительного, если она коснется осведомленного сердца?

2775 Искренность Мусы коснулась посоха и горы 10°
и даже коснулась моря, что исполнено величия 101.

Искренность Ахмада (Мухаммада) коснулась красоты луны
и даже преградила дорогу сияющему солнцу103.

[Стоя] друг напротив друга, они оба зарыдали,
заплакали оба, и амир и нищий.

Когда они много часов проплакали,
сказал амир: «Встань, о достойный!

102

100 О т с ы л к а к айату: « И вот п о п р о с и л М у с а питья для с в о е г о народа, и М ы сказали: " У д а р ь с в о е й пал-
кой о скалу!" И выбились из нее д в е н а д ц а т ь источников, так что все л ю д и з н а л и м е с т о с в о е г о во-
допоя» [Коран, 2: 57 (60)].

101 Отсылка к библейскому и кораническому сюжету о переходе народа Мусы (Моисея) через Красное
море [Коран, 2: 47 (50)].

102 Намек на сотворенное Мухаммадом чудо, когда он расколол луну [Коран, 54: 1 (1)].
103 Намек еще на одно чудо Мухаммада: Пророк спал, положив голову на подол кАли, а когда проснул-

ся, то солнце уже клонилось к закату. По просьбе Пророка Бог вернул солнце обратно, чтобы 'Али
мог совершить молитву [Шахиди. Т. 9. С. 408].
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Все, что ты захочешь, выбери в казне,
хотя и заслуживаешь ты во сто крат больше.

2780 Дом — твой, все, что пожелаешь,
выбери, но и обоих миров будет мало».

Отвечал [шейх]: «Не дано мне такого указания,
чтобы я что-либо собственными руками выбирал.

Я не могу сам в это вмешаться,
войти в это подобно тому, кто вмешивается в чужие дела».

Привел он эту отговорку и прервал речи,
а [на самом деле] препятствием было то, что дар не был искренним.

Но нет, был он (амир) искренен, не запятнан злобой и гневом,
однако не всякая искренность приглянется шейху.

2785 Сказал он: «Дал мне Аллах такой приказ:
ступай и проси кусок хлеба, как нищий!»

О том, как пришло шейху указание свыше: «Эти два года ты по Моему
приказу брал и раздавал, отныне же раздавай, но не бери, засовывай руку

под циновку, которую мы сделали для тебя похожей на суму Абу Хурайры 104.
Все, что захочешь, ты найдешь [в ней], дабы очевидным стало для людей

этого мира, что за его пределами есть целый мир, в котором если возьмешь
в руку землю, она станет золотом, а если придет в него мертвый, то оживет,

если самый злосчастный в него придет, станет самым счастливым,
если придет в него неверие, станет верой, а если яд в него придет, станет

противоядием. Он и не внутри этого мира, и не снаружи его, не снизу,
не сверху, не примыкает к нему и не отделен от него, не имеет качеств

и обстоятельств; каждый миг проявляются от него сотни следов и признаков.
Так же как искусство руки с формой руки, кокетство глаза с его формой

и красноречие с формой языка не находятся ни внутри друг друга,
ни снаружи, не соединены, но и не разъединены».

А разумный довольствуется намеком!

Два года занимался этим делом деятельный муж,
после чего пришел к нему приказ от Творца:

«Отныне раздавай, но ни у кого не проси,
Мы дали тебе средство к этому из потустороннего мира.

Кто бы ни попросил у тебя от одной до тысячи [монет],
ты засунь руку под циновку и вынь ее обратно.

Раздавай же сокровище несметное;
в руке твоей земля станет золотом, раздавай же!

2790 Что бы у тебя ни попросили, давай, не сомневайся в том,
знай, что дары Бога — больше самого большого.

104 А б у Х у р а й р а (603—681) — один из сподвижников Пророка Мухаммада, с его слов передают
более пятисот хадисов. Одно из преданий гласит, что однажды он пришел к Пророку и попросил
благословить несколько фиников. Тот прочел над ними молитву, после чего велел положить фини-
ки в суму и не высыпать их из нее. Абу Хурайра так и сделал, и затем, когда бы он ни засовывал
руку в суму, финики в ней не иссякали. Эта сума всегда висела у него на плече, но после убийства
халифа 'Усмана ее ремень оборвался и она упала на землю [Шахиди. Т. 9. С. 410].



184 Джалал ад-дин Руми. МАСНАВИ-ЙИ МА'НАВИ

В дарах Наших нет ни сокращения, ни уменьшения,
ни раскаяния, ни сожалений об этой щедрости.

Засовывай руку под подстилку, о достойный доверия,
ради прикрытия от дурных глаз.

Затем под подстилкой наполни горсть,
отдай в руки беспомощного просителя.

Отныне раздавай из награды неистощимой 105,
каждому, кто захочет, давай тайную жемчужину.

2795 Ступай, будь [тем, о чем сказано]: "Рука Аллаха над га руками" Ю6,
как рука Истинного, рассыпай задаром хлеб насущный.

Должников освободи от их обязательств,
как дождь, заставь зазеленеть ковер этого мира».

Таковы были его дела в течение еще одного года,
что раздавал он золото из кошелька Господа Суда.

Золотом становилась черная земля в его ладони,
а Хатим Та'йи 1 0 7 рядом с ним — все равно что нищий.

О том, как шейх узнавал без слов сокрытые мысли просящего и узнавал
без слов размер долга должника, что есть признак [выраженного в словах]:

«Выйди к Моему народу с Моими качествами» 108

Если тот [приходивший к нему] бедняк не рассказывал о своей нужде,
он давал ему и познавал его сущность.

2800 О чем думал тот согбенный,
в том размере он ему и давал, ни больше ни меньше.

Тогда говорили [ему]: «Как ты узнал, что он
о такой сумме думает, о дядюшка?»

Он же говорил: «Дом [моего] сердца пуст,
лишен просьб, подобен райскому саду.

Нет у него другого дела, кроме любви к Богу,
не проживает в нем ничто, кроме мечты о встрече с Ним.

Из дома я вымел все хорошее и плохое,
дом мой наполнен любовью к Единственному.

2805 Все, что я вижу в нем помимо Господа,
не принадлежит мне, это отражение просящего подаяние.

Если в воде показалась пальма или гроздь фиников,
это не было ничем иным, как отражением пальмы, что снаружи.

Если в глубине воды ты увидишь какой-нибудь образ,
этот рисунок есть отражение того, что снаружи, о юноша.

105 Отсылка к айату: «Поистине, тем, которые уверовали и творили благое, — награда неистощимая!»
[Коран, 41: 7 (8)].

106 Коран, 48: 10(10).
107 Х а т и м б. ' А б д А л л а х а т - Т а ' й и — современник Пророка Мухаммада, известный своей

щедростью, которая сделала его имя нарицательным.
108 Высказывание, приписываемое Абу Йазиду Вистами, см. примеч. к заголовку раздела перед б. 2020

настоящего дафтара.
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Однако для того чтобы вода очистилась от сора,
необходимо прочистить ручей тела,

Чтобы не осталось в нем темноты и подлости,
чтобы стал он достойным доверия и показал отражение лица.

2810 Что есть в твоем теле, кроме мутной воды, о неимущий?
Очисти воду от глины, о враг сердца!

Ты же настаиваешь на том, чтобы каждый миг сном и едой
все больше праха сыпать в эту воду.

Причина, по которой шейх знал сокровенные мысли людей

Когда сердце той воды станет очищено от этих [загрязнений],
Падут на воду снаружи отражения лиц.

У тебя же внутренняя природа не очищена,
дом полон дивов, обезьян, диких зверей.

О осел, оставшийся пребывать в своей ослиной глупости из-за упрямства!
Разве же ты узнаешь о духах, подобных Масихову?

2815 Разве ты узнаешь, если появится какая-нибудь фантазия,
из какой засады она высунула голову?

В аскетизме тело становится подобным [бестелесной] фантазии,
чтобы [можно было] выметать фантазии изнутри.

О том, как хитрость лисы возобладала над осторожностью осла

Осел очень старался, отговаривался от нее,
но собачий голод был с ослом неразлучен.

Возобладала жадность, а терпение его было слабым;
как много глоток было похищено любовью к караваю!

От того Пророка, которому помогали сами истины,
дошли [слова]: «Близка нищета к тому, чтобы быть неверием!» 1 0 9

2820 Был тот осел пленником у голода,
сказал: «Если даже это хитрость, то все равно мне помирать!

От этой пытки голодом я разом избавлюсь;
если жизнь такова, так уж лучше мне умереть».

Хотя осел поначалу и раскаивался, и клялся,
но в конце концов из-за той же ослиной глупости допустил оплошность.

Жадность делает слепым, глупым и невежественным,
облегчает глупцам смерть.

Нелегка смерть для душ ослов,
ибо не имеют они воды вечной души.

2825 А раз нет у него вечной души, он злополучен,
а отвага его пред смертью — от глупости.

Усердствуй же в том, чтобы душа твоя стала бессмертной,
чтобы в день смерти был у тебя какой-нибудь припас!

} Хадис, см. примеч. к б. 2517 второго дафтара.
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А также не было у него уверенности в [том, что] Податель удела
рассыплет на него щедроты из потустороннего мира.

До тех пор щедрость [Божия] не оставляла его без пропитания,
хотя и ниспосылала время от времени на его тело голод.

Если бы не было голода, сотня других хворей
из-за несварения появились бы в тебе.

2830 Мука голода была лишь первым из тех недомоганий
и по мягкости, и по легкости, и по воздействию.

Мука голода чище многих мучений,
а еще в голоде сотня польз и достоинств.

Разъяснение преимущества воздержанности и голода

Голод есть султан всех лекарств, смотри же,
дай место голоду в душе своей, не смотри на него свысока.

Все неприятное [на вкус] из-за голода становится приятным,
а все приятное без голода отвергается.

Пример

Один человек ел хлеб из отрубей,
а кто-то спросил: «Что это ты такой жадный?»

2835 Отвечал: «Когда голод удвоится благодаря терпению,
ячменная лепешка станет для нас халвой.

Так что я могу есть одну халву,
если буду немного терпеть, [и поэтому] неизбежно я терпелив».

Однако голод подвластен не каждому человеку,
ибо эти заросли травы неизмеримы.

Истинный даровал голод избранным,
чтобы стали они благодаря голоду мощными львами.

Разве будет голод дан любому легкомысленному нищему?
Поскольку в фураже нет недостатка, будет пред ним положен [его удел],

2840 Мол: «Ешь, ты заслуживаешь этого,
ты не водяная птица, ты птица, что ест хлеб».

Рассказ о муриде, про жадность и тайные мысли которого узнал шейх,
и начал шейх наставлять его речами, а во время наставлений даровал ему

силу упования [на Бога] по приказу Истинного

Шейх шел, не останавливаясь, с одним муридом
к какому-то городу, а было там трудно с едой.

Страх перед голодом и лишениями в мыслях мурида
каждый миг появлялся из-за его нерадивости.

Шейх был осведомлен и знал его тайные мысли,
сказал ему: «Доколе ты будешь стонать?
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От заботы о хлебе ты исстрадался,
закрыв глаза терпению и упованию.

2845 Ты ведь не из числа тех великих красавцев,
чтобы тебя оставили без орехов и изюма!

Голод — это удел избранных Господом п о ,
разве [будет он дан] подобному тебе слабаку, увлеченному

попрошайничеством?

Успокойся, ты ведь не один из них,
и на этой кухне ты не останешься без хлеба.

[Здесь] постоянно миска за миской, каравай за караваем [даются]
ради сих простых обжор.

Когда же [один из них] умрет, отправляется хлеб дальше,
[говоря:] "Эй ты, что убил себя из-за страха остаться без пропитания!

2850 Ты ушел, а хлеб остался. Вставай же, бери!
О ты, убивший себя стонами!"

Так имей же упование, пусть не дрожат твои руки и ноги,
удел твой влюблен в тебя еще больше, чем ты сам 1 П .

Он влюблен и медлит,
ибо знает твое нетерпение, о надоеда!

Если бы ты обладал терпением, удел бы пришел,
бросился бы к тебе, подобно влюбленным.

Что значит эта лихорадочная дрожь из страха перед голодом?
Уповая на Бога, можно ведь жить сытым!»

Рассказ о корове, которая находится одна на большом острове, Истинный
Всевышний тот большой остров наполняет растениями и благоухающими

травами, чтобы были они питанием для коровы. До ночи та корова
все съедает, тучнеет как гора, а когда наступает ночь, не спится ей от заботы

и страха: «Я съела все, что росло в степи, что же я буду есть завтра?» —
так что от этой заботы она становится тощей, как палочка. Когда же утром

она встает, видит, что степь еще зеленей и полней [травами], чем вчера,
и снова она ест и тучнеет, а ночью ее охватывает та же печаль. Уж много лет,

как она видит одно и то же, но не имеет доверия

2855 Есть в этом мире один зеленый остров,
а на нем одна-одинешенька сладкоустая корова.

Пасется она по всей степи до ночи,
пока не станет упитанной, огромной и избранной.

Ночью же, сомневаясь: «Что же я буду есть?» —
она становится тощей, как волосок, из-за печали.

Когда приходит утро, степь зеленеет,
вырастают по пояс зеленый ячмень и посевы.

Набрасывается корова с бычьим голодом
и до ночи поедает их все, от края до края.

110 Аллюзия на хадис: «Голод есть пища от Бога. Им живит Он тела праведных, то есть в голоде прихо-
дит [к ним] пища от Бога»; см. примеч. к заголовку раздела перед б. 1640 четвертого дафтара.

111 Хадис: «Удел ищет раба усердней, чем его смерть», см. примеч. к б. 2400 настоящего дафтара.
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2860 Снова становится упитанной, тучной, жирной,
тело ее наливается жиром и силой.

Ночью же вновь она впадает в трепет от ужаса,
так что становится тощей от страха, что придется искать еду:

«Что же я буду есть завтра, когда придет время еды?»
И много лет уж так обстоят дела той коровы.

Не думает она совсем, что, мол: «Столько лет я
ем из этой зелени и от этой лужайки,

А ни одного дня мой удел не стал меньше.
Так зачем этот страх, печаль и сердечные муки?»

2865 Вновь, когда наступает ночь, та тучная корова
становится тощей[, восклицая:] «Увы, ушел [мой] удел!»

Плотская душа есть та корова, а степь — этот мир;
она (плотская душа) становится все время тощей, опасаясь за пропитание,

Мол: «Что же я буду есть в грядущем, о диво?
Где мне искать пищу на завтра?»

Много лет ты ел, и еда не убывала;
оставь же грядущее, посмотри на настоящее!

Вспомни о съеденной пище,
не смотри на то, что осталось, не будь жалок!

О том, как лев сделал того осла своей добычей и начал испытывать жажду
от усилий. Пошел он напиться, а пока он не вернулся, лиса съела печень,

сердце и почки, что будут понежнее. Лев искал и не нашел сердца и печени,
спросил у лисы: «Где сердце и печень?» Лиса отвечала: «Если бы у него были

сердце и печень П 2 , разве, увидев в тот день такую казнь и спасшись
при помощи тысячи уловок, он бы пришел к тебе?» «Если бы мы слушали

или разумели, то не были бы мы среди обитателей огня» п з

2870 Отвела лиса осла ко льву,
разорвал его на куски тот отважный лев.

Захотел пить от усилий султан диких зверей,
отправился к источнику, чтобы попить воды.

Лиса же съела печень и сердце [осла]
тем временем, поскольку представился ей удобный случай.

Когда лев вернулся от источника к еде,
увидел, что нет в осле ни печени, ни сердца.

Сказал он лисе: «Где сердце, где печень? Что случилось?
Не бывает животных без них!»

2875 Отвечала [лиса]: «Если бы были у него сердце или печень,
разве пришел бы он сюда снова?

Испытал он тут [ужас] Страшного Суда и Воскрешения,
падение с горы, страх и бегство.

112 Е с л и б ы у н е г о б ы л и с е р д ц е и п е ч е н ь . — Сердце рассматривается как вместили-
ще разума, а печень как вместилище отваги.

из Коран: 67: 1 0 ( 1 0 ) .
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Если бы была у него печень или было бы сердце,
разве пришел бы он сюда вновь?»

Если нет у сердца света, это не сердце;
если нет [у человека] духа, он лишь глина.

Тот хрустальный сосуд, в котором нет света души,
есть лишь моча и урильник: не зови его светильником!

2880 Свет лампе дарует Обладающий величием 114,
а то стекло или керамика — произведение человека.

Неизбежно в сосуде присутствует множественность,
а в языках пламени нет ничего, кроме единства.

Когда смешали свет шести светильников,
в свете их нет количества и исчисления.

Иудей из-за сосудов стал язычником,
а верующий увидел свет и стал тем, кто постигает.

Если взгляд духа падает на сосуд,
то он видит Шиса 115 и Нуха как двух [людей].

2885 Ручьем является лишь тот ручей, в котором есть вода;
человеком является лишь тот, у кого есть душа.

Сии же — не люди, они формы,
они умерли из-за хлеба и убиты страстями.

Рассказ о монахе, который днем ходил с лампой посреди базара
из-за того экстатического состояния, что в нем было П 6

Тот человек ходил днем со свечой
вокруг базара, с сердцем, полным любви и страданий.

Праздный болтун сказал ему: «Эй, такой-то!
Чего ты ищешь возле каждой лавки?

Что ты ходишь кругами в поисках с лампой
посреди ясного дня, в чем здесь забава?»

2890 Отвечал: «Я ищу повсюду человека,
который будет жив жизнью того дыхания.

Есть ли человек?» Говорит тот: «Этот базар полон,
это ведь люди в конце концов, о славный мудрец!»

Говорит [монах]: «Нужен мне человек на пути двух дорог:
на дороге гнева и в миг алчности.

Но где человек во время гнева и страсти?
Я бегаю из улицы в улицу в поисках человека.

Где во всем мире человек в этих двух состояниях,
дабы пожертвовал бы я ему сегодня же свою душу?»

114 Аллюзия на айат: «Аллах— свет небес и земли. Его свет — точно ниша; в ней светильник; светиль-
ник в стекле; стекло — точно жемчужная звезда» [Коран, 24: 35 (35)].

115 Ш и с (£у£)— пророк, сын Адама, библейский Сиф. Согласно мусульманским преданиям, он по-
строил здание Ка'бы.

Восходит к рассказу о
рый днем ходил по базару с лампой, восклицая: «Ищу человека!»

116 Восходит к рассказу о древнегреческом философе Диогене Синопском (ок. 412—323 до н. э.), кото-
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2895 Отвечал тот: «Ты редкостную вещь ищешь, однако
ты пренебрегаешь велением и Непреложным приговором. Посмотри

получше!

Ты смотришь на ветви, а о корне не ведаешь,
мы — ветви, а корень — веления предопределения.

Непреложный приговор заставляет сбиться с пути даже небосвод,
сотню Меркуриев Непреложный приговор делает глупцами.

Делает узким он целый мир средств,
заставляет растаять железо и камни».

О ты, постановивший отправиться по пути шаг за шагом!
Ты совсем незрел, совсем незрел, совсем незрел!

2900 Если уж ты увидел вращение жернова:
увидь же, наконец, и воду ручья.

Ты увидел, как прах поднялся в воздух:
увидь же посреди праха ветер.

Ты видишь, как кипят котлы мыслей:
брось же взгляд также и на огонь при помощи разума.

Сказал Истинный Аййубу П 7 из щедрости:
«Я каждому твоему волоску даровал терпение».

Осторожней, не созерцай столько свое терпение;
увидев терпение, увидь и то, как его даруют.

2905 Сколько еще ты будешь смотреть на вращение водяного колеса?
Высунь голову, взгляни также и на быструю воду!

Ты все говоришь, мол: «Я вижу»,
однако у того видения есть множество благих признаков.

Если ты увидел кратко вращение [морской] пены,
то коли хочешь изумиться, посмотри на воду.

Тот, кто увидел пену, рассказывает о тайнах,
а тот, кто увидел море, бывает изумлен.

Тот, кто увидел пену, строит намерения,
а тот, кто увидел море, делает сердце морем.

2910 Тот, кто видел пену, занят подсчетами,
а тот, кто видел море, лишается своей воли.

Тот, кто видел пену, вращается,
а тот, кто видел море, избавлен от фальши.

О том, как мусульманин призывал мага [к принятию ислама]

Одному магу говорил некто: «О такой-то,
стань мусульманином, будь одним из верующих!»

Отвечал [маг]: «Если захочет Господь, стану мусульманином,
а если увеличит свои щедроты, то еще и убежденным».

Сказал [тот человек]: «Господь хочет твоей веры,
чтобы спасти от ада твою душу.

117 А й й у б — пророк, библейский Иов, известный своей терпеливостью в несчастьях. См. примеч. к
б. 2096 первого дафтара и б. 472 третьего дафтара.
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2915 Однако злополучная плотская душа и тот безобразный Шайтан
тащат тебя в сторону неверия и твоего храма».

Говорит [маг в ответ]: «Поскольку они одерживают верх,
я буду другом тому, кто сильней.

Я могу быть другом тому, кто одерживает верх,
в ту сторону я упаду, куда одерживающий верх тянет меня.

Если Господь хотел от меня тучной правдивости,
что пользы от Его желания, раз он не вышел вперед?

Плотская душа и Шайтан выдвинули вперед свои желания,
пожелание же Бога было подавлено, принижено.

2920 Ты построил дом и дворец,
развесил в нем сотню красивых рисунков,

Хотел ты, чтоб то благое место было мечетью,
а пришел кто-то другой и сделал из него монастырь.

Или же ты ткал полотно,
чтобы сшить себе плащ для носки.

Ты хотел плащ, а недоброжелатель из враждебности
назло тебе сделал из этого полотна штаны.

Так что же делать тому полотну, дорогой мой,
кроме как подчиниться воле того победителя?

2925 Оно подчинилось; в чем вина этого полотна?
Кто не бывает покорен тому, кто одерживает верх?

Если кто-либо без его желания напал на него,
посадил колючки на месте его дома и поместья,

Хозяин будет этим унижен,
что такая к нему ветхость пришла.

И я тоже обветшаю, хотя я и свеж и нов,
если я стану другом такому униженному.

Поскольку желание плотской души мне помогает,
то стали насмешкой слова: "Все, чего пожелал Бог, исполнилосьГ

2930 Хотя я и позор для магов, хотя и неверный,
но все же я не таков, чтобы думать про Господа такое,

Что кто-либо без Его желания и супротив Него
станет искать власти в Его царстве;

Что таким образом он Его царство захватит,
так что Творец дыхания не посмеет даже вздохнуть;

Что Он хочет отразить его [натиск], и Ему необходимо это сделать,
а див каждый миг увеличивает Его заботы.

Надобно тогда стать рабом этому диву,
поскольку Он победитель в каждом собрании.

2935 А не то, да не будет так, что свершит Шайтан надо мной свою месть!
Разве протянет мне руку помощи Обладатель милостей?

Что он (див) ни захочет, исполняется его желание;
из-за кого еще[, кроме него,] дела мои пойдут хорошо?»
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Притча о Шайтане у дверей Милостивого

Сохрани Боже! Все, чего пожелал Бог, исполнилось!
Ведь Он — отдающий приказы в пространстве и беспространстве.

Никто в Его царстве без Его приказа
не прибавит на голове и одного волоска.

Царство это — его царство, повеление принадлежит ему,
а Шайтан ему как ничтожнейший пес возле двери.

2940 Если у туркмена будет возле двери собака,
которая положит на его порог морду и голову,

Дети того дома будут таскать ее за хвост,
будет она терпеть унижения от рук детей.

Если же кто-нибудь чужой будет проходить мимо,
она нападет на него, как лев-самец,

Ибо она «яростна против неверных» П 8,
с близким друзьями как роза, а с врагом как колючка.

Из-за воды из-под тутмача П 9, которую давал ей туркмен,
стала она таким вот верным сторожем.

2945 Следовательно, для пса-Шайтана, которого Истинный делает существующим,
в котором ткет сотни мыслей и хитростей,

Которому дает в пищу честь людей,
чтобы похищал он честь и у плохих, и у хороших, —

Этим тутмачем является честь простых людей,
ибо пища пса-Шайтана состоит из них.

Возле дверей шатра могущества его душе
как не быть жертвой велению, скажи?

Стадо за стадом, и преданные и непокорные,
как собаки, «растянули лапы на порог» 12°,

2950 У двери Пещеры Божественности, как собаки,
они до последней частицы своей стремятся исполнить приказ, напрягая вены.

О див-собака, испытывай же
этих людей, когда они становятся на этот путь,

Нападай [на них], не пускай, смотри,
мужи ли они или женщины в правдивости?

Так, значит, зачем нужны [слова] «Прибегаю [к Аллаху]», когда собака
быстро кинется [на тебя], возгордившись?

Эти [слова] «Прибегаю [к Аллаху]» означают: «О тюрок Китая!
Прикрикни на собаку, освободи дорогу,

2955 Чтобы подошел я к дверям твоего шатра,
попросил о своей нужде у твоих щедрости и высокого сана».

Если тюрок бессилен пред мощью пса,
эти [слова] «Прибегаю [к Аллаху]» и этот крик никчемны.

118 Из айата: «Мухаммад— посланник Аллаха, и те, которые с ним, — яростны против неверных, ми-
лостивы между собой...» [Коран, 48: 29 (29)].

119 Т у т м а ч — род похлебки.
120 К о р а н , 18: 1 7 ( 1 8 ) .
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Тюрок тоже скажет: «Прибегаю [к Аллаху] от собаки, ибо я и сам
из-за пса застрял в своем доме.

Ты не смеешь подойти к той двери,
а я не смею выйти из нее наружу»

Нынче прах на голову тюрка и его кунака,
раз одна собака обоим надела ошейники!

2960 «Сохрани Боже!» — закричит тот тюрок.
Что же станет с собакой? Даже лев-самец будет изрыгать кровь [из-за нее].

О ты, называющий себя львом Бога!
Много лет прошло, а ты из-за собаки застрял.

Как же эта собака будет для тебя охотиться,
если ты явно стал дичью для нее?

О том, как отвечал верующий суннит неверному джабариту 121

и как приводил доказательства существования выбора у раба. Сунна — это
путь, протоптанный ногами пророков (мир им!). Справа от того пути

пустынная степь принуждения, так что не видит [попавший туда] в себе
выбора, отрицает веление [хороших дел] и запрет [плохих] и толкует

субъективно, а из-за отрицания веления и запрета обязательно проистекает
отрицание рая, ведь рай есть воздаяние покорных велению, а ад — воздаяние

противящихся велению, и больше не стану говорить я, чем это кончится;
разумный довольствуется намеком] А справа от того пути — степь свободы

воли, которая считает, что над могуществом Творца одерживает верх
могущество сотворенного, а из этого рождаются те порочные суждения,

которые перечислял маг-джабарит

Сказал верующий: «Послушай, о джабарит, [мое] обращение!
Ты сказал те [слова], и вот я отвечаю.

Ты видел свою игру, о шахматист,
увидь же и игру своего врага.

2965 Ты прочел письмо со своими оправданиями,
прочти же и письмо суннита. Что же ты медлишь?

Ты говорил как джабарит о Непреложном приговоре,
выслушай же от меня его тайны.

Есть у нас выбор, это несомненно.
Ты ведь не можешь отрицать чувство очевидное!

Камню никто никогда не скажет: "Приди ко мне!"
У комка земли никто не будет искать верности.

Человеку никто не скажет: "Взлетай!" —
или: "Подойди, слепец, посмотри на меня!"

2970 Сказал Бог: "Нет греха на слепом" 122,
так разве возложит на кого-либо затруднение Господин избавления?

121 Д ж а б а р и т (от араб, джабр j& 'принуждение')— последователь учения, признававшего пол-
ноту свободы воли лишь за Богом и считавшего, что человек принуждаем (маджбур) к своим дей-
ствиям. См. примеч. к б. 853 четвертого дафтара.

122 Коран, 24: 60 (61).
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Никто не скажет камню: "Ты опоздал" —
или: "Палка, зачем ты меня ударила?"

Так взыскивать с того, кто действует по принуждению,
разве будет кто-нибудь? Или будет бить того, кто прощен?

Приказ и запрет, просьба и упрек
адресованы лишь тому, кто обладает выбором, о искренний!

Есть выбор даже в несправедливости и насилии,
я теми [словами про] Шайтана и плотскую душу имел в виду [именно] это.

2975 Выбор живет у тебя внутри;
но пока не видел он Йусуфа, не поранит себе руку 123.

Выбор и притязание были в плотской душе
И, увидев его (Йусуфа), расправили крылья.

Собака, заснув, потеряла свой выбор;
когда же она увидела потроха, то завиляла хвостом.

Лошадь тоже ржет, когда видит ячмень;
и когда шевелят мясо, кошка мяукает.

Видение стало толчком для выбора,
так же как дуновение поднимает из огня искры.

2980 Зашевелится выбор, когда Иблис
станет сводником, принесет тебе весть о Вис 124.

Когда предложит он человеку то, что тот ищет,
спящий выбор развернет свой свиток.

А тот ангел благие вещи, в противовес диву,
предлагает, заставляя сердце стенать,

Дабы зашевелился твой выбор в пользу добра,
ибо оба эти нрава спали до тех пор, пока не было предложения.

Следовательно, ангел и див являются предлагающими,
чтобы привести в движение [кровь в] жилах выбора.

2985 Появляется от наитий и искушений
у тебя выбор между добром и злом как у десятерых человек.

Во время завершения намаза, о остроумный,
для того следует приветствовать ангелов:

«Вашим вдохновением и благими молитвами
был осуществлен выбор совершить этот намаз».

А после совершения греха проклинай
Иблиса, потому что это из-за него ты стал согбен.

Эти два противника предлагают тебе втайне,
представляя [предлагаемое] тебе из-за завесы потустороннего мира.

2990 Когда же пред тобой будет снята завеса потустороннего мира,
ты увидишь лица своих посредников

123 Известный фрагмент повествования о Йусуфе: «Когда она услыхала про их ухищрения, то послала к
ним и приготовила им места для возлежания и дала каждой из них нож и сказала: "Выйди к ним!"
Когда же они увидели его, то возвеличили его и порезали себе руки и сказали: "Далек Аллах!
Это — не человек, это — только благородный ангел!"» [Коран, 12: 31 (31)].

124 В и с — героиня романтической поэмы Фахр ад-дина Гургани «Вис и Рамин».
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И слова их распознаешь без ущерба:
вот те говорившие, они были сокрыты!

Див скажет: "О пленник алчности и тела,
я тебе предлагал, не силой заставлял!" 1 2 5

А тот ангел молвит тебе: "Я же тебе говорил,
что от этой радости увеличится твоя скорбь! 1 2 6

В такой-то день разве не говорил я тебе так:
в той стороне находится путь к раю?

2995 Мы тебя любим, стремимся продлить твою жизнь и сделать твой дух
радостным,

мы искренне поклонились твоему отцу.

И сейчас я служу тебе службу,
призываю тебя к Господину.

Те же были отцу твоему врагами,
когда было сказано: "Поклонитесь?" — они отказались.

Ты же то взял, а наше отбросил,
не распознал истины наших услуг.

Нынче же воочию на них и на нас
посмотри, познай [смысл прежних] речей и разъяснений».

3000 Если в полночь [в темноте] ты услышишь от друга тайну,
когда утром он заговорит, ты узнаешь, что это [был] он.

И если два человека сообщат тебе что-то ночью,
днем по речи их узнаешь обоих.

Голос льва и голос собаки раздались ночью,
но облика их из-за темноты не видел [человек].

Настал день, и когда снова они подали голос,
признал их по голосу тот сообразительный человек.

Путь к спасению здесь таков, что и див и дух, предлагающие тебе,
оба существуют ради придания завершенности выбору.

3005 Выбор в нас не виден,
но когда увидит он две цели, начнет приумножаться.

Учителя бьют детей;
а черные камни разве так воспитывают?

Не говори камню, мол: "Приходи завтра,
а если не придешь, я воздам тебе за зло!"

Разве хоть один разумный человек бьет комок земли?
Разве кто-нибудь укоряет камни?

Для разума принуждение {джабр) еще более позорно, чем предопределение
(кадар\

ибо принуждение есть отрицание собственных чувств.

25 Аллюзия на айат: «И сказал сатана, когда дело было решено: "Аллах ведь обещал вам обещание ис-
тины, обещал и я, но я обманул вас, и не было у меня над вами власти"» [Коран, 14: 26 (22)].

126 Аллюзия на айат: «...Спрашиваютстражи ее (геенны): "Разве к вам не приходил увещеватель?" Они
говорят: "Да, приходил к нам увещеватель, но мы объявили его лжецом и сказали: "Ничего Аллах
не посылает, вы только в великом заблуждении"» [Коран, 67: 8 (8)—9 (9)].
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ЗОЮ Тот кадарит 1 2 7 не отрицает чувства,
но деяния Истинного ведь не определяются чувствами, о юноша.

Отрицающий деяние Господа Величественного
сам является доказательством, отрицающим то, что он стремится доказать.

Тот говорит: "Дым есть, а огня нет;
свет свечи — без сияющей свечи".

А этот видит воочию огонь
и говорит, что его нет, ради отрицания.

Сгорит его одежда, а он скажет: "Огня нет!"
Зашьет [нитка] его одежду, а он скажет: "Нитки нет!"

3015 Следовательно, претензия принуждения является софистикой,
и поэтому неизбежно ее сторонник хуже, чем гебр.

Гебр говорит: "Мир есть, а Господа нет",
а про [призыв] иО мой Господь!" говорит, что он нежелателен.

А этот говорит: "Мира нет совсем",
запутался софист в хитросплетениях.

Весь мир покоится на выборе,
велении и запрете: «Это не приноси, а то принеси!»

Он же говорит: «Веления и запрета нет,
выбора нет, это все ошибка».

3020 Чувства осознаются даже животными, о товарищ,
однако приводить доказательства [этому] — дело тонкое.

Поскольку выбор нами ощущается,
прекрасно можно поручить ему это дело.

Моральные ощущения, такие как выбор и необходимость, гнев и терпение,
пресыщенность и голод, замещают [телесные] чувства, которые распознают

и отличают желтое от красного, малое от большого, горькое от сладкого,
мускус от навоза, грубое от мягкого через ощупывание, горячее от холодного,
обжигающее от едва теплого, влажное от сухого и стену на ощупь от дерева.
Следовательно, тот, кто отрицает моральные чувства, отрицает и телесные

чувства, а часто бывает, что моральные чувства оказываются более явными,
чем телесные, ибо телесные чувства можно связать и запретить им

ощущать, перекрыть же дорогу и доступ моральным чувствам невозможно,
а разумный довольствуется намеком

Чувства моральные бывают вместо телесных,
и те и другие текут по одному руслу, о дядюшка!

Хороши для них [слова] «делай» и «не делай»,
веление и запрет, происшествия и слова.

То, что [ты говоришь]: «Завтра я сделаю то и это»,
является доказательством способности выбора, о идол мой!

3025 А раскаяние, которое ты испытал из-за того плохого дела,
[означает, что] ты по собственному выбору стал ставшим на верный путь.

127 К а д а р и т ы (от араб, кадар 'предопределение') — последователи религиозно-философского уче-
ния, признававшего за человеком полную свободу воли и отрицавшие концепцию Божественного
принуждения джабаритов (см.: [Ислам. С. 125]).
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Весь Коран [полон] велений, запретов и предостережений,
а разве мраморный камень видел когда-нибудь веление к действию?

Ни один знающий, ни один разумный этого не сделает,
не будет гневаться на комок земли или камень, им мстить,

Мол: «Я сказал ведь: делайте то и это!
Как же вы этого не сделали, о мертвые и бессильные?»

Разве разум будет приказывать палке или камню?
Разве схватится пятерней с рисунком пятерни,

3030 Мол: «Эй, раб со связанными руками и сломанными ногами!
Возьми копье и ступай на поле битвы!»

А тот Творец, который создает звезды и небосвод,
разве раздавал бы веления и запреты как невежда?

Ты предположил возможность слабости Истинного,
назвал Его невежественным, рассеянным и глупым.

Слабость не проистекает из свободы воли, а если и так,
то невежество еще хуже, чем слабость.

Тюрок говорит гостю из щедрости:
«Без собаки и без рубища приди к моим дверям;

3035 Подойди с той стороны, смотри же, с вежливостью,
дабы моя собака не рычала и не кусала тебя».

Ты же наоборот все делаешь, идешь к дверям
и неизбежно получаешь раны от собаки.

Иди же так, как ходят рабы,
чтобы собака его стала кроткой и ласковой.

Если поведешь ты с собой собаку или лису,
то из-под каждого шатра взбаламутятся псы.

Если [по твоему мнению] нет выбора ни у кого, кроме Истинного,
то отчего на тебя находит гнев к тому, кто совершил проступок?

3040 Отчего ты точишь зубы на врага?
Отчего ты видишь его грехи и проступки?

Если от потолка здания отломится кусок дерева,
упадет на тебя и сильно тебя поранит,

Разве разгневаешься ты на эту потолочную деревяшку?
Разве будешь ей мстить?

Мол: «Зачем она меня ударила и сломала мне руку?
Она была врагом и недругом моей души!»

Зачем же ты бьешь детей,
раз взрослых ты оправдываешь?

3045 Если кто украдет твое имущество, ты говоришь: «Хватай [его]!
Отрежь ему руки и ноги, сделай узником!»

Тот же, кто покушается на твою жену,
вызывает в тебе сотню тысяч вспышек гнева.

Но если придет поток и смоет твои пожитки,
разум разве будет мстить потоку?
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А если налетел ветер и унес твою чалму,
разве сердце твое будет гневаться на ветер?

Гнев в тебе повествует о способности к выбору,
чтобы ты не извинял себя, как джабариты.

3050 Если погонщик верблюдов бьет верблюда,
тот верблюд нападает на бьющего его.

Гнев верблюда обращен не на его палку,
следовательно, и верблюд кое-что знает о способности к выбору.

Точно так же и собака, если ты ударишь ее камнем,
нападет на тебя, изогнувшись.

Если же и схватит она камень, то из-за гнева на тебя,
ведь ты далеко, и ей до тебя не дотянуться.

Если уж животный разум познал выбор,
то не говори такого, о разум человечий, устыдись!

3055 Это ясно, но жаждая утренней трапезы [во время поста в месяц рамадан],
тот едок закрывает глаза от света,

Поскольку его желание сосредоточено на поедании хлеба,
он отворачивается к темноте[, говоря]: «День не настал».

Если уж жадность заставляет сокрыться солнце,
то что ж удивительного в том, если она повернется спиной

к доказательствам?»

Рассказ, также разъясняющий повествование о [существовании] у людей
свободы выбора и то, что предопределение и Непреложный приговор

не отнимают свободы выбора

Сказал один вор тихие: «О царь,
то, что я сделал, было по велению Аллаха».

Ответил шихна: «То, что я делаю, тоже
есть веление Истинного, о свет моих очей!»

3060 Если из лавки кто-нибудь стащит редиску,
[сказав]: «Это по приказу Бога, о разумный», —

Ударишь ты его по голове кулаком два или три раза: «Эй, негодяй,
приказ Истинного таков: положи ее обратно!»

Если в отношении какого-то овоща это извинение, о надоеда,
не бывает приемлемо для бакалейщика,

То как же ты доверяешь этому извинению?
Ты вертишься вблизи от дракона!

Этим извинением, о простак неумный,
ты и кровь, и имущество, и жену свою сделал бесплатной подачкой.

3065 После этого любой вырвет тебе усы,
извинившись, выдаст себя за того, у кого не было выбора.

Если тебе приказ Истинного подходит в качестве извинения,
то научи и меня, дай мне фатву\
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Ведь у меня есть сотня желаний и страстей,
а руки связаны страхом и ужасом.

Так будь же добр, научи меня этому извинению,
развяжи узлы на моих руках и ногах!

Сделал ты выбор ремесла:
«Я выбираю это и об этом думаю»

3070 А иначе как бы ты выбрал это ремесло
среди множества ремесел, о хозяин?

Когда наступает черед плотской души и страсти,
появляется у тебя способность к выбору как у двадцати мужчин.

Если друг похитит у тебя один гран прибыли,
выбор войны откроется в твоей душе.

Когда же придет черед благодарить за благодеяния,
то нет в тебе выбора и ты ничтожней камня.

Очевидно, таково будет извинение для тебя в аду:
«Увидь, что посреди этого жжения я извинен!»

3075 Если уж никто тебя под этим предлогом не извинил,
и если это не отдалило тебя от рук палача,

Значит, на такой справедливости построен мир,
и обстоятельства этого мира стали тебе все известны.

Рассказ, также об ответе джабариту, о доказательстве существования выбора
и верности [утверждения] о велении и запрете и разъяснение того,

что извинение джабарита не принимается ни в одной общине и ни в одной
религии и не является условием избавления от воздаяния за то дело, которое
[человек] содеял, так же как не избавился Иблис-джабарит при помощи тех
своих слов: «...За то, что Ты сбил меня...» 128, а малое указывает на многое

Некто залезал на деревья,
сбрасывал украдкой плоды.

Пришел хозяин сада и сказал: «О низкий человек!
Где у тебя стыд перед Господом, что ты делаешь?»

Отвечал тот: «Если из сада Господа раб Его
съел финик, который Господь ему даровал,

3080 То что же ты, как простолюдин, порицаешь меня?
[Откуда быть] скупости за столом Господа Богатого?»

Сказал [хозяин]: «Эй, Айбак, принеси-ка мне веревку,
чтобы я ответил этому красавцу!»

Затем привязал он его веревкой крепко к дереву,
бил его крепко по спине и пяткам палкой.

Тот сказал: «Постыдись же Господа!
Ты убьешь сего безгрешного так плачевно!»

Ответил [хозяин]: «Палкой Господа сей раб Его
бьет с удовольствием по спине другого раба.

128 Коран, 7: 1 5 ( 1 6 ) .
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3085 Палка — Истинного, спина и бока тоже принадлежит Ему,
я раб и орудие Его веления».

Говорит [вор]: «Я раскаялся в джабаритстве, о ловкач!
Выбор есть, выбор есть, выбор есть!»

Выборы [людей] вызваны к существованию Его выбором;
выбор Его — как всадник, скрытый пылью.

Его выбор вершит наши выборы,
веление обосновывается каким-либо выбором.

Повелевать не имеющей выбора формой
в силах каждая тварь,

3090 Чтобы тащить не имеющую выбора дичь,
чтобы вести, схватив за ухо, Зайда.

Однако безо всякого орудия деяние Вечносущего
делает ее (твари) выбор арканом для него (Зайда).

Выбор Его для Зайда делает ее [выбор] оковами,
без собак и сетей Истинный делает его (охотящегося за Зайдом) добычей.

Тот плотник повелевает деревом,
а художник повелевает красотой.

Кузнец — попечитель для железа,
строитель также над орудиями повелитель.

3095 Редко бывает так, что столько выборов
склоняются, как рабы, перед Его выбором.

Твоя власть над неодушевленными предметами, сражаясь,
разве изгнала из них неодушевленность?

Таким же образом Его власть над выборами
не изгонит из них их способность к выбору.

Говори о Его желании как о совершенном,
что не имеет отношения к принуждению и заблуждению [раба.]

Если ты сказал: «Мое неверие это Его желание», —
то знай, что и твое желание существует,

3100 Ибо без твоего желания не существует твоего неверия,
неверие без желания — это противоречивость в утверждении.

Приказ для слабого постыден и позорен,
но гнев хуже, особенно гнев Господа Милосердного.

Если бык не принимает ярмо, его бьют;
но был ли удручен хоть один бык, что он не летает?

Если быку не извиняют его нахальство,
то отчего же хозяин быка прощен и свободен 129?

Если ты не болен, не повязывай себе голову;
у тебя есть выбор, не высмеивай же собственные усы.

3105 Старайся обрести обновление из чаши Истинного,
тогда ты лишишься и самого себя, и выбора.

129 Шахиди отмечает, что все значения, приводимые для слова дул (Jj-О в толковых словарях ('же-
ноподобный', 'коварный', 'хитрый', 'подлый' и т. д.), не подходят к смыслу данного бейта, и пред-
лагает значение 'свободный', аргументируя его тем, что в современном азербайджанском тюрки
словом дул называют разведенную женщину [Шахиди. Т. 9. С. 448].
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Тогда полнота выбора будет у того вина,
ты же будешь извинен полностью, подобно пьяному человеку.

Все, что ты скажешь, будет речами вина,
все, что выметешь, будет выметено вином.

Разве тот опьяненный совершил что-либо, кроме справедливых и праведных
дел,—

тот, который вкусил вина из чаши Истинного?

Колдуны сказали Фир'ауну: «Постой,
ведь пьяный не заботится [о том, что делают] его руки и ноги!

3110 Наши ноги и руки суть вино того Единого,
а внешняя рука — лишь тень, она не имеет спроса».

Объяснение [слов] «То, чего желал Аллах, сбылось», то есть желание есть Его
желание и Его одобрение, ищите Его одобрения, не печальтесь сердцем

о гневе и отвержении других людей; хотя тот глагол кана ('сбылось') и стоит
в прошедшем времени, однако в деяниях Господа нет ни прошедшего,

ни будущего, ибо «нету Аллаха ни утра, ни вечера» 13°

Слова раба «Всякая вещь, которую пожелал Аллах, сбылась» 131

были не для того, чтобы ты в этом [деле] ленился,

Но это подстрекание к чистосердечности и усердию,
чтобы в своем служении ты стал еще более расположен.

Если скажут тебе: «Все, что ты захочешь, о доблестный!
Дело — твое, по [твоему] желанию», —

Вот тогда, если ты поленишься, это допустимо,
ибо сбудется то, чего ты хочешь и что ты скажешь.

3115 Когда же скажут: «Всякая вещь, которую пожелал Аллах, сбылась»,
то приказ за ним, абсолютный и вечный.

Так почему же ты [с усердием] десяти мужей, моля Его,
не ходишь вокруг Него как раб?

Если скажут: «То, чего хочет вазир!»
То желание — за ним, в суматохе и свалке

Ты тут же начнешь его обхаживать [с усердием] сотни мужей,
чтобы осыпал он твою голову благодеяниями и великодушием.

Или же ты убежишь от вазира и из его дворца,
и это не будет поиском его помощи.

3120 Ты же, наоборот, из-за этих слов стал ленив,
ты противоречишь познанию и мыслям.

Право повелевать принадлежит такому-то господину;
что это значит? — «Не общайся ни с кем, кроме него,

Ходи вокруг господина, ведь право повелевать — его,
ведь он убьет врага и спасет жизнь друга.

То, чего он захочет, ты, несомненно, обретешь;
не броди же праздно, избери службу ему».

130 Хадис: «Нет у твоего Господа ни утра, ни вечера» (*^** V j ^Ц— &j -^ о4) [Шахиди. Т. 9. С. 451].
131 Это высказывание также считается хадисом.
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Это не значит: «Нет, раз он повелитель, не ходи вокруг него,
чтобы книга твоя стала черной, а лик пожелтел».

3125 Истинным бывает такое субъективное толкование, которое тебя воодушевляет,
наполняет надеждой, делает проворным и стыдливым.

А если оно делает тебя слабым, то знай истинно:
это подмена, а не истолкование.

Это [высказывание] пришло для того, чтобы воодушевить,
чтобы взять отчаявшихся за обе руки.

О смысле Корана спрашивай лишь сам Коран
да того человека, который сжег [свои] страсти,

Став перед Кораном жертвенным и приниженным,
дабы Коран стал самим его духом.

3130 Когда масло пало жертвой для розы,
тогда ты хоть масло нюхай, хоть розу[, запах их одинаков].

И также слова «высохло Перо» 1 3 2 означают: высохло IJepof, написав]:
«Не сравняются повиновение и ослушание, не сравняются честность

и воровство»; высохло Перо[, написав/: «Не сравняются благодарность
и неверие»; высохло Перо[, написав]: «Поистине, Аллах не губит награды

добродеющих!» т

Точно так же истолкование [слов] «высохло Перо»:
они нужны для подстрекания к важнейшему делу.

Это значит, перо написало: у всякого дела
есть достойное его последствие и воздаяние.

Если ты последуешь кривде[, слова] «высохло Перо» окажутся для тебя
кривыми,

а если будешь праведен, [они] породят тебе счастье.

Если ты будешь творить несправедливость — «высохло Перо»[, написав]:
«Ты злосчастен»;

если будешь справедлив — «высохло Перо»[, написав]: «Ты вкусишь плод».

3135 Если рука украдет — «высохло Перо»[, записав это];
если кто-то выпил вина и стал пьян — «высохло Перо»[, записав это].

Ты допускаешь, что возможно, будто Истинный
станет подобен отстраненному от должности из-за [Своего] прежнего приказа?

Мол: «Дело из моих рук ушло,
не приходи ко Мне, не рыдай передо Мной!»

На самом же деле смысл [слов] «высохло Перо» таков:
«Неодинаковы предо Мной справедливость и обида!

Я положил разницу между добром и злом,
я положил разницу между плохим и тем, что еще хуже».

3140 Если хоть на капельку больше образованности в тебе
будет, чем в твоем друге, узнает [об этом] щедрость Господа.

132 Хадис, ставший популярным выражением. См. б. 3851 первого дафтара.
133 Коран, 9: 121 (120).
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Цену той капли он тебе воздаст многократно,
и капля выйдет наружу как гора.

Тот царь, перед чьим троном
нет разницы между верным и насилия ищущим,

Тем, кто дрожит от страха быть им отвергнутым,
и тем, кто упрекает его за его усердие,

Кому нет [между ними] разницы, оба для него как один,
тот — не царь, темный прах на его голову!

3145 Если твое усердие увеличится хоть на каплю,
на весах Господа она будет уравновешена [воздаянием].

Ты постоянно рвешь свою душу перед этими царями,
а они не ведают ни о предательстве, ни о свете.

Слова доносчика, который оговорит тебя,
сделают напрасной твою многолетнюю службу.

А пред тем Царем, который обладает слухом и прозорливостью,
речам доносчиков нет места.

Все доносчики пред Ним отчаются,
придут к нам и будут давать советы,

3150 Будут нам говорить о притеснениях царя,
мол: «Ступай, высохло Перо, не будь [Ему] верен!»

Разве когда-либо смысл [слов] «высохло Перо» был таким,
что непостоянство и верность — одинаковы?

Но за непостоянство — непостоянство^ написав это], «высохло Перо»;
а за верность — верность же[, написав это], «высохло Перо».

Прощение бывает, однако где же сияние надежды на то,
что раб благодаря благочестию будет оправдан?

Если вор будет прощен, он спасет свою жизнь;
но разве станет он вазиром и хранителем сокровищницы?

3155 О божественный поверенный веры, приди,
ибо из доверия выросла всякая корона и всякое знамя!

Если сын султана предаст его,
голова его будет отделена от тела, это очевидно.

А если раб-индиец проявит верность,
счастье ему воскликнет: «Да продлится [твое] пребывание [в этом мире]!»

Да что там раб, даже верная собака у дверей
[возбуждает] в сердце хозяина к себе сотню одобрений.

Раз он из-за этого целует морду собаки,
то если [вместо нее] будет лев, сколь успешным он сделает его!

3160 Правда, может быть и так, что если вор будет много служить,
то его искренность вырвет корни непостоянства, —

Как разбойник Фудайл 134, который стал играть честно
из-за того, что с [усердием] десяти мужей ринулся к раскаянию.

134 Ф у д а й л б. ' И й а д (VIII—IX вв.)— известный суфий, который, согласно легендам, в юности
был разбойником, грабившим караваны. Существуют различные варианты истории его раскаяния и
обращения к праведному образу жизни (см.: [Бертельс. С. 189—191]).
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Или как волшебники, которые Фир'ауна
опозорили [своим] терпением и верностью.

Руки и ноги отдали они за грех возмездия 135;
а этого разве можно достигнуть при помощи даже ста лет рабского служения?

Ты, прослуживший пятьдесят лет,
разве овладел такой правдивостью?

Рассказ о том дервише, который увидел в Герате разодетых рабов 'амида
Хорасана 136 верхом на арабских конях, в златотканых плащах,

разукрашенных шапках и так далее. Спросил он: «Что это за амиры,
что за цари?» Ему ответили: «Это не амиры, это рабы 'амида Хорасана».

Он обратил лицо к небу[, воскликнув]: «О Господи! Научись привечать рабов
у (амида\» А 'амидом там называют начальника финансов (мустауфи)

3165 Тот бесстыдник в Герате,
увидев раба вельможи,

Как тот идет в атласной одежде и золотом поясе,
обратил лицо к кибле небес:

«О Господь, у этого многомилостивого хозяина
отчего не научишься Ты, как следует содержать рабов?

Научись привечать рабов, о Господи,
у этого начальника, избранника нашего царя!»

Был он в нужде, босой и без средств,
весь дрожал зимой от [холодного] воздуха.

3170 Дерзость он допустил, презрев самого себя,
смелость он явил из-за праздности.

Уверен он был в тысячах даров,
ведь надимами Истинного являются гностики- 'арифы.

Если надим царя проявит дерзость,
ты этого не делай, ведь нет у тебя такой же опоры.

Истинный даровал [тебе] талию, а талия лучше пояса;
если кто-нибудь даст [тебе] корону, то Он дал голову.

Однажды царь того вельможу
обвинил, связал ему руки и ноги.

3175 Тех рабов он подверг пыткам,
мол: «Показывайте тайный клад хозяина поскорей!

Тайны его мне поведайте, ничтожные,
а не то вырву я вам глотки и языки!»

Целый месяц он подвергал их мучениям,
днем и ночью — пытка, давление, боль!

Порезал он их на куски, но ни один раб
не проговорился о тайне господина из-за заботы [о нем].

135 Волшебники, с которыми состязался Муса по требованию Фир'ауна, уверовали в истинность учения
пророка, и Фир'аун велел казнить их, отрубив им «ноги и руки крест-накрест» и распяв. См.: [Ко-
ран, 7: 118(121)—123(126)].

136 'Амид Х о р а с а н а — 'Амид ал-мулк Мухаммад б. Мансур Кандари Нишапури, главный вазир в
государстве Салджукидов, был убит в 456/1064 г. в результате навета Низам ал-Мулка.
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Сказал ему (дервишу) во сне вестник [свыше]: «О славный,
научись и ты быть рабом и приходи!»

3180 О ты, что разорвал шубы Йусуфов!
Если раздерет тебя волк, знай, что виноват в этом ты!

Носи круглый год то, что ты соткал;
ешь круглый год то, что ты посеял!

Эти скорби все, каждый вздох, — твоих рук дело;
таков смысл [слов] «высохло Перо»:

«Не свернет Наш путь с прямой дороги 137:
за добро бывает добро, а за зло — зло».

Работай же, ведь Сулайман жив!
Покуда ты — див, его меч остр!

3185 Когда же ты станешь ангелом, ты будешь от меча в безопасности,
ведь он (ангел) Сулаймана ничуть не боится.

Приказывает он дивам, а не ангелам;
страдание — в земле, а не над небесами.

Оставь этот [постулат о] принуждении (джабр), ибо он бесплоден,
дабы познать, что есть тайна тайны принуждения.

Оставьте же этот [постулат] сборища ленивцев о принуждении (джабр),
чтобы познать то принуждение, которое как душа.

Прекрати быть объектом любви, стань влюбленным,
о ты, вообразивший себя красивым и превосходным.

3190 О ты, кто на самом деле молчаливей, чем ночь,
доколе ты будешь искать покупателя для своих речей?

[Лишь] ради тебя они будут перед тобой кивать головой,
потрачен весь твой век на тоску по ним.

Ты мне говоришь: «Не завидуй!»
Но разве будет испытывать зависть кто-нибудь из-за ничтожной потери?

Учить подлых людей, о бесстыдник,
все равно что наносить мелкие рисунки на комья земли.

Обучай самого себя любви и зрению,
ибо это будет как рисунок на теле гранитном.

3195 Лишь ты сам для себя являешься учеником верности,
остальное исчезло; где ты будешь его искать, где?

Покуда ты других делаешь учеными и благородными,
себя ты делаешь злонравным и пустым.

Когда же твое сердце соединится с тем райским садом,
тогда говори, не бойся опустошиться!

Поэтому пришел к нему (Мухаммаду) приказ «Скажи!» 138, [что означало]:
«О праведный,

это море, оно не иссякнет, говори же!»

«Молчите!» [— велел Аллах], то есть: «Свою воду в шутку
не растрачивай, ибо сад нуждается в поливе!»

137 Аллюзия на айат: «Никогда не найдешь ты для пути Аллаха перемены! Никогда не найдешь ты для
пути Аллаха изменения!» [Коран, 35: 41 (43)—42 (43)].

138 М н о г и е айаты в К о р а н е н а ч и н а ю т с я с л о в о м « с к а ж и ! » (<J$).
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3200 Нет этим словам конца, отче,
оставь же эти речи и посмотри на то, что в конце.

Ревность моя из-за того, что встанут они (твои слушатели) перед тобой
и будут над тобой смеяться, ведь они не влюблены [в тебя].

[Истинные] твои влюбленные — за завесой щедрости,
увидь, как они из-за тебя горестно восклицают каждый миг!

Будь же влюблен в тех потусторонних влюбленных,
поменьше обращай внимание на влюбленных пятидневных,

Ибо съели они тебя при помощи обмана и влечения,
и уж много лет, как ты от них не видел и грана [прибыли].

3205 Сколько еще времени ты будешь ступать по дороге простолюдинов?
Ты устал, никакой цели тебе не удается осуществить!

Когда ты здрав, все тебе друзья и товарищи,
а во время страданий и печали кто, кроме Истинного, тебе друг?

Когда у тебя болят глаза или зуб, никто
не протянет тебе руки, кроме Приходящего на помощь.

Следовательно, помни о болезни и хвори,
как Аййаз о полушубке, доверяй им.

Твоя болезнь — это полушубок,
который взял в руки Аййаз.

О том, как вновь отвечал тот неверный джабарит сунниту, который
призывал его к исламу и оставлению его джабаритских убеждений,

и о том, как затянулся их спор с обеих сторон, ибо разорвать материю
затруднения и ответа [на него] может лишь истинная любовь, которой нет
до них дела. «Это щедрость Аллаха, дарует Он ее тем, кому пожелает» 139

3210 Язычник-джабарит начал свой ответ,
который поверг в изумление того красноречивого мужа.

Однако если я те ответы и вопросы
целиком перескажу, то увязну я в этих речах.

Есть у нас более важное, о чем следует сказать,
при помощи которого твое понимание найдет лучшее указание.

Немногое мы пересказали из того диспута, о грубый человек 140,
но из малого бывает очевиден закон целого.

Такой же диспут продолжается до самого Страшного Суда
между джабаритом и сторонником [тезиса] о свободе воли.

3215 Если бы [каждый из них] был бессилен защититься от своего врага,
то их вероучения исчезли бы.

Если бы не нашли они выхода в ответах,
отшатнулись бы они от пути к погибели.

Но поскольку приговорены они непреложно к такому способу действий,
дает он им подкрепление в виде доводов,

139 Коран, 5: 59 (54); 57: 21 (21); 62: 4 (4).
140 Г р у б ы й ч е л о в е к (араб. J ^ ) — слово, з а и м с т в о в а н н о е из К о р а н а [Коран, 6 8 : 13 ( 1 3 ) ] .
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Чтобы [ни один из них] не победил в споре из-за затруднения [его] врага,
и чтобы был он отделен преградой от успеха своего врага,

Чтобы эти семьдесят две религиозные общины постоянно
оставались в мире до Дня Восстания [мертвых].

3220 Поскольку сей мир есть мир тьмы и отсутствия,
земля нужна ради создания тени.

До Судного Дня останутся эти семьдесят две [общины],
и не уменьшатся речи тех, кто вносит [предосудительные] новшества

[в религию].

Величие казны в [ее] ценности
[показано тем], что на ней множество замков.

Величие цели, о испытуемый,
[показано] извилистостью пути, перевалами и разбойниками.

Величие Ка'бы и ее места собрания
[показано] в грабеже арабов и протяженности пустыни.

3225 Всякий образ действий на любом пути, который не одобряется,
является перевалом, препятствием, разбойником.

Тот образ действий стал врагом и недоброжелателем,
чтобы подражатель меж двух путей запутался.

Он увидит искренность действий их обоих,
ведь каждая община о своем пути думает хорошее.

Если же она не найдет ответа, то будет бороться
за те слова до самого Дня воскрешения,

Мол: «Наши набольшие знают на это ответ,
хотя от нас и сокрыт лик правильного [ответа]».

3230 Намордником для искушений является лишь любовь,
иначе смог ли бы кто-либо связать искусителя?

Стань влюбленным, ищи прекрасного свидетеля [Божественной красы],
охоться на утку 141 постоянно, от ручья к ручью.

Разве сможешь ты опозорить ее? Это она тебя опозорит!
Разве ты поймешь ее? Она проглотит твое понимание!

Помимо этих постигаемых разумом вещей еще множество таких
ты найдешь в любви, сияющих и ценных.

Кроме твоего разума у Истинного есть еще множество разумов,
при помощи которых устроены небесные причины.

3235 Этим разумом ты доставляешь [себе] средства к существованию,
а тем, другим, делаешь слои [небес себе] ковром.

Если ты проиграешь свой разум в любви к Вечносущему,
он даст тебе десять подобных, а то и семьсот 142.

Те [египетские] жены, проиграв [свои] разумы,
помчались по галерее любви к Йусуфу

141 У т к а (перс. ^Д*- J* , араб. Ь>) — птица, которая может жить и на земле, и в воде; часто встречается
у Руми в качестве аллегорического обозначения совершенного суфия.

142 Аллюзия на айат: «Кто придет с добрым делом, для того— десять, подобных ему» [Коран, 6: 160
(160)].
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Разум их в одночасье заберет виночерпий жизни,
пресытились они разумом на всю оставшуюся жизнь.

Краса Преславного есть источник сотни Йусуфов,
о ты, что ничтожней женщины, стань жертвой той красе!

3240 Любовь прерывает диспут, о душа [моя], вот и все,
ибо она спасительница от разговоров.

Речь бывает ошеломлена любовью,
не смеет она вмешиваться,

Ибо боится, что если она проговорится об ответе,
то из ее рта выпадет жемчужина.

Сжимает она сильно губы и от плохих, и от хороших [слов],
чтобы жемчужина изо рта не выпала.

Так же, как сказал тот друг Посланника;
«Когда Пророк читал нам главы [из Откровения],

3245 То тот Избранный Посланник, рассыпая дары,
требовал от нас сосредоточенности и сотню соблюдений степенности.

Это похоже на то, как если на твоей голове сидит птица
и твоя душа дрожит, [опасаясь,] что она может внезапно исчезнуть 143.

Поэтому ты не смеешь двинуться с места,
чтобы не поднялась твоя прекрасная птица в воздух.

Ты не дышишь, сдерживаешь кашель,
чтобы не улетела та птица Хума.

А если кто-нибудь скажет тебе что-нибудь приятное или неприятное,
ты приложишь палец к губам: молчи!

3250 Изумление перед той птицей делает тебя молчаливым,
накрывает котел крышкой, наполняет тебя кипением.

О том, как царь намеренно спросил Аййаза, чтобы разговорить его:
«Ты поведываешь столько горя и радости сыромятным башмакам

и полушубку, которые ведь неодушевленные предметы!»

«О Аййаз, эта любовь к сыромятным башмакам
отчего? Ты ведь влюблен [в них] как в красавицу.

Как Маджнун лик своей Лайлы,
ты сделал башмаки своей верой и религией.

Ты связал любовь [своей] души с двумя старыми [вещами],
повесив обе их в комнате.

Сколько ты говоришь двум старым [вещам] слов!
В неодушевленные предметы ты вдыхаешь старинную тайну!

3255 Как араб с постройками и следами стоянки,
ты ведешь [с ними] длинные речи о своей любви.

' Пересказ длинного хадиса, из которого Шахиди приводит следующий фрагмент: «Когда он (Пророк)
говорил, молчали сидевшие с ним, как будто на головах их птицы» (t&*jj ^ ^1£ *$*&*> <jjb\ {3&\ lil
jtfl-li) [Шахиди. Т. 9. С. 467].
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Жилищем какого Асафа 144 являются башмаки?
Полушубок, сказал бы ты, будто рубаха Йусуфа.

[Ты поступаешь] как христианин, который подсчитывает перед священником
совершенные в течение года грехи из прелюбодеяний, зависти и обмана,

Чтобы священник простил ему этот грех,
и признает [христианин] его прощение за прощение Аллаха.

Не ведает тот священник о грехе и справедливости,
но любовь и уверенность — великие колдуны.

3260 Привязанность и воображение соткут сотню Йусуфов,
они искусней в волшебстве, чем сами Харут и Марут.

Найдет [воображение] образ, напоминающий о нем (Йусуфе),
и влечение к этому облику заставит тебя говорить.

Пред [воображаемым] образом ты поведаешь сотню тысяч тайн,
так же как друг поведывает другу.

Но там нет никакого образа, никакого облика,
однако оттуда родилась сотня [вопросов] «Развел не [Господь твой]» и сто

[ответов] «Да!»

Так же как мать несчастная
пред могилою только что умершего ребенка

3265 Рассказывает тайны с настойчивостью и усердием,
и кажется тот неодушевленный [могильный камень] ей живым.

Она считает тот прах живым и прямо стоящим,
считает, что у соринки есть глаза и уши.

Пред ней каждая частица праха могилы
обладает и ушами, и разумом во время [ее] смятения.

Она считает, что та земля — усердная слушательница;
посмотри же хорошенько на эту любовь-волшебницу!

Она (мать) к праху свежей могилы
каждый миг так охотно приникает лицом, в слезах,

3270 Как во время жизни никогда
не приникала лицом к сыну, дорогому как [собственная] душа.

Пройдет несколько дней траура,
и огонь той ее любви успокоится.

Любовь к умершему не бывает постоянной,
люби же Живого, кто радует твою душу.

А затем на той могиле придет к ней сон;
родится у нее от неодушевленного неодушевленное,

Потому что любовь похитила свое волшебство и ушла;
когда исчез жгучий огонь, осталась зола.

3275 То, что юноша видит в зеркале,
старец {пир) видит — в необожженном кирпиче.

Старец — это твоя любовь, а не белобородый [старик],
он помощник сотни тысяч отчаявшихся.

144 А с а ф — Асаф б. Бархийа, министр Сулаймана. См. б. 903 и далее четвертого дафтара.
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Любовь в разлуке создает множество образов,
то, что невозможно изобразить, появляется в миг встречи, [говоря]:

«Это Я корень корня разумности и опьянения,
и та краса, что была на образах, была отражением Меня!

В сей миг поднял Я завесы,
предъявил [Свою] красоту без посредства.

3280 Из-за того, что ты так много имел дела с Моими отражениями,
обрел ты силу обнажить Мою сущность.

Поскольку с этой стороны (из-за завесы) Мое притяжение пришло
в движение,

он (христианин) не видит между [нами] священника.

Просит прощения за грехи и проступки
из-за той завесы он у милости Господа.

Если из камня начнет бить источник,
тот камень в источнике скроется.

После того никто не назовет его камнем,
ибо заструился из камня тот жемчуг.

3285 Эти образы считай как бы мисками,
что насыпает в них Истинный, тем они и обретают величие».

О том, как родственники сказали Маджнуну: «Красота Лайлы
ограничена, не такая уж она [красивая], и много в нашем городе тех,

кто покрасивей ее. Мы тебе предъявим и одну, и двух, и десять
[красавиц], — выбирай и освободись!» — и об ответе им Маджнуна

Глупцы сказали Маджнуну по невежеству своему:
«Красота Лайлы не столь уж велика, она незначительна.

Красавиц лучших, чем она, сто тысяч
есть в нашем городе, подобных луне».

Отвечал [Маджнун]: «Лицо — это кувшин, а красота — вино.
Вино мне дает Господь из ее формы.

Вам же Он дал уксус из ее кувшина,
дабы любовь к ней не потащила вас за уши».

3290 Из одного и того же кувшина дает яд или мед
каждому человеку рука Истинного (велик Он и славен)!

Ты видишь кувшин, однако влага напитка
не показывает свой лик глазам недостойным.

Склонность души — [как] «[женщины] с потупленными взорами» 145,
[которые] не подают знака никому, кроме своего мужа.

[Вино] всегда как «[женщины] с потупленными взорами»,
а эта завеса из сосудов — как шатер.

Морем является шатер, жизнь в нем
[доступна] утке, а воронам [в нем] — погибель.

5 Эпитет, несколько раз встречающийся в Коране [Коран, 37: 47 (48); 38: 52 (52); 55: 55 (56)].



Пятый ДАФТАР ^ 211

3295 Яд для змеи — пища и припас,
а всем остальным яд ее — страдание и смерть.

Образ всякого благодеяния и тягости
для одного — ад, а другому — рай.

Следовательно, во всех телах и вещах, [что] вы видите,
есть пища и яд, а вы не видите.

Каждое тело как кувшин или миска,
а в нем и пища, и сердечная мука.

Миска видна, а в ней спрятано богатство.
[Лишь] вкушающий знает, что он ест из нее.

3300 Лик Йусуфа был как прекрасная чаша,
из нее отец [его] пил сотню веселящих вин.

А братьям из нее доставался лишь яд,
который в них увеличивал гнев и мстительность.

И вновь из нее для Зулайхи — сахар,
вкушала она от любви иной опиум.

Отличная от Йа' кубовой,
была для той красавицы пища от Йусуфа.

Такие разнообразные напитки, а кувшин один;
да не будет у тебя сомнения в вине потустороннего мира!

3305 Вино из потустороннего мира, а кувшин из этого,
кувшин виден, а вино в нем хорошо спрятано.

Спрятано оно от глаз тех, кто не относится к числу приближенных,
но для приближенного оно очевидно и явственно.

Омой Аллах, «опьянены наши взоры» l 4 6 !
Прости же нам, тяжелым стало наше бремя!

О Сокровенный! Ты наполнил Запад и Восток,
Ты возвысился над светом Востока и Запада.

Ты тайна, раскрывающая наши тайны;
Ты раскалывание, раскалывающее наши русла[, чтобы наполнить их водой].

3310 О Ты, чья сущность сокрыта, а дары ощутимы!
Ты как вода, а мы — как жернов.

Ты как ветер, а мы — как пыль;
скрывается ветер, а пыль его проявляет.

Ты весна, а мы как прекрасный зеленый сад;
она сокрыта, а дары ее явны.

Ты как душа, а мы как руки и ноги;
сжимание и разжимание рук стало возможным из-за души.

Ты как разум, а мы как язык;
у языка красноречие бывает от разума.

3315 Ты как радость, а мы смех,
ведь мы результат счастливой радости.

Наши движения каждый миг как слова «Свидетельствую!..»,
которые суть свидетельство о Преславном и Вечном.

140 Коран, 15: 1 5 ( 1 5 ) .
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Вращенье мельничного жернова в смятении
есть свидетельство существования ручья воды.

О Ты, что не вмещаешься в воображение и речи мои!
Прах на мою голову и на голову моих сравнений!

Сей раб не вытерпит без Твоего прекрасного образа,
каждый миг говорит тебе: «Душа моя — ковер для Тебя!»

3320 Как тот пастух147, который говорил: «О Господи!
Приди к пастуху и любящему Тебя,

Чтобы я поискал блох в Твоей рубахе,
сшил Тебе башмаки, поцеловал Твой подол!»

Никто не сравнился с ним в страсти и любви,
однако несовершенен он был в своих восхвалениях и речах.

Любовь его разбила шатер на небосводе,
а душа стала собакой того Пастуха.

Когда море любви Божией вскипело,
коснулось оно его сердца и его ушей.

Рассказ о Джухи, который, надев чадру, сел на проповеди посреди
женщин. Сделал он некое движение, и одна женщина, узнав,

что это мужчина, завопила

3325 Был проповедник, выделяющийся красноречием,
а под минбаром собрались мужчины и женщины.

Джухи же пошел, подготовил чадру и повязку на лицо,
посреди женщин затесался, неузнанный.

Некто спросил проповедника втайне:
«Волосы в паху наносят вред намазу?»

Отвечал проповедник: «Когда отрастают волосы в паху длинные,
из-за них во время намаза бывает отвращение.

Либо известью, либо бритвой сведи их,
чтобы намаз твой стал хорош и совершенен».

3330 Сказал вопрошавший: «Длина их какого предела
должна достигнуть, чтобы намазу моему нанести вред?»

Отвечал: «Когда достигнут длины, равной одному ячменному зерну,
тогда следует их сводить, о спрашивающий!»

Сказал Джухи вдруг: «О сестра, посмотри,
мои волосы в паху вот такие!

Ради довольства Истинного, протяни руку:
достигли ли они размера, когда уже отвратительны?»

Руку женщины засунул себе в шаровары мужчина,
и его половой член попал ей в руку.

3335 Издала женщина громкий вопль в тот же миг.
Сказал проповедник: «Слова мои дошли до ее сердца!»

7 См. рассказ о молившемся пастухе и Мусе из второго дафтара, б. 1710 и далее.
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Отвечал [Джухи]: «Нет, до сердца не дошли, а до руки дошли;
горе, если бы дошли они до сердца, о многомудрый!»

До сердца тех волшебников дошло лишь немногое,
но стали для них руки их и посохи одинаковы 148.

Если отберешь ты посох у старика, о царь,
то он обидится сильнее, чем они от [отнятия] рук и ног.

Возглас [их] «Не беда!» 1 4 9 достиг небосвода;
«Отрезай же, ведь душа избавилась от агонии!

3340 Мы познали, что не являемся этим телом,
по ту его сторону мы соприкасаемся с Господом».

Счастлив же тот, кто познал свою сущность,
построил себе замок в вечной безопасности.

Ребенок плачет из-за орехов и изюма,
а для разумного человека это такая ничтожная вещь!

Для сердца изюмом и орехами является тело;
разве ребенок постигнет знание мужей?

Каждый, кто отделен завесой, он словно ребенок;
мужем же является тот, кто преодолел сомнения.

3345 Если кто угодно становился мужем лишь благодаря бороде и яичкам,
то ведь бороды и волос много у любого козла!

Плохим предводителем бывает тот торопливый козел,
ведет он последователей [своих] к мяснику.

Бороду он расчесал, мол: «Я впереди!»
Да, впереди ты, но на дороге к смерти и печали.

Избери поступки, а бороду оставь;
оставь эти «я» и «мы» и эту тревогу,

Чтобы стать, как запах розы, вместе с влюбленными
предводителем и проводником к розовому саду.

3350 Что есть запах розы? Дыхание разума и рассудка —
прекрасный проводник на пути в вечное царство.

О том, как царь вновь сказал Аййазу: «Опиши нам открыто то,
что связано с башмаками и полушубком, чтобы те, кто служат [мне]
вместе с тобой, извлекли из этого наставление и обрели проповедь,

ведь [сказано]: "Вера есть наставление" ь о »

«Тайну башмаков расскажи, о Аййаз:
откуда такая нужда в башмаках?

Чтобы послушали тебя Сункур и Бакйарук
о тайне тайны полушубка и сыромятных башмаков.

О Аййаз, благодаря тебе рабское служение озарилось светом,
и свет твой из [этой] низины устремился к небосводу.

148 См. примеч. к б. 3163 настоящего дафтара.
149 Коран, 26: 50 (50).
150 Из хадиса: «Сказал Пророк: "Вера есть наставление". Спросили: "Для кого?" Ответил: "Для Бога,

для Его пророка и для наших верующих имамов"» [Шахиди. Т. 7. С. 30].
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Рабству стали завидовать свободные,
когда ты рабству даровал жизнь.

3355 Верующим бывает тот, вере которого
во время отлива и прилива завидует неверный.

Рассказ о неверном во времена Абу Йазида, как сказали ему:
«Стань мусульманином!» — и что он им ответил

Был во время Абу Йазида один неверный,
сказал ему счастливый мусульманин:

«Что будет, если ты примешь ислам,
чтобы обрести сотню спасений и предводительство?»

Отвечал: «Если и существует эта вера,
то это только та, которой обладает шейх мира Абу Йазид.

У меня нет мочи вынести это,
ибо она превышает усилия души.

3360 Хотя я в вере и религии и не являюсь убежденным,
но в его веру я уверовал.

Есть у меня вера, которая выше всех [других вер],
она очень изящна, славна и блестяща.

Я исповедую веру его втайне,
хотя на мои уста и [наложена] крепкая печать.

Что же касается веры — если это ваша вера,
то нет у меня к ней склонности, она мне нежеланна.

Тот, у кого есть сотня склонностей к вере,
свянет, увидя вас.

3365 Потому что имя он увидит, а смысла в нем нет;
это как пустыню называть местом спасения.

Любовь его к принятию веры завянет,
когда он посмотрит на вашу веру!»

Рассказ о муэдзине с противным голосом, который в стране неверных
провозгласил призыв к молитве, а неверный преподнес ему подарок

У одного муэдзина был очень плохой голос.
Посреди страны неверных он возгласил [призыв к молитве].

Сколько ему ни говорили: «Не провозглашай намаз,
а не то войны и вражда [с неверными] затянутся!» —

Он сопротивлялся, а потом непредусмотрительно
произнес в стране неверных призыв к намазу.

3370 Люди испугались всеобщей смуты,
а тут подошел один неверный[, неся в подарок] одежду.

Свечи, сладости и множество изысканных одежд
принес он в подарок, пришел он как близкий друг.

Спросил он: «Где тот муэдзин,
чей призыв и возглас доставляют столько удовольствия?» —
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«Постой, но какое удовольствие может быть от такого противного голоса?»
Отвечал: «Голос его достиг языческого храма.

Есть у меня дочь, утонченная и возвышенная,
мечтала она принять [мусульманскую] веру.

3375 Эта забота все не шла у нее из головы,
сколько неверные ни давали ей советов.

В сердце ее проросла любовь к вере,
и печаль об этом была как жаровня [для меня], а я как [курящийся на ней]

алоэ.

Я страдал, терзался и мучился,
что цепь ее сдвинется с места в любой миг.

Не знал я, как этому помочь,
пока не прочел тот муэдзин азан.

Сказала дочь: "Что это за отвратительный крик?
До ушей моих донеслась эта какофония 1 5 1!

3380 Я за всю свою жизнь такого противного голоса
не слышала в этом монастыре и храме".

Сестра ее сказала: "Это крик азана,
это извещение и знак верующих".

Она не поверила, спросила у другого,
а тот другой говорит: "Да, отче!"

Когда убедилась она в этом, побледнело ее лицо,
к исламу охладело сердце.

Избавился я от волнений и страданий,
вчера хорошо выспался, без страха.

3385 Таким было мое удовольствие от его голоса;
принес я подарок в знак благодарности, где же он?»

Увидев же его, сказал: «Прими этот дар,
ибо оказался ты мне защитником и помощником.

За то, что ты сделал для меня из-за благодетельности и доброты,
буду я постоянно рабом тебе.

Если бы превосходил всех деньгами, имуществом и богатством,
наполнил бы я золотом твой рот!»

«Вера ваша[, — продолжал ценитель веры Абу Йазида, —] есть лицемерие
и аллегория,

она разбойник, подобна тому призыву к намазу.

3390 Однако от веры и искренности Абу Йазида
сколько зависти моим душе и сердцу!»

Как та женщина, которая увидела совокупление с ослом
и сказала: «Ох, что это за редкостный самец!

Если совокупление таково, то ослы победили,
а эти мужья просто испражняются на наши женские половые органы!»

Абу Йазид воздал все должное вере:
браво такому редкостному льву!

151 См. примеч. к б. 1362 настоящего дафтара.
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Если из его веры одна капля попадет в море,
то оно потонет в этой его капле,

3395 Подобной крупице огня в зарослях, —
из-за той крупицы заросли избудутся,

Или подобной какой-то фантазии в сердце царя или войска,
которая на войне погубила врагов.

Вот звезда явила свой лик в Мухаммаде,
чтобы избылась сущность неверного и иудея.

Тот, кто обрел веру, оказался в безопасности,
а неверия всех остальных разделились на два предположения.

Первоначального же совершенного неверия не осталось,
[звезда] насадила [в них] либо веру, либо страх.

3400 Это [описание] лишь смешивание воды с маслом при помощи хитрости,
эти примеры не подобны [сей] крупице света.

Крупица — это лишь ничтожная воплощенная вещь;
крупица не бывает Светилом неделимым.

Знай, что, говоря о крупице, я имел сокрытую цель,
но ты в сей миг не являешься наперсником моря, ты лишь пена

[на поверхности].

Сверкающее солнце веры шейха
если покажет свой лик с Востока его души,

То все приниженное, вплоть до самой сырой земли, обретет сокровища,
а все возвышенное обретет зеленый рай.

3405 Имеет он душу из света озаряющего,
имеет он тело из жалкого праха.

Удивительно, тем он является или этим? Скажи,
ибо застрял я в этом трудном вопросе, дядюшка!

Если, о брат, он второе, тогда что означает то,
что его светом наполнились семь небес?

А если он первое, то что же тогда это тело?
Интересно, который же он из этих двух, кто?

Рассказ о женщине, которая сказала мужу, что кошка съела мясо.
Муж взвесил кошку — кошка вышла в полмана весом. Говорит он:

«Эй, жена, мяса было полмана, а то и больше! Если это мясо,
то где кошка? А если это кошка, то где мясо?»

Бы один человек, хозяин дома, а у него жена,
очень насмешливая, грязная, разбойница.

3410 Все, что он приносил, жена тратила;
муж же вынужден был помалкивать.

Тот семьянин принес мясо для гостей
в дом, потратив множество долгих усилий.

Жена же съела его, зажарив, запивая вином,
а когда пришел муж, стала недостойным образом отговариваться.
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Спросил муж: «Где мясо? Гость уж пришел,
а перед гостем надо положить пищу!»

Отвечала жена: «Эта кошка съела мясо,
купи другое, если получится, оставь меня!»

3415 Говорит [муж]: «Эй, Айбак! Принеси весы!
Взвешу я кошку для пробы».

Взвесил, и вышла кошка в полмана;
сказал тогда муж: «О коварная жена!

Мяса было полмана, даже на сатир 1 5 2 больше;
и кошка тоже весит полмана, о женщина!

Эй, если это кошка, то где мясо?
А если это мясо, то где же кошка? Поищи!»

Если бы Абу Йазид был лишь этим [телом], то что значит тот дух?
А если он есть тот дух, то что это за форма?

3420 Здесь изумление, сокрытое в изумлении, о друг мой!
Это и не твое дело, и не мое.

Он и то и другое, однако в плодородии посевов
зерна являются корнем, а солома — [произрастающими из него] ветвями.

[Божественная] мудрость эти две противоположности связала вместе;
о мясник, это [мясистое] бедро — с [костлявой] шеей 153.

Дух без формы не может делать дело;
а тело твое без духа было замершим и холодным.

Тело твое видно, а душа твоя спрятана;
на этих двух причинах построен весь мир.

3425 Если ты насыплешь землю на голову, голова не разобьется,
и если ты польешь голову водой, то не разобьется [она].

Если ты хочешь разбить [чью-то] голову,
смешай вместе воду и землю 154.

Когда же разобьешь ты голову, вода уйдет к истоку,
а земля к земле уйдет в день разъединения 155.

Та мудрость, которую Истинный заложил в брачный союз [души и тела],
осуществилась, благодаря потребности [друг в друге] и строптивости.

В тот миг[, когда они разлучатся,] будут другие союзы,
которых не слышит ухо и не видит зрение.

3430 А если бы [материальное] ухо услышало [о них], разве осталось бы оно ухом
или разве смогло бы воспринимать слова?

Если лед и снег увидят солнце,
потеряют они надежду остаться льдом.

Станут они водой, что не имеет корней и узлов,
а из воды Давуд воздуха сделает кольчугу [дождя] 156.

152 С а т и р (перс.) — мера веса, 1/40 часть мана, или шесть драхм.
153 Шахиди поясняет, что мясники обычно продают покупателям бедренную часть туши вместе с шеей,

в которой почти нет мяса [Шахиди. Т. 9. С. 489].
154 Смоченная водой земля становится после высыхания твердой, как камень.
155 То есть в миг смерти, когда душа отделится от тела.
156 Пророк Давуд получил от Бога умение обрабатывать железо и делать кольчуги, см.: [Коран, 21: 80 (80)].
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Тогда обернутся они лекарством для души каждого древа,
каждое дерево от ее прихода обретет счастье.

Тот лед замерзший, оставшийся самим собой,
говорит деревьям: «Не касайтесь меня!» 157

3435 Тело его не питает дружбы и не является ее объектом;
удел его лишь его собственная скупость.

Он не пропадает понапрасну, ибо освежает сердце,
однако и не является посланником и султаном зелени.

«О Аййаз, звезда твоя сияет высоко 158,
но не каждое созвездие одобряет, когда она проходит через него.

Разве твое достоинство одобрит любую верность?
Разве твоя избранность выберет любую чистосердечность?»

Рассказ об амире, который велел рабу принести вина. Раб ушел,
а когда он нес кувшин вина, то на пути был один аскет. Он призвал

[гулама] следовать одобряемому [шари'атом], ударил камнем и разбил
кувшин. Амир услышал об этом и вознамерился задать аскету трепку.

А произошло это еще во времена веры 'Исы (мир ему!), когда вино
еще не стало запретным, однако тот аскет воздерживался от него

и воспрещал роскошь

Был один амир, веселый сердцем и любитель вина,
прибежище всякого пьяницы и бедняги,

3440 Сострадательный, привечавший нищих, справедливый,
настоящая жемчужина, даритель злата, с сердцем, [широким] как море;

Царь мужей и повелитель верующих,
охранитель пути, ведающий тайны и видящий друзей.

Была эпоха 'Исы, дни Масиха,
утешителя людей, кроткого, прекрасного.

Пришел вдруг к амиру гость как-то ночью,
тоже амир, подобный ему, благоверный.

Надобно было им вина, чтобы устроить веселье,
а вино тогда было разрешено и одобряемо религией.

3445 Вина у них было мало, и сказал он: «Эй, раб!
Ступай, наполни кувшин и принеси нам тотчас

От того монаха, у которого есть особое вино,
чтобы душа избавилась [от забот] и о знати, и о простолюдинах!»

Один глоток из той чаши монаха делает такое,
что и тысячи кувшинов и винных погребов не сделают!

В том вине сокрыто некое вещество,
так же как в плаще — султан.

157 Выражение, позаимствованное из Корана: «Он (Муса) сказал (самириту): "Уходи же, вот тебе в жиз-
ни придется говорить: "Не касайтесь!" — и будет у тебя назначенный срок, которого для тебя не
нарушат"» [Коран, 20: 97 (97)].

158 Здесь возобновляется речь султана, обращенная к Аййазу.
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Ты не смотри на изорванное рубище,
это золото, которое зачернили снаружи.

3450 Будучи из-за дурных глаз отвергаем,
стал снаружи тот рубин закопчен дымом.

Ведь сокровища и драгоценные камни сокрыты в середине дома;
сокровища всегда [скрываются] в развалинах.

Поскольку закопано было в [такой] развалине сокровище Адама,
глина его застлала глаза тому Проклятому [Иблису] 159.

Он смотрел на слабую глину,
а душа [Адама] говорила ему: «Глина моя — плотина для тебя!»

Взял гулам два кувшина и побежал весело,
мигом достиг монастыря монахов.

3455 Отдал он золото и купил [за него] золотистое вино;
отдал он камень и взамен приобрел жемчужину.

Такое вино, что ударит в голову царям,
возложит златой венец на макушку виночерпия,

Возбудив множество смут и волнений,
перемешав рабов и царей.

Кости исчезнув, целиком станут душой;
скамья и трон в тот миг станут одинаковы.

Во время трезвости ума они как вода и масло[, не смешиваются друг
с другом],

а во время опьянения — как [одна] душа в теле.

3460 Они станут как хариса 160, в ней ведь нет разницы;
нет такой разницы, которая бы в нем (вине) не потонула.

Такое вот вино нес тот раб
ко дворцу славного амира.

Подошел к нему аскет, вкусивший печалей,
с иссушенным мозгом, согнувшийся от бед.

Тело его расплавилось от огня сердечного,
дом он опустошил ото всего, что помимо Господа.

Наказаниям безжалостными тяготами,
стольким тысячам страданий, следующих одно за другим,

3465 Подвергалось ежечасно его сердце в усердном служении!
День и ночь он этому усердию следовал.

Много лет и месяцев он смешивал прах с кровью;
[но] терпение и кротость в [ту] полночь его покинули.

Сказал аскет: «Что в кувшинах?»
Отвечал [раб]: «Вино», а тот: «Чье?»

Говорит: «Такого-то великого амира».
А тот сказал: «Разве ищущему подобают такие действия?

159 Речь идет об отказе Иблиса поклониться Адаму: «Он (Бог) сказал: "Что удержало тебя от того, что-
бы поклониться, раз Я приказал тебе?" Он (Иблис) сказал: "Я — лучше его: Ты создал меня из ог-
ня, а его создал из глины"» [Коран, 7: 11 (12)].

160 Х а р и с а — блюдо из дробленой пшеницы и мелко рубленного мяса.



220 Джалал ад-дин Руми. МАСНАВИ-ЙИ МА'НАВИ

Ищущий Бога — и тут же веселье и питие!
Вино Шайтана — после него [возможно ли иметь хоть] половину разума?

3470 Твой разум и без вина настолько увял,
что множество других разумов надобно с ним соединить!

Что же будет с твоим разумом во время опьянения,
о ты, что, подобно птице, попался в сети опьянения?»

Рассказ о Зийа-йи Далк, который был очень высоким, а брат его Тадж,
шайх ал-ислам Балха, был очень короток ростом. А этот шайх ал-ислам брата

своего Зийа презирал. Зийа вошел к нему на урок, а на его уроке
присутствовали все садры 161 Балха. Зийа поклонился и прошел мимо,
а шайх ал-ислам лишь слегка привстал ему навстречу. Сказал [Зийа]:

«Да, очень уж ты высок, скрой свой рост хоть на малую толику!»

Зийа-йи Далк был вдохновенным человеком,
был он братом Таджу, шайх ал-исламу.

Тадж, шайх ал-ислам стольного града Балха,
был короток ростом, маленьким, как цыпленок.

Хотя он и был достойным, выдающимся и искусным,
но Зийа был еще более тонок умом.

3475 Был он очень короток, а Зийа безмерно высок,
но у шайх ал-ислама было много высокомерия и капризов.

Этого брата он стыдился и презирал,
а тот Зийа был проповедником, следовавшим путем праведности.

В день собрания вошел Зийа,
а двор был полон судей и избранных людей.

Из-за крайнего высокомерия тот шайх ал-ислам
брату своему навстречу лишь слегка приподнялся.

Сказал ему [тот]: «Очень уж ты высок, ради награды
припрячь хоть малую часть твоего подобного кипарису стана!»

3480 «Так где же твое сознание, где твой разум,
что ты пьешь вино, о враг знанию? ] 2

[Если] лицо твое очень красиво, подкрась его индиго 163;
но насмешкой бывает индиго на лице эфиопа.

Разве вошел в тебя какой-нибудь свет, о заблудший,
что ты ищешь беспамятства и тьмы?

Днем искать тени — обыкновение,
ты же облачной ночью стал искать тени.

Если простым людям [вино] и дозволено для подкрепления сил,
то тем, кто стремится к Другу, оно запретно.

3485 Для влюбленных вином бывает кровь их сердец,
а глаза их устремлены на путь и на стоянку.

1Г)1 С а д р — вельможа, начальник. Первое значение этого слова — почетное место в собрании, а также
человек, который его занимает.

162 Продолжение слов аскета, адресованных рабу.
163 Шахиди поясняет, что существовал обычай подкрашивать лицо очень красивых детей индиго (синей

краской), чтобы обезопасить их от сглаза [Шахиди. Т. 9. С. 497—498].
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На таком пути в устрашающей пустыне
на этот разум-проводник находит сотня затмений.

Ты же бросаешь в глаза проводникам прах,
обрекаешь караван на гибель и потерю дороги.

Истинно, даже ячменный хлеб запретен, жаль его;
перед плотской душой клади хлеб из отрубей.

Презирай врага пути к Господу,
не возводи вора на минбар, а вешай его на виселицу.

3490 Одобри ты, чтобы отрезали вору руки,
а если ты слаб, чтобы отрезать их, тогда свяжи.

Если ты не свяжешь ему руки, он свяжет руки тебе;
если ты не сломаешь ему ноги, он сломает ноги тебе.

Ты даешь врагу вино и тростниковый сахар —
зачем? Скажи [ему]: "Смейся злорадно и ешь землю!"»

Из-за рвения ударил он камнем по кувшину, и тот разбился;
[раб] бросил кувшин и отскочил от аскета.

Отправился к амиру, тот спросил: «Где вино?» —
и он рассказал ему все о происшествии.

О том, как амир в гневе отправился задать трепку аскету

3495 Амир [вспыхнул] как огонь, тут же вскочил,
сказал: «Показывай, где дом аскета,

Чтобы я этой тяжелой палицей ударил его по голове,
по той его голове невежды, рожденного шлюхой!

Разве он может отличить призыв следовать одобряемому от собаки?
Он ищет знаменитости и славы,

Чтобы этим своим лицемерием добыть себе положение,
чтобы проявить себя хоть в чем-нибудь!

Не знает он другого искусства, кроме как вот таким образом
лицемерить то с одним, то с другим [человеком].

3500 Если же он безумен и сеет смуту,
то лекарство для безумного — плеть,

Покуда не выйдет из него Шайтан!
Без побоев погонщиков разве пойдет [вперед] осел?»

Амир выскочил наружу с булавой в руке,
в полночь пришел к дому аскета, полупьяный.

Хотел он в гневе убить мужа-аскета,
а тот спрятался под шерстью.

Выслушивал он все это от амира,
прячась под шерстью прядильщиков,

3505 Говоря: «Сказать в лицо человеку о [его] безобразии
может лишь зеркало, которое поверхность свою сделало твердой.

Необходим лик, подобный железному зеркалу,
чтобы сказал он тебе: "Посмотри на свое безобразное лицо!"»
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О том, как Далгак поставил мат Саййиду, царю Термеза 1 6 4

Царь играл с Далгаком в шахматы,
тот ему быстро поставил мат, и гнев у царя взыграл.

Сказал Далгак: «Шах и мат!» — а тот высокомерный царь
одну за другой шахматные фигуры кидал ему в голову,

Мол: «Возьми, вот тебе шах, подлец!»
Терпел это Далгак, [потом] воскликнул: «Пощады!»

3510 Амир велел играть новую партию,
а он дрожал, как голый человек от стужи.

Сыграли они снова, и царь получил мат,
наступило время, пришла пора говорить: «Шах и мат!»

Вскочил Далгак, отошел в угол,
набросил на себя от страха шесть войлочных подстилок.

Под подушками и шестью войлочными подстилками
лег он, спрятавшись, чтобы спастись от ударов царя.

Сказал царь: «Эй, что это ты сделал, что такое?»
Отвечал: «Шах и мат, шах и мат, о избранный царь!

3515 Можно ли кроме как из-под одеяла говорить правду
тебе, о гневный, у кого подкладка из огня?

Эй, тебе мат, а я умираю от ударов шаха!
Кричу: "Шах и мат!" — из-под твоих постелей!»

Когда квартал наполнился возгласами амира,
[шумом] его пинков в дверь, его призывами «держи-хватай!»,

Повыскакивали люди наружу и справа и слева,
[говоря]: «О вельможа, сейчас время прощения и одобрения!

Мозг его и разум высохли нынче,
меньше они, чем разум и понимание детишек.

3520 Аскетизм и старость добавили слабость к слабости,
но в этом его аскетизме не пришло [к нему] никакого откровения!

Видел он страдания, но не видел сокровища от Друга,
много дел переделал, но не видел вознаграждения за труд.

Или же не было в той его работе смысла,
или не пришло от Предопределения еще время оплаты.

Либо его старание было как старание иудеев,
либо воздаяние привязано к какому-то сроку.

Довольно ему той боли и напасти,
что в этой полной крови долине он один-одинешенек.

3525 Глаза его полны боли, сидит он в углу,
нахмурил лицо, оттопырив губу.

Нет ни глазного врача, который мог бы утешить его печаль,
ни разума, чтобы самому найти себе сурьму [для излечения глаз].

Он принимает свое решение с осторожностью и сомнением,
[он полагается на] "авось!", покуда дело не сладится.

1 6 4 Ц а р ь Т е р м е з а и Д а л г а к — саййид-и аджалл и его шут, герои одного из рассказов второго

дафтара (см. б. 2333 и далее).
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Потому путь его к встрече с Другом далек,
что он не ищет тайн, а мечтает о главенстве.

То он упрекает Господа:
"По этому подсчету моим уделом оказалось [лишь] страдание!"

3530 А то спорит со своей судьбой:
"Все летают, а у меня подрезаны крылья!"»

Каждый, кто заключен в [мир] запаха и цвета,
хотя и предается аскетизму, но нрав имеет стесненный.

Пока не выйдет он из этого узкого места стоянки,
разве нрав его станет приятней, разве расширится его грудь?

Аскетам в уединении до откровений
ни в коем случае нельзя давать ни ножей, ни бритв,

Ибо из-за тоски аскет распорет себе живот,
скорбя по тем неисполненным мечтаниям и печалям.

О том, как Мустафа (мир ему!) [собирался] сброситься с горы Хира',
испугавшись из-за того, что Джибра'ил (мир ему!) запаздывал,

и как показался ему Джибра'ил (мир ему!)[, говоря]: «Не бросайся вниз,
тебя впереди [ожидает] множество явлений счастья!»

3535 Когда в Мустафе поднималось [отчаяние из-за] разлуки,
пытался он сброситься с горы,

Пока не сказал ему Джибра'ил: «Смотри, не делай [этого],
ибо есть у тебя много счастья [впереди], по повелению "Будь!" 165»

Мустафа успокоился, [не стал] бросаться вниз,
но вновь [боль] разлуки начала нападать [на него].

И снова вниз головой с горы
бросался он от печали и тоски.

И снова появлялся Джибра'ил:
«Не делай этого, о незаменимый царь!»

3540 Так продолжалось до самого поднятия завесы,
пока не обрел он у себя за пазухой ту жемчужину 166.

Если [люди] убивают себя из-за любой тяготы,
то эта (разлука с Богом) есть корень всех тягот, как же они ее вытерпят?

Жертвенность мужей вызывает изумление,
но каждый из нас жертвует собой каким-то образом.

О, счастлив тот, кто пожертвовал телом
ради того, за что стоит пожертвовать собой.

Каждый, если он пожертвовал собой ради того искусства,
на пути которого следует тратить свою жизнь и быть убитым,

3545 Будь он убит на Западе или на Востоке, —
а в тот миг не осталось ни стремящегося, ни объекта стремления, —

165 Из Корана: «...Когда Он решит какое-нибудь дело, то только говорит ему: "Будь!" — и оно бывает»
[Коран, 2: 111 (117)]; «Его приказ, когда Он желает чего-нибудь, — только сказать ему: "Будь!" —
и оно бывает» [Коран, 36: 82 (82)].

166 То есть до момента получения Мухаммадом Божественного Откровения.
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Так вот, этот счастливец жертвует собой ради сего искусства,
в котором убийство содержит в себе сотню жизней.

Его (этого искусства) влюбленный, возлюбленный и любовь — постоянны,
в обоих мирах они имеют выгоду и добрую славу.

О мои щедрые, смилуйтесь над последователями любовной страсти,
занятие их — приход от одной погибели к другой.

«Прости, о амир, его суровость,
посмотри на его страдание и несчастья,

3550 Чтобы и твои грехи Господь простил,
прегрешения твои наполнил [Своим] отпущением.

Ты ведь по беспечности разбил множество кувшинов,
надеясь в сердце на прощение.

Прости же, чтобы [и самому] обрести прощение в воздаянии,
воля Божия расщепляет [даже] волосок, чтобы воздать [по заслугам]».

О том, как амир отвечал тем заступникам и соседям аскета: «Зачем он
проявил дерзость, зачем разбил наш кувшин? Не приму я в этом деле

заступничества, ибо я поклялся, что воздам ему по заслугам!»

Сказал амир: «Кто он такой, чтобы бить камнем
по нашему кувшину и разбивать его?

Когда по моей улице проходит лев-самец,
[даже] он идет в страхе, со множеством предосторожностей!

3555 Зачем он обидел нашего раба,
опозорил нас перед гостями?

Пролил он напиток, который лучше его крови,
а теперь, как женщина, убежал от нас.

Но не спастись ему из наших рук,
даже если он вспорхнет вверх, как птица.

Стрелой своего притеснения я ударю по его перьям,
вырву его никчемные перья и крылья.

Если он войдет внутрь камня[, прячась] от моих стараний,
из самого сердца камня я его нынче вытащу.

3560 Я нанесу побои его телу,
чтобы это было уроком [всем] сводникам.

Со всеми [он] лицемер, и с нами тоже.
Воздам я по справедливости ему и сотне ему подобных».

Гнев его кровожадный стал непокорным,
из уст его вырывался огонь.

О том, как снова заступники и соседи аскета целовали руки и ноги амиру
и умоляли его

Те заступники из-за его криков
целовали его руки и ноги:
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«О амир, недостойно тебя это осуществить,
хотя и потеряно вино, но ты хорош и без вина.

3565 Вино берет [свой] капитал из твоей милости,
а милость воды твоей милости завидует.

Прояви царский нрав, прости его, о милосердный,
о щедрый, сын щедрого, сына щедрого!

Каждое вино является рабом этому стану и ланитам,
все пьяные тебе завидуют.

Не нуждаешься ты в вине, что цветом как роза,
оставь ты [его] розовый цвет, ведь ты и есть [сам этот] розовый цвет.

О ты, чье лицо подобно Венере, о утреннее солнце!
О, все розовоцветные — попрошайки у твоего цвета!

3570 То вино, что тайно бродит в большом кувшине (хунбе),
бродит так из-за сильного желания [увидеть] твое лицо.

О целое море, что ты хочешь сделать с росой?
О целое бытие, зачем ищешь небытия?

О сияющая луна, что ты хочешь сделать с пылью?
О ты, пред чьим лицом бледнеет луна!

Ты приятен и прекрасен, ты рудник всего приятного!
Зачем ты обязываешь себя вину?

На твоей макушке корона [слов] "Л/ы почтили [сынов Адама]" 167,
ожерелье слов "А/ы даровали" l 8 на твоей груди.

3575 Человек есть субстанция, а небосвод для него акциденция,
все [в мире] является ветвями или основанием, но он (человек) есть цель.

О ты, чьими рабами являются разум, рассудительность и сознание,
раз уж ты таков, не продавай себя задешево!

Служить тебе обязано все сущее;
как же может субстанция просить помощи у акциденции?

Знаний ты ищешь у книг, вот жалость!
Вкуса ты ищешь у халвы, вот жалость!

Ты — море, а спрятался в капле росы,
в трех газах мирского тела спрятался.

3580 Что угодно, будь то вино, радение или соитие [с женщиной], —
лишь бы ты в этом нашел удовольствие или доход.

Солнце просит в долг у крупицы,
Венера просит чашу у винного кувшина.

Душа, лишенная качеств, оказалась заточена в качествах;
вот тебе и Солнце, заточенное в [лунном] узле 169, о горе!»

«Мы почтили сынов Адама и носили их на суше и на море, и уделили им благ, и оказали им пре-
имущество перед многими, кого создали» [Коран, 17: 72 (70)].

168 «Поистине, мы даровали тебе обильный (= райский источник Каусар)!» [Коран, 108: 1 (1)].
169 Л у н н ы е у̂ з л ы — места пересечения орбиты Луны с эклиптикой, известные также в средневеко-

вой астрологии как Голова (Северный узел) и Хвост (Южный узел) Дракона; когда Луна и Солнце
находятся в этих точках, происходят затмения. Эти передвигающиеся по небу точки играли важ-
ную роль в средневековой астрологии.
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Как вновь отвечал им амир

Сказал он: «Нет, я товарищ тому вину,
и этим вкусом [земного] удовольствия я не удовлетворюсь!

Я хочу такого [вина], чтобы [от него], как жасмин,
склоняться то так, то эдак.

3585 Избавившись от всех страхов и надежд,
я буду склоняться во все стороны, как ива,

Как ветви ивы, которые поворачиваются то вправо, то влево,
танцуя разные танцы из-за ветра».

Тот, кто привык к веселию вина,
разве сие удовольствие одобрит, а, господин?

Пророки потому отошли от этого [земного] удовольствия,
что они сотворены из удовольствия Истинного.

Оттого, что их душа видела то удовольствие,
эти [земные] удовольствия им показались лишь игрой.

3590 Если кто-то подружился с живой красавицей,
разве будет он заключать в объятия мертвую?

Истолкование айата «А обиталище последнее — оно жизнь,
если бы они это знали!» 1 7 0 [и того,] что дверь и стена, и простор

того мира, и вода, и кувшин, и плод, и дерево — все живые, говорящие
и внимающие речам. И поэтому сказал Избранник: «Мир этот —

падаль, и ищущие его — псы» 1 7 1. А если бы у последнего обиталища
не было жизни, оно тоже было бы падалью, падаль же называют

так из-за того, что она мертвая, а не из-за отвратительного запаха
и вида

Поскольку в том мире все крупицы — живые,
знающие, говорящие слова,

То в этом мертвом мире нет им покоя,
ибо эта трава достойна лишь скотов.

Всякий, кто родился и пировал на цветущей лужайке,
разве будет пить вино в банной топке?

Местом чистого духа была горняя высь —
это червь родился в навозе.

3595 Для тех, кто опьянен Господом, чаша чистого [напитка] 172,
а этим слепым птицам — соленая вода.

Для всякого, к кому не протянула руку 'Умарова справедливость,
и кровавый Хаджжадж справедлив 73.

Девочкам дали мертвых кукол,
потому что о живых красавицах они не ведают.

170 Коран, 29: 64 (64).
171 Известный хадис, несколько раз упомянутый в поэме.
172 О т с ы л к а к а й а т у : « . . . И н а п о и л и х Г о с п о д ь . . . н а п и т к о м ч и с т ы м » [ К о р а н , 7 6 : 2 1 ( 2 1 ) ] .
173 См. примеч. к б. 596 настоящего дафтара.
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Поскольку нет у них мужеской силы и руки,
лучше детям [иметь] деревянные мечи.

Неверные довольствуются изображениями пророков,
которые нарисованы в монастырях.

3600 Но поскольку век наш освещен теми лунами,
нисколько нас не заботят рисунки тени

Этот его образ поселился в мире,
а другой его образ — как луна на небе.

Этот рот его высказывает тонкие замечания собеседникам,
а тот, другой, говорит с Истинным, близок [к Нему].

Внешние уши воспринимают эти речи,
а уши его души притягивают к себе тайны [Божественного веления]

«Будь!» 1 7 4.

Его внешние глаза воспринимают хитрости людей,
а глаза тайные — ошеломлены, «не уклонилось его зрение» 175.

3605 Ноги внешние среди рядов в мечети стоящих вряд 1?6,
а нога его смысла обходит [мир] кругом, находясь над небосводом.

Часть за частью его ты перечисли таким же образом:
это внутри времени, а то — за пределами его.

Это, что находится во времени, пребудет до смерти,
а то, другое, — друг [грядущей] вечности, ровня предвечности.

Одно из имен его — Правитель двух государств,
одно из прозваний его — Имам двух кибл.

Уединение и сорокадневный пост ему не нужны,
никакая туча не затягивает его [небосвод].

3610 Его помещением для уединения является солнечный диск,
разве закроет его покровом ночь-чужак?

Недомогание и воздержание ушли, кризис миновал;
вера и неверие ушли, неверия не осталось.

Как [буква] алиф, он, встав прямо, вышел вперед;
нет у него никаких собственных качеств.

Он снял одеяние своего нрава,
отправился с оголенной душой к Тому, кто радует душу.

Когда обнаженным он отправился к Царю единственному,
тот дал ему одежду из качеств святости.

3615 Надел на него халат из качеств Царя,
воспарил он из колодца к палате почета.

Так бывает: когда мутное очищается,
то от дна лохани оно поднимается к верху ее.

174 К о р а н , 2 : 1 1 1 ( 1 1 7 ) ; 3 6 : 8 2 ( 8 2 ) .
175 Отсылка к айатам: «Не уклонилось его зрение и не зашло далеко: он действительно видел из знаме-

ний своего Господа величайшее» [Коран: 53: 17 (17)—18 (18)].
176 С т о я щ и е в р я д (^ij—) — слово, встречающееся в Коране и обозначающее стоящих в ряд

верблюдов: «Тучных Мы сделали вам из отмеченных для Аллаха; для вас в них благо. Поминайте
же имя Аллаха над ними, стоящими в ряд. А когда их бока повергнутся, то ешьте их и кормите
сдержанного и просящего стыдливо» [Коран, 22: 37 (36)].
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Отчего оно было замутненным на дне лохани?
Из-за злосчастности смешения с частицами земли.

Друг нехороший связал ей (душе) крылья и перья,
иначе бы с самого начала заняла она высокое положение.

Когда они (люди) навлекли на себя упрек «Низвергнитесь!» 177,
то, как Харут, повисли вниз головой ] 8.

3620 Был Харут из небесных ангелов,
но из-за упрека был таким вот образом подвешен.

Потому был он перевернут, что отстал он от Главы,
сделал сам себя главой и помчался вперед в одиночестве.

Когда увидела та корзина, что полна воды,
удовлетворилась она этим и рассталась с морем.

[Когда] не осталось у нее в животе 179 даже капли воды,
Море смилостивилось над ней, позвало ее назад.

Милость беспричинная и не требующая служения
приходит от Моря в благословенный час.

3625 Заклинаю Аллахом, ходи вокруг морского берега,
хотя и бледны [лицом] обитатели морского берега,

Дабы пришла [к тебе] ласка Милостивого,
и тогда благодаря жемчужине станет румяным бледное лицо.

Бледность лица есть наилучший цвет,
потому что [он бывает] в ожидании той встречи.

А румянец на лице, которое сияет,
появился из-за того, что душа [хозяина лица] довольна.

Ведь страстное желание делает тощим, бледным и слабым,
а он (страстно желающий) бывает болезненным не из-за телесного

недомогания.

3630 При виде бледного лица без недуга
будет поражен даже разум Джалинуса.

Если ты страстно желаешь Его сияния,
то Избранник говорит: «Стала приниженной его плотская душа» 180.

[Это] свет без тени ласков и высок,
а та решетчатая [форма] — [лишь] тень от решета.

Влюбленные стремятся обнажить тело,
а для страдающих бессилием что тело, что одежда [— все одно].

Этот хлеб и скатерть — для постящихся,
а для овода же что похлебка, что подставка для котла [ — все едино].

177 «Мы сказали: "Низвергнитесь, [будучи] врагами друг другу! Для вас на земле место пребывания и
пользование до времени"» (слова, обращенные Богом к Адаму и Хавве при изгнании их из рая)
[Коран, 2: 34 (36); 7: 23 (24)].

178 См. рассказ о Харуте и Маруте в первом дафтаре (б. 3321 и далее).
179 Букв.: 'на печени'.
180 Из хадиса: «Счастлив тот, душа которого была принижена, и ремесло его стало хорошим, и украси-

лось сердце его чистотой единства Бога и верой в обещание Всевышнего, и стала благородной его
внешность, и удалилось от людей его зло» ( *2М j ***j& *\*^ **jij^ ^*=» j <*£ ч^ j **** <№ ^ ^

Uli & J j c j <u£U. CiAjS j (^bu e^cJJ) [Ахадис-и Маснави. С. 97].
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Как царь вновь упрашивал Аййаза: «Истолкуй свое дело,
разреши затруднение отрицающих и упрекающих [тебя],
ведь невеликодушно будет оставить их в этой путанице»

3635 Эти речи превышают всякие границы!
[Говорит Махмуд]: «О Аййаз, расскажи же о своих состояниях.

Твои состояния — из нового рудника,
разве ты удовольствуешься этими [старыми] состояниями?

Поведай же о тех приятных состояниях!
Позор да будет на состояниях и уроках [этого мира] пяти [элементов]

и шести [направлений]!»

Если невозможно речами описать внутреннее состояние,
то расскажу я тебе о внешнем состоянии в одном-двух [словах],

О том, что по милости Друга горечи смерти
стали для души приятней, чем кристаллический сахар.

3640 Если пыль от того сахара попадет в море,
то вся горечь моря станет сладкой.

Сто тысяч состояний таким вот образом пришло
и вновь отправилось в потусторонний мир, о надежный [друг].

Состояние каждого дня непохоже на вчерашнее,
как у ручья, который течет и в котором нет запруды.

Радость каждого дня — другая,
у мыслей каждого дня новые последствия.

Уподобление тела человека гостинице, а различных мыслей —
разным гостям, а гностик- 'ариф[, пребывающий]

в удовлетворенности, для тех печальных и веселых мыслей
как гостеприимный хозяин, привечающий странников, будто Халил.

Ведь двери Халила всегда были открыты для оказания гостю
щедрости — и перед неверными, и перед верующими,

и перед верными, и перед предателями, и всех гостей он встречал
с радостным лицом

Это тело — гостиница, о юноша,
и каждое утро новый гость прибегает [туда].

3645 Не говори же: «Вот, повис он на моей шее!» —
а то он тут же упорхнет в небытие.

Все, что приходит из потустороннего мира,
в сердце твоем — гость, обходись с ним хорошо.

Рассказ о госте, которому сказала жена хозяина дома: «Дождь зарядил,
и гость остался на нашей шее!»

К тому человеку как-то вечером пришел гость,
и тот уподобил его ожерелью на шее.
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Расстелил ему скатерть, проявил щедрость,
а тем вечером на их улице было пиршество.

Муж сказал жене тайком:
«Сегодня ночью, госпожа, приготовь-ка две постели.

3650 Наше ложе расстели возле двери,
а для гостя постели с другой стороны».

Сказала жена: «Рада услужить!
Слушаю и повинуюсь, о свет моих очей!»

Расстелила обе постели и ушла жена
на пиршество по случаю обрезания и там задержалась.

Остался тот дорогой гость с ее мужем,
стали они беседовать о своих тяготах и радостях.

В ночной беседе рассказывали благородные мужи друг другу
о плохих и хороших происшествиях до полуночи.

3655 После этого гость, сонный от ночной беседы,
лег на то ложе, что было с другой стороны от двери.

Муж, постеснявшись, ничего ему не сказал,
мол: «Тебе, дорогой мой, с другой стороны постель,

Так как для твоего сна, о отец щедрости,
ложе я расстелил с другой стороны».

То, о чем он условился со своей женой,
было изменено, и с той стороны гость задремал.

Той ночью там начался сильный дождь,
так что дивились [люди] густоте туч.

3660 Жена пришла, думая, что муж
спит со стороны двери, а дядюшка с другой стороны.

Залезла под одеяло обнаженной та невеста,
несколько раз страстно поцеловала гостя.

Сказала: «Боюсь я, о муж мой набольший,
что это пришло, это пришло, это пришло!

Гостя грязь и дождь задержали,
остался он на тебе, как султаново мыло 1 8 1!

Разве уйдет он под этим дождем и по грязи?
На голове твоей и душе он будет будто штраф!»

3665 Быстро вскочил гость и сказал: «Эй, женщина, прекрати!
Есть у меня сапоги, что мне за горе от грязи?

Я ухожу, всего вам хорошего!»
Да не будет дух в путешествии ни на миг веселым,

Чтобы быстрей добраться до своего истока,
ибо приятность в путешествии — грабитель!

Жена раскаялась в своих недобрых речах,
когда отшатнулся и ушел тот редкостный гость.

' С у л т а н о в о м ы л о — мыло, производившееся в государственных мастерских, плохо смывалось
[Шахиди. Т. 9. С. 527].
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Жена ему все говорила: «О амир,
это я пошутила, ты не принимай это [близко к сердцу]!»

3670 Поклоны и плач женщины оказались бесполезны,
ушел [гость], а они остались сожалеть.

Оделись в траур после этого муж и жена,
увидели они его лик, как свечу без подсвечника.

Он уходил, а от света свечи того мужа степь
становилась как рай, избавившись от ночной тьмы.

Сделали они свой дом странноприимным
из-за печали и стыда за тот случай.

Внутри каждого из них тайным образом
каждый миг говорил воображаемый образ гостя:

3675 «Я — друг Хизра, сотню сокровищ щедрости
я рассыпал [людям], однако это не было вашим уделом».

Уподобление каждодневных мыслей, что входят в сердце,
новому гостю, который, спешившись в доме в начале дня, притесняет
и обижает хозяина дома, и о достоинстве терпения в гостеприимстве

и привечании гостей

Каждый миг какая-нибудь мысль, как дорогой гость,
приходит в твою грудь, и [это бывает] каждый день.

О душа, смотри на мысль как на человека,
ибо благодаря мыслям человек обретает достоинство и душу.

Мысль печалящая преграждает дорогу радости,
но [она же] и помогает радости:

Она выметает быстро из дома все постороннее,
чтобы вошла новая радость из доброго источника.

3680 Она сбрасывает желтые листья с ветвей сердца,
чтобы выросли сплошные зеленые листья.

Она вырывает корни старого веселья,
чтобы пришло, важно выступая, новое наслаждение из запредельного [мира].

Печаль вырывает кривые и сгнившие корни,
чтобы показать корни сокрытые.

Если печаль и просыплет или похитит что-нибудь из сердца,
то, истинно, взамен этого принесет нечто лучшее,

Особенно тому [человеку], кто уверен в этом,
ибо печаль есть раб достигших уверенности.

3685 Если тучи и молнии не заставят хмуриться [небеса],
то лоза сгорит от улыбок восходящего солнца.

Счастливые и несчастливые предзнаменования становятся гостями в твоем
сердце,

поскольку звезда переходит из одного [астрологического] дома в другой.

В то время, когда она находится в твоем доме,
ты будь подобен ее восходящему созвездию, мил и проворен,
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Чтобы, когда она соединится с луной,
поблагодарил тебя повелитель [твоего] сердца.

Семь лет Аййуб 1 8 2 с терпением и довольством
в несчастье был обходителен с этим гостем[, что пришел от] Господа,

3690 Чтобы, когда отвратится [от него] эта напасть с суровым лицом,
возблагодарил бы он [Аййуба] пред Истинным на сто ладов.

«Из-за своей любви ко мне, убийце его возлюбленной,
ни на миг не нахмурил Аййуб лицо.

Из-за верности и смущения[, что он испытывал] пред знаниями Господа,
с напастями он обходился [так ласково], как будто был медом и молоком».

Мысль входит в грудь [человека] вновь и вновь,
а ты [будь] перед ней улыбающимся и с открытым лицом,

Говоря: «О Творец мой, сохрани меня от ее зла!
Не лишай меня, позволь получить от ее благодеяния!

3695 Господь, побуди меня к благодарности за то, что я вижу,
не возвращай ко мне обратно сожаление, если оно миновало» 183.

Ту мрачную (букв.: кислолицую) мысль ты охраняй,
считай эту кислоту сладкой как сахар.

Хотя у тучи и хмурая внешность,
но туча приносит [в мир] цветущие лужайки и убивает солончаки.

Печальные мысли ты считай похожими на тучи,
и не хмурься так мрачной [мысли].

Ведь возможно, что именно она владеет той жемчужиной!
Так что усердствуй, чтобы она была тобой довольна.

3700 А если нет у нее жемчужины и если она небогата,
ты тем самым укрепишь свою привычку к милому обхождению.

В другом месте твоя привычка принесет пользу, —
вдруг однажды она тебе пригодится!

Та мысль, которая будет мешать твоей радости,
уйдет по приказу и мудрому [провидению] Творца.

Не называй ее грошовой, о юноша, —
может быть, это звезда, обладающая счастливым предзнаменованием!

Ты не говори, что это [лишь] ветвь, считай ее корнем,
чтобы постоянно достигать цели.

3705 А если ты будешь считать ее ветвью и вредоносной,
глаза твои будут ждать корня.

Ожидание во время вкушения — это яд 184,
из-за такого образа действий ты всегда будешь мертв.

182 А й й у б — пророк, библейский Иов. Приводится в Коране в качестве примера того, как вознаграж-
дает Бог терпение верующего. В Коране говорится о возвращении ему Богом утраченной семьи: «И
даровали Мы ему семью его и им подобных вместе с ними по милости от Нас как напоминание для
обладателей разума» [Коран, 38: 42 (43)].

183 Аллюзия на изречение Сулаймана: «Господи, внуши мне быть благодарным за Твою милость, кото-
рую Ты ниспослал мне и моим родителям, и чтобы я делал благо, которое Тебе угодно, и введи ме-
ня Твоей милостью в число рабов Твоих праведных» [Коран, 27: 19 (19)].

184 Отсылка к пословице: «Ожидание сильнее смерти, ожидание — красная смерть» ( j ^>у^\ <>
ахиди. Т. 9. С. 531].
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Считай же ее корнем, заключай в объятия,
избавься навсегда от смерти ожидания.

О том, как султан обласкал Аййаза

«О Аййаз, исполненный нужды, искренний в вере!
Искренность твоя больше, чем море и горы!

Ни в миг страсти не спотыкаешься ты,
когда мог бы твой подобный горе разум быть унесенным как соломинка;

3710 Ни во время гнева и мести твое терпение
не ослабевает в своей непоколебимости и прочности.

Вот какова мужественность, она не в бороде и половом члене,
а не то царем мужей был бы половой член осла.

Кого Истинный назвал в Коране мужами 185?
Разве для этого тела там бывает ристалище?

Почем животный дух, отче?
Пройдись-ка по базару мясников:

Сотни тысяч голов положены на животы 186,
стоят они дешевле курдюков и хвостов.

3715 Блудником бывает тот человек, у которого из-за волнения его полового члена
разум становится мышью, а плотская страсть [становится] подобной льву.

185 Шахиди приводит следующие айаты, в которых восхваляются качества людей (или «мужей» —
d*j): «...Мечеть, основанная на богобоязненности с первого дня,— достойнее, чтобы ты в ней
стоял. В ней — люди (J*j), которые любят очищаться...» [Коран, 9: 109 (108)]; «Люди, которых не
отвлекает ни торговля, ни купля от поминания Аллаха, выстаивания молитвы, принесения очище-
ния» [Коран, 24: 37 (37)]; «И до тебя Мы посылали только людей из обитателей селений, которым
ниспосылали откровение» [Коран, 12: 109 (109)]; «Среди верующих есть люди, которые правдивы в
том, в чем заключили с Аллахом завет» [Коран, 33: 23 (23)].

186 Как поясняет Шахиди, мясники на базаре, выпотрошив и ободрав тушу барана, подвешивают ее, а
голову кладут в живот туши, где ее могут видеть покупатели [Шахиди. Т. 9, с. 532].



О том, как завещал отец дочери:
«Блюди себя, чтобы не забеременеть

от своего мужа!»

Был один ходжа, а у него дочь —
с ланитами как у Венеры, луноликая, среброгрудая.

Достигла она зрелости, и выдал он ее замуж,
а муж не был ей ровней.

Когда дыня поспевает, она становится сочной,
но если ты ее не разобьешь [вовремя], она портится и гибнет.

Поскольку была такая необходимость, выдал он дочь [свою]
за неравного ей человека, опасаясь разврата.

3720 Сказал он дочери: «Этого нового жениха
ты остерегайся, не забеременей от него.

Брак с этим нищим был необходимостью,
нет в этом чужестранце верности.

Сорвется он вдруг с места и всех покинет,
а ребенок его на тебе останется гнетом».

Сказала дочь: «О отец, я служу тебе,
совет твой приятен сердцу и полезен».

Каждые два-три дня отец
дочери своей повторял предостережение.

3725 Забеременела вдруг девушка,
поскольку оба они, и муж и жена, были молоды.

От отца [своего] она ребенка скрывала,
и стало плоду уже пять или шесть месяцев.

Очевидно стало это, и спросил отец: «Что это?
Разве я не говорил тебе — держись от него подальше?

Эти мои заветы были все равно что ветер,
ибо не было от советов и намерений никакой пользы»

Сказала [дочь]: «Отец, как же я буду воздерживаться?
Ведь муж и жена это как огонь и хлопок!

3730 Как может воздержаться хлопок от огня?
А в огне разве бывает сдержанность и умеренность?»

Говорит [отец]: «Я же сказал: не ходи к нему,
не принимай его семя.

В миг [возбужденного] состояния, семяизвержения и удовольствия
надо тебе от него отстраняться».

Отвечает [дочь]: «Откуда мне знать, когда наступит у него семяизвержение?
Это ведь сокрыто и крайне трудно постижимо!»

Говорит [отец]: «Когда глаза его начнут закатываться,
ты пойми, что это и есть время его семяизвержения».
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3735 Отвечала она: «Покуда глаза его закатятся,
ослепнут эти мои незрячие глаза!»

Не каждый ничтожный разум бывает стойким
во время жадности, гнева и сражения.



Описание малодушия и слабости
того суфия, который взращен был

в холе, не проявлял никогда рвения, '
не испытал страданий и мук любви,

который был введен в заблуждение тем,
как простые люди ему кланяются,

целуют руки и показывают на него пальцем, мол:
«Сегодня он — суфий нашего времени!» — и

из-за фантазии заболел, совсем как тот учитель, которому дети
сказали, что он болен 1. И вообразив, что, мол: «Ямуджахид,
известен на этом пути богатырей», отправился на священную

войну вместе с воинами, мол: «Проявлю также и внешнюю
доблесть; в большом джихаде я исключителен, что для меня

малый джихад»2, и увидел фантом льва, и почувствовал
отвагу. Опьяненный ею, направился он в заросли охотиться

на льва, а лев сказал языком внутреннего состояния:
«Так нет же, вы узнаете! Потом нет же, вы узнаете!» 3

Отправился один суфий с войском на священную войну,
и вдруг все смешалось и настала сумятица.

Остался суфий с обозом, палатками и больными,
а всадники помчались к рядам на поле брани.

Отягощенные прахом остались на месте,
а [те, о ком сказано:] «предварившие — [что за] предварившие?» 4,

помчались прочь.

3740 Повоевав, пришли они с победой,
вернувшись с ценной добычей.

Дали и ему подарок, [сказав]: «Суфий, и ты тоже [получи долю]!»
Он же отбросил ее прочь, не взял ничего.

Тогда сказали ему: «Отчего гневаешься?» —
а он ответил: «Я был обделен священной войной!»

Такой милости суфий совсем не обрадовался,
так как посреди сражения не обнажил он кинжал.

1 См. рассказ в третьем дафтаре, б. 1522 и далее.
2 Д ж и х а д — борьба за веру, первоначально подразумевавшая борьбу за распространение ислама.

Здесь имеет место отсылка к хадису, на основе которого богословы разработали концепцию
«большого джихада» (j£i Л**) как борьбы мусульманина с его нравственными несовершенствами,
в то время как собственно война с неверными объявляется «малым джихадом» (>^1 -%>): «Вы
приступили от малого джихада к большому джихаду, борьбе раба с его страстью» ( ->Ч^ t> p**
•iĵ ii ±ul\ e-*u* JJSVI .А̂ аЛ <^I >^Vi) , или, в другом варианте: «Сказал Пророк: мы вернулись с малого
джихада к большому джихаду» (j£Vl .Л̂ аЛ <^ >~»Vl jlfaJi t> U*>j Jjwjll J i ) [Шахиди. Т. 9. С. 465].

3 Коран, 102: 3 (3)—4(4) .
4 Отсылка к айатам: «И предварившие — [что за] предварившие? Эти — те, которые будут приближены

в садах благодати, — толпа первых, и немного последних, на ложах расшитых, облокотившись на
них друг против друга» [Коран: 56: 10 (10)].
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Тогда сказали ему: «Мы привели пленника,
ты возьми его и сам убей.

3745 Отрежь ему голову, чтобы тоже стать воином за веру!»
Чуть улучшилось настроение того суфия, укрепившегося сердцем.

Ведь хотя вода во время ритуального омовения и приносит множество света,
но если воды нет, следует совершать омовение песком.

Отвел суфий связанного пленника
за палатки, чтобы провести свою священную войну.

Задержался тот суфий там с пленником,
и люди стали говорить: «Задержался бедняк там!

Он должен был убить связанного неверного,
что же задержало его жертвоприношение?»

3750 Один из них пошел вслед за ним проверить,
и увидел, что неверный на нем сверху,

Тот неверный — как самец на самке,
как лев, лежит на дервише.

Со связанными руками он грызет,
сражаясь, суфию горло.

Неверный грыз зубами его горло,
а суфий упал ниц, потеряв сознание.

Неверный со связанными руками — как кошка,
ранил глотку его (суфия) даже без оружия.

3755 Почти убил его зубами пленник,
борода которого была полна крови того бедняка.

Совсем как ты: из-за плотской души, руки которой связаны,
ты, как и этот суфий, теряешь сознание и бываешь унижен.

О ты, чья вера обессилела из-за [преодоления] одного холма!
Сто тысяч гор еще у тебя впереди.

Из-за такого холмика ты мертв от страха,
так как же ты пойдешь по перевалам, которые как горы?

Воины убили неверного мечом
в тот же миг, с благородным пылом и безжалостно.

3760 Лицо суфия обрызгали простой и розовой водой,
чтобы очнулся он от беспамятства и сна.

Когда пришел он в себя и увидел людей,
спросили у него, как все случилось.

«Ради Аллаха, что это за обстоятельства, о почтенный?
Из-за чего ты потерял сознание таким вот образом?

Из-за пленника полумертвого и со связанными руками
ты так унизительно упал без чувств?»

Отвечал: «Когда я гневно собрался отрезать ему голову,
подмигнув, посмотрел на меня тот обладатель дерзких очей.

3765 Распахнул он в мою сторону свои глаза,
стал глазами вращать, и разум покинул мое тело.
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Вращение его глаз показалось мне войском,
и не могу я передать, насколько оно было устрашающим!

Короче говоря, из-за таких его глаз
я потерял сознание и упал на землю».

О том, как воины советовали ему: «С таким сердцем
и такой храбростью, коими ты обладаешь, так что из-за закатывания
глаз неверного пленника, чьи руки связаны, ты падаешь без чувств,

а топорик падает у тебя из рук, берегись и будь лучше прислужником
на кухне в ханаке, не рвись в бой, чтобы не опозориться!»

Люди сказали ему: «В сражение и бой
с такой смелостью, как у тебя, не вступай.

Раз уж ты из-за глаз связанного по рукам пленника
потонул, а корабль твой разбился,

3770 То посреди атаки львов-самцов,
для мечей которых головы все равно что мячи,

Разве сможешь ты плыть в крови,
ведь с войной мужей ты незнаком?

Ведь [чтобы узнать, может ли перенести человек] стук ударов [мечей] по шеям,
следует испытать этого человека стуком выбивальщиков одежды.

Как много [на поле битвы] тел без головы, которые дергаются,
как много голов без тел, что в крови подобны пузырям!

Под ногами лошадей во время войны
сотни губителей были погублены.

3775 Разум, что упорхнул прочь из-за одной мыши,
как сможет обнажить меч в той шеренге?

Это сражение, а не поедание кресс-салата (хамза),
так что ты не подтягивай рукава.

Это не поедание кресс-салата (хамза) — посмотри на мечи!
В этом ряду надобен железный Хамза5!

Убивать — это не дело для всякого мягкосердечного человека,
который сам, как фантазия, бежит от фантазии.

Это работа тюрок (туркан), а не царицы (шаркай), уходи!
Место царицы — дом, так иди же домой!

5 Х а м з а б. 'А б д а л - М у т а л л и б — дядя Пророка Мухаммада, прославленный воин. См. при-
меч. к б. 2427 первого дафтара.



Рассказ об 'Аййази
(да помилует его Аллах!),

». \ ' ' который участвовал в семидесяти
войнах за веру с открытой грудью,

надеясь на мученическую смерть. Когда же
он в этом отчаялся, то от малого джихада обратился

к большому джихаду, избрав уединение. Вдруг услышал он
барабан воинов, и его плотская душа, разорвав цепи,

изнутри устремилась к войне, а он обвинял свою плотскую душу
за это рвение

3780 Сказал 4Аййази: «Девяносто раз я ходил [в бой]
обнаженный[, надеясь]: может, сразит меня удар?

Обнаженным я выступал перед стрелами,
чтобы вонзилась в меня хоть одна стрела.

Стрелу в горло или [иную] смертельную рану
может получить лишь счастливый мученик.

На теле моем нет места, на коем не было бы ран,
тело мое от стрел как решето.

Однако смертельной раны не нанесли мне стрелы,
это дело удачи, а не расторопности да ловкости.

3785 Поскольку мученическая кончина не была дана моей душе в удел,
удалился я поскорей в уединение и сорокадневный пост.

Отдался я весь большому джихаду:
аскетизму и истощению [тела].

Моих ушей достиг звук барабана воинов за веру,
это выступала армия, усердствующая в священной войне.

Моя плотская душа изнутри подала голос,
который услышал я на рассвете ушами чувств:

"Вставай, пришло время священной войны, ступай!
Сделай себя залогом свершения священной войны!"

3790 Я сказал: "О мерзкая и непостоянная плотская душа,
откуда в тебе желание священной войны, откуда?

Говори правду, плотская душа, не хитри:
разве страстная плотская душа не лишена благочестия?

Если не скажешь мне правду, нападу на тебя,
сдавлю тебя еще более строгим аскетизмом".

Плотская душа воскликнула тогда изнутри,
красноречиво заклиная без уст:

1 Шахиди сообщает, что похожий на этот рассказ имеется в «Тазкират ал-аулийа» 'Аттара, однако там
его героем назван Ахмад Хизруйа. Известным историческим персонажем, имевшим нисбу 'Аййази,
был Абу Бакр Мухаммад б. Ахмад из Самарканда, вельможа и знаток мусульманского законоведе-
ния (фиюс). Шахиди, однако, высказывает сомнение в том, что он мог быть героем рассказа из
«Маснави» и участником войн за веру [Шахиди. Т. 9. С. 543].
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"Ты меня здесь каждый день убиваешь,
жизнь мою приносишь в жертву, как жизнь неверного.

3795 Никто не ведает о моем состоянии,
о том, что ты меня убиваешь без сна и еды.

На священной войне я выскочу из тела от одного удара,
народ увидит мое мужество и жертвенность".

Сказал я: "Эй, плотская душонка, жила ты как лицемер
и как лицемер умираешь ! Что ты такое?

В обоих мирах ты была притворщицей,
в обоих мирах ты так бесполезна!

Я дал обет, что из уединения
не выйду наружу, покуда живо это тело,

3800 Ибо все, что это тело делает в уединении,
оно делает не ради лиц мужчин и женщин.

Его движение и покой в уединении
не предназначены никому, кроме Истинного.

Это есть великий джихад, а тот — малый,
оба они — дело для [таких богатырей, как] Рустам и Хайдар ('Али).

Это дело не для такого человека, у которого разум и сознание
выпархивают из тела, если зашевелится мышиный хвост.

Такому человеку следует, как женщинам,
быть вдалеке от рядов воинов и от копий"».

3805 И тот суфий, и этот суфий, вот жалость!
Тот убит иголкой, а этот жаждет меча.

У того есть лишь форма суфия, но не душа;
опозорено имя суфиев такими вот суфиями.

Везде на телах, замешанных из глины,
Истинный нарисовал из ревности изображения сотни суфиев,

Чтобы благодаря колдовству те рисунки начали двигаться,
чтобы посох Мусы был сокрыт.

Правдивость посоха поедает [эти] рисунки,
глаза Фир'ауновы же наполняются пылью и камнями.

3810 Иной же суфий в середину военной шеренги
вступал двадцать раз, чтобы получить удар.

Во время атаки мусульман на неверных
он не повернул назад вместе с мусульманами[, обратившись] в бегство.

Получал он удары, и много ударов,
но вновь шел в атаку и бросался в бой,

Чтобы не умерло это тело от одного удара понапрасну,
чтобы получил он двадцать ударов на поле брани.

Жаль ему стало отдавать жизнь от одного удара,
и [не хотел он] того, чтобы душа легко ускользнула от его искренности.

2 Аллюзия на хадис: «Они умрут такими же, как жили, и соберутся [на Страшном Суде] такими же, как
умерли» (uyj*> ̂  CJJ^J^ J йу^ l*S uyj*>) [Шахиди. Т. 9. С. 543—544].



Рассказ о муджахиде,
который из наполненного

серебром кошеля каждый день
бросал в ров по одному дирхему

по отдельности, борясь с жадностью
и желанием плотской души, и о том,
как искушала [его] плотская душа:

«Раз уж бросаешь в ров [серебро], то брось все разом,
чтобы я обрела избавление, ведь отчаяние — одно из двух

[возможных] избавлений] *» А он говорил [ей]:
«Этого избавления я тебе тоже не дам!»

3815 У того человека было в руках сорок дирхемов,
и каждый вечер он бросал один в морскую воду,

Дабы тяжкой стала для плотской души[, что занята] аллегориями,
и продлилась благодаря промедлению боль агонии.

Во время атаки он вместе с мусульманами шел вперед,
во время бегства он не отворачивался стремительно от врага.

Получил он новую рану, перевязал ее;
двадцать раз дротики и стрелы ломались об него.

После того не осталось у него сил, он упал вперед,
на престол правдивости2, из-за правдивости своей любви.

3820 [Такова] правдивость в пожертвовании жизнью, «опережайте же
[друг друга]» 3 !

Прочти в Коране: «люди, которые правдивы...» 4

Все это умирание не есть смерть формы,
но тело для духа подобно орудию.

О, как много неготовых людей, чья кровь пролилась [лишь] внешне,
а их плотская душа убежала прочь в другую сторону.

Оружие было сломано, а разбойник остался жив;
плотская душа жива, хоть ездовое животное и истекло кровью.

Лошадь была убита, а путь его (= путника) не был пройден;
стал он лишь незрелым, отвратительным и взволнованным.

3825 Если бы каждый проливший кровь становился мучеником,
то и убитый неверный был бы Бу Са'идом!

О как много плотских душ признанных мучеников
умерли и ходят в мире, как живые!

1 Известная пословица.
2 Коран, 54: 55 (55).
3 «Опережайте же друг друга к прощению от вашего Господа и саду, ширина которого, как ширина не-

ба и земли, уготованному для тех, которые уверовали в Аллаха и Его посланников...» [Коран, 57:
21 (21)].

4 «Среди верующих есть люди, которые правдивы в том, в чем заключили с Аллахом завет. И среди них
такие, что уже кончили свой предел, и такие, что еще ожидают и не переменили никакой замены»
[Коран, 33: 23 (23)].
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Дух-разбойник умер, а тело, которое является для него клинком,
осталось в руках того Воинствующего.

Это все тот же меч, но не тот же человек;
однако этот образ тебя повергает в изумление.

Когда плотская душа преображена, этим клинком тела
будет действовать рука Обладателя милостей.

3830 Один муж вкушает лишь страдание,
а другой муж — пустопорожен, словно пыль.



О том, как один доносчик
описал и показал нарисованное
на бумаге изображение девушки

[халифу] и о том, как халиф Египта
влюбился [в нее], послал амира

вместе с большим войском к вратам Мосула
и ради этой корысти произвел большие разрушения

Халифу Египта сказал доносчик:
«Царь Мосула женился на гурии;

У него в объятиях такая девушка,
что во всем свете нет подобной ей красавицы.

Невозможно ее описать, ибо красота ее безгранична,
а вот ее изображение на бумаге».

Когда увидел тот повелитель изображение на бумаге,
был он поражен, и чаша выпала из его руки.

3835 Послал он одного богатыря тотчас
в Мосул вместе с многочисленным войском,

[Сказав]: «Если не отдаст он тебе эту луну,
сравняй с землей его ворота и дворец!

А если отдаст, то оставь его, а луну привези,
чтобы я на земле смог луну обнять».

Богатырь отправился в Мосул с войском,
со многими тысячами [героев]-Рустамов, барабанами и знаменами.

Подобно саранче[, что собирается] без счета вокруг посевов,
вознамерился он причинить гибель жителям города.

3840 В каждой стороне города для битвы баллисту
[высокую], как гора Каф, он использовал.

Удары стрел и камней из баллист;
мечи посреди пыли, подобные молнии из грозовой тучи...

Целую неделю он вершил это жаркое кровопролитие,
[даже] каменная башня стала слабой, как воск.

Царь Мосула увидел ужасающую битву
и тогда послал изнутри [города] к нему гонца:

«Чего ты хочешь от крови верующих?
Их убивают в этой жестокой войне!

3845 Если желание твое — правление над городом Мосулом,
то этого ты можешь достигнуть и без такого кровопролития.

Я выйду из города, а ты входи,
чтобы не отомстила тебе кровь несправедливо убитых.

А если желаешь ты золота и драгоценных камней,
то это еще легче, чем [получить] власть над городом».
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О том, как владетель Мосула подарил ту девушку халифу,
чтобы не проливалась более кровь верующих

Когда посланник пришел к богатырю,
тот дал ему бумагу, а на ней рисунок и изображение:

«Смотри, вот что мне надобно,
отдай это! Разве я нынче не победитель?»

3850 Когда посланник предстал [с известием], сказал тот храбрый царь:
«Не придавай значения форме, поскорей отринь ее.

Я в век [истинной] веры не являюсь кумиропоклонником,
так что тому кумиролопоклоннику кумир важнее[, чем мне]».

Когда же привел ее посланник, тот богатырь
влюбился в ее красоту в тот же миг.

Любовь — это целое море, и небо лишь пена на нем,
[смятением] подобная Зулайхе, охваченной страстью к Йусуфу.

Знай, что вращение небосвода происходит из-за волн любви,
и если бы не было любви, то застыл бы мир.

3855 Разве [без любви] кристалл уничтожился бы в растении?
Разве растения стали бы жертвой духа?

Разве дух стал бы жертвой того дыхания,
от дуновения которого забеременела Марйам?

Все они застыли бы на месте, как лед;
разве были бы они летающими и ищущими, подобно саранче?

Каждой частицей они влюблены в то совершенство,
спешат ввысь, как саженцы.

Подгоняют их [слова] «Хвалит Аллаха...» \
очищают они тело ради души.

3860 Богатырь принял яму за [ровную] дорогу,
понравился ему солончак, и посеял он свое семя.

Увидев во сне фантазию,
соединился он с ней и потерял свою честь 2.

Когда же ушел тот сон, проснулся он быстро
и увидел, что та красавица не была явью.

Сказал он: «Не жалко мне своей чести,
но поддался я кокетству той кокетки, вот что жалко!»

Был он богатырем тела, но не имел мужества;
посеял он семя своего мужества в такой вот песок.

3865 Конь его любви разорвал сотню уздечек,
восклицал он: «Я не забочусь о смерти!

Что мне заботиться о халифе в любовной страсти?
Равны для меня и жизнь моя, и гибель!»

1 «Хвалит Аллаха то, что в небесах, и то, что на земле» [Коран, 57: 1 (1)].
2 Букв.: «ушла его вода» (^»j J1 ч )̂. Шахиди поясняет эту фразу как вариант фразеологизма « JJ ^

с£Ци»— 'позорить, срамить' (букв.: 'пролить воду лица'); Николсон же переводит этот фрагмент
как 'пролилась вода его (семени)'.
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Когда ты так разгорячен и распален, не сей семян!
Посоветуйся с каким-нибудь [духовным] владыкой.

Но где совет, где разум? Половодье алчности
выпустило когти, чтобы разрушить [их].

Впереди преграда и позади преграда3,
но не смотрит ни вперед, ни назад тот очарованный ланитами.

3870 Пришел черный поток, покушаясь на жизнь,
чтобы лиса могла сбросить льва в колодец4.

Из колодца нечто несуществующее показывает фантазию,
чтобы сбросить в него львов, подобных горам.

Не делай никого приближенным женщин,
ведь эти двое[, мужчина и женщина,] — как хлопок и искра.

Надобен огонь, омытый водою Истинного,
подобный Йусуфу, ищущий убежища в притеснении,

Который от Зулайхи ласковой и стройной
отстраняется, как и подобает львам.

3875 Повернул прочь от Мосула [военачальник] и пустился в путь,
пока не остановился в зарослях и на лужайке.

Огонь любви в нем горит так сильно,
что не отличает он неба от земли.

Покусился он на ту луну в палатке —
где же разум, где страх перед халифом?

Когда страсть ударит в литавры в этой долине,
что есть твой разум, о простофиля 5?

Сотня халифов стали меньше комара
пред его горящим взором в тот миг.

3880 Когда сбросил шалвары и уселся
между ног женщины тот женопоклонник,

Когда половой член устремился прямо к положенной цели,
смятение и шум поднялись в войске.

Вскочил он и с голым задом [бросился] к рядам войска,
в руках его огненный [меч] Зу-л-фикар.

Увидел он черного льва-самца[, вышедшего] из зарослей тростника,
напавшего внезапно на середину войска.

Арабские скакуны взбаламутились, как дивы,
смешали вместе все коновязи и палатки.

3885 Лев же выпрыгивал из засады
в воздух на двадцать газов, как морская волна.

Богатырь был мужествен и бесстрашен,
вышел он предо львом, сам как опьяненный лев-самец.

Ударил он мечом, рассек ему голову
и быстро поспешил в палатку к луноликой.

3 Отсылка к айату: «Мы устроили перед ними преграду и позади них преграду и закрыли их, и они не
видят» [Коран, 36: 8 (9)].

4 См. рассказ о льве и зайце в первом дафтаре, б. 1181 и далее.
5 Букв.: «редиска, сын редиски».
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Когда же явил он себя той гурии,
мужественность его все так же пребывала в готовности.

С таким львом он вступил в сражение,
а мужественность его осталась в готовности и не уснула!

3890 Та красавица приветливая и луноликая
была поражена его мужественностью.

Сравнялась она с ним в страсти в тот же миг,
соединились тут же эти две души.

От соединения вместе этих двух душ
приходит к ним из потустороннего мира новая душа.

Являет она свой лик через рождение,
если не преградит ей путь к зачатию какой-нибудь разбойник.

Повсюду, где два человека в любви или ненависти
сходятся вместе, несомненно, рождается третий.

3895 Однако те формы зарождаются в потустороннем мире;
когда отправишься ты на ту сторону, сам увидишь своими глазами.

[Так же и] результаты родятся из твоих сближений,
так что не радуйся сразу же любому близкому.

Подожди того назначенного мига [рождения],
правдивым считай то [обещание], что приведено будет потомство6,

Которое родится от действий и причин;
у каждого из них — свои облик, речь и жилье.

Крики их доносятся из тех приятных брачных чертогов 7:
«О ты, что не ведаешь о нас, давай же, скорей, поторопись!»

3900 Ожидают в потустороннем мире души мужчин и женщин,
так зачем ты медлишь? Шагай быстрей!

Потерял он (военачальник) дорогу из-за того ложного утра,
как мошка, упал он в котел с простоквашей.

О том, как тот военачальник раскаялся в преступлении,
что он совершил, и поклялся той служанке, что не расскажет халифу

о произошедшем

Несколько дней после того был он занят все тем же,
затем раскаялся в тяжком грехе.

Поклялся он: «О солнцеликая,
халифу о том, что произошло, не говори и намека!»

Когда увидел ее халиф, опьянел,
и его таз тоже свалился с крыши 8.

3905 Увидел он во сто крат больше, чем ему описывали;
разве зрение бывает похоже на слух?

6 Отсылка к айату: «А те, которые уверовали, и последовало за ними их потомство в вере, — Мы при-
ведем к ним потомство их и не сбавим из дел их ничего» [Коран, 52: 21 (21)].

7 То есть из потустороннего мира.
8 То есть «обнаружилось то, что он скрывал».
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Описание портрета [предназначено] для глаз разума,
но облик принадлежит глазам, а не ушам.

Некто спросил у красноречивого человека:
«Что есть истина и никчемность, о хороший рассказчик?»

Тот взял [вопрошавшего] за ухо и сказал: «Это — никчемно,
а глаз есть истина, и он постигает несомненное»9.

Но оно (ухо) пред глазом никчемно лишь в сравнении,
и большинство слов есть лишь сравнение, о верный друг.

3910 Если нетопырь и скрывается от солнца,
то он не сокрыт от фантазий о солнце.

Сами его фантазии его же и пугают,
и эти фантазии тянут его во тьму.

Те фантазии о свете его пугают,
приклеивают его к мраку ночи.

Из-за фантазий о враге и его изображения
ты приклеиваешься к другу или возлюбленной.

О Муса, твое откровение бросило отблеск на гору,
но та подверженная фантазиям [гора] не вынесла твоего озарения истиной 10.

3915 Смотри же, не будь беспечен из-за того, что и ты способен
на фантазии об этом и что таким образом ты достигнешь [цели].

Никто не отшатнулся от фантазий о битве;
но нет храбрости прежде битвы, знай это, и довольно!

Фантазируя о войне, наглец в своих мыслях
совершает сотню славных подвигов, как Рустам.

Изображение Рустама, что в бане,
[воображаемый] соперник всем мыслям любого незрелого человека.

Когда эта фантазия[, основанная на слухе,] станет зримой,
то что будет с наглецом? Даже Рустам [на его месте] окажется в безвыходном

положении!

3920 Прилагай усилия, чтобы от ушей [образ] достиг твоих глаз,
и чтобы то, что было никчемным, стало истиной.

Тогда и уши твои обретут ту же природу, что и глаза,
станут сопричастны сущности уши, подобные [никчемностью] шерсти.

И все тело станет подобным зеркалу,
все станет глазами и жемчужиной[, что] в груди.

Уши порождают фантазии, и те фантазии
являются посредниками для встречи с той красой.

Усердствуй, чтобы те фантазии приумножились,
чтобы посредник стал проводником Маджнуну.

9 Шахиди приводит сходное по смыслу предание об имаме 'Али б. Аби Талибе, у которого спросили,
какова разница между истиной и никчемностью. Он отвечал: «Четыре пальца». Когда же его по-
просили пояснить сказанное, он сложил вместе четыре пальца и поместил их между глазом и ухом.
[Шахиди. Т. 9. С. 559].

10 Отсылка к кораническому рассказу о том, как Муса попросил Бога явить себя ему. «Он сказал: "Ты
Меня не увидишь, но посмотри на гору; если она удержится на своем месте, то ты Меня увидишь".
А когда открылся Господь горе, то обратил ее в прах, и пал Муса пораженным» [Коран, 7: 139
(143)].
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3925 Тот обманутый халиф тоже в течение некоторого времени
безумствовал в свое удовольствие с той служанкой.

Даже предположив, что царство [его] — владение Востоком и Западом,
раз оно не останется [навечно], считай его [скоротечным, как] вспышка

молнии.

То царство, что не остается навек,
считай сном, о ты, чье сердце уснуло.

Что ты будешь делать с этим тщеславием,
когда схватит оно тебя за горло, как палач?

Но знай, что и в этом мире есть безопасное убежище,
не слушай лицемера, который скажет, что нет его.

Довод отрицающих загробный мир и разъяснение того, в чем слабость
этого довода, ибо довод их постоянно возвращается к тому, что, мол:

«Я кроме этого [мира] ничего не вижу»

3930 Довод его таков — говорит он каждый миг:
«Если бы было что-то еще, я бы это видел!»

Если ребенок не испытывает состояний разума,
то разумный человек никогда не сможет о разуме [ему] рассказать.

А если разумный человек не испытывает состояний любви,
то не убудет от этого счастливая луна любви.

Глаза братьев не видели красоты Йусуфа,
но разве была она сокрыта от сердца Иа'куба?

Глаза Мусы видели посох как палку,
а глаза потустороннего мира — как змею-эфу и смятение.

3935 Глаза головы и глаза внутренней сути вступили в схватку,
победили глаза внутренней сути, предъявили довод.

Глаза Мусы видели руку его как руку,
но для глаз потустороннего мира она была очевидным светом.

Эти речи в их полноте не имеют предела;
для всякого лишенного [истинного зрения] это подобно фантазии.

Поскольку истинными для него являются лишь плотские утехи,
не рассказывай пред ним тайн Друга.

Для нас же плотские утехи являются фантазией,
и неизбежно каждый миг душа являет [Божественную] красу.

3940 Про всякого, для кого плотские утехи являются обычаем и привычкой,
сказано: «У вас ваша вера, и у меня своя вера!» и

Не стоит разговаривать с таким отрицанием;
о Ахмад, не говори со старым неверным!

О том, как халиф пришел для соития к той красавице

Халиф вознамерился совершить соитие,
пошел за этим к той женщине.

11 Коран, 109:6(6).
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Вспомнил он ее и привел в готовность свой половой член,
вознамерился он возлечь с той, что увеличивала его любовь.

Когда сел он меж ног той госпожи,
пришел Непреложный приговор и закрыл ему дорогу к наслаждению.

3945 Шуршание мышей достигло его уха,
и уснул его половой член, а вся страсть целиком отшатнулась прочь.

Вообразил он, что это шипение змеи,
которая быстро выползает из норы!

О том, как служанку охватил смех из-за слабости страсти халифа
и силы страсти амира, и о том, как понял халиф, над чем смеется

служанка

Женщина увидела его слабость, от удивления
захихикала она, охватил ее смех.

Вспомнилась ей мужественность того богатыря,
который убил льва, а член его тела остался все таким же.

Смех ее объял и длился долго,
как она ни старалась, губы ее не смыкались.

3950 Смеялась она сильно, как человек, опьяненный бангом,
смех победил [мысли о] выгоде и ущербе.

О чем она ни думала, смех все усиливался,
как будто внезапно прорвалась плотина, сдерживавшая поток.

У плача и смеха, у печали и радости сердца —
у каждого из них есть независимый источник, знай это.

Для каждого из них есть сокровищница, а ключ к ней
в руке Открывающего двери, знай это, о брат! 12

Никак не унимался ее смех,
и тогда халиф разгневался и вспылил.

3955 Выхватил он быстро меч из ножен,
сказал: «Рассказывай о тайне своего смеха, о нечистая!

В мое сердце заронилось подозрение из-за этого смеха,
говори же правду, не смей кокетничать передо мной!

Если же ты будешь меня обманывать[, говоря то, что] против правды,
или если будешь приводить лживые отговорки,

То я все равно узнаю, ведь в сердце моем есть свет;
должна ты сказать все, что необходимо рассказать!

Знай, что в сердцах царей есть огромная луна,
хотя иногда она и скрывается за облаками из-за беспечности.

3960 Есть в сердце некий светильник, с которым человек ходит вокруг,
а во время гнева или алчности он накрывается тазом.

Эта проницательность нынче друг мне;
Если же не скажешь ты мне правду,

12 Аллюзия на айат: «.. .И что это — Он, который заставил плакать и смеяться» [Коран, 53: 44 (43)].
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Я этим мечом перережу твою шею,
так что бесполезно для тебя приводить отговорки!

Если же расскажешь правду, я тебя отпущу,
не нарушу я своего долга перед Богом, обрадую тебя».

Положил он в тот же миг друг на друга семь Коранов,
принес клятву и дал такое подтверждение.

О том, как открыла служанка халифу ту тайну, боясь удара меча
и угроз хал и фа [, говорившего]: «Говори правду о причине сего смеха,

а не то я тебя убью»

3965 Когда женщина оказалась бессильна, рассказала она обо всем,
о мужественности того Рустама, сына сотни Залей.

Описание того брачного чертога, который был по пути,
она открыла халифу, деталь за деталью.

Об убийстве того льва и приходе в шатер [военачальника],
и о том половом члене, стоящем, будто рог носорога.

И о слабости этого, старающегося сохранить честь,
который умер от одного лишь мышиного шороха.

Истинный делает тайны явными 13;
не сажай плохое семя, если уж оно прорастет.

3970 Вода, облака, огонь и солнце
тайны из праха выводят наружу.

Эта новая весна после листопада
является доказательством существования Воскрешения [мертвых].

Весной эти тайны становятся явными,
все, что эта земля съела, бывает выставлено на обозрение.

Выдохнет она изо рта и из уст,
чтобы показать свою внутреннюю сущность и религию.

Тайны корня всякого дерева и его питания
все будут явлены на ее голове.

3975 Всякая печаль, которой обижено твое сердце,
бывает из-за похмелья, что от вина, которое ты выпил [накануне].

Но разве ты знаешь, это страдание похмелья
от которого из вин[, выпитых тобой,] появилось?

Это похмелье есть бутон[, проросший из] семени,
которое знает лишь тот, кто осведомлен и мудр.

Ветви и бутоны непохожи на [породившее их] семя;
разве походит человеческое семя на тело мужа?

Первичная материя не походит на производное из нее;
семя разве бывает похоже на дерево?

3980 Человеческое семя — из пищи, но разве похоже оно на пищу?
Люди — из семени, но разве они такие же[, как оно]?

13 Аллюзия на айат: «...В тот день, как будут испытуемы тайны» [Коран, 86: 9 (9)].
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Джинн состоит из огня, но разве он похож на огонь?
Облако состоит из пара, но оно не бывает похоже на пар.

Из дыхания Джибра'ила появился 'Иса,
но разве был он похож и подобен ему обликом?

Адам из земли, но разве похож он на землю?
Ни одна виноградина не похожа на лозу.

Разве бывает вор похож на основание виселицы?
Разве бывает благочестие подобно вечному раю?

3985 Ни одна основа не похожа на следствие,
так что ты не знаешь основы страдания и головной боли.

Однако без основания не бывает кары;
разве Господь заставит страдать без греха?

То, что является основой и что повлекло за собой ту вещь, —
хотя [эта вещь] и не походит на него, но все же она из него.

Так что знай, что твое страдание есть результат какого-то промаха,
а напасть этих побоев — от какой-то плотской страсти.

Если ты не знаешь того греха разумением,
то скорее начинай плакать и просить помилования.

3990 Твори земные поклоны сто раз, говоря: «О Господи!
Эта печаль всего лишь подобающая мне и заслуженная!

О Ты, Преславный, чистый от притеснения и обиды!
Разве Ты даешь душе боль и печаль без прегрешения?

Я точно не знаю своего прегрешения,
но ведь у горя должно быть прегрешение[, являющееся его причиной].

Раз уж Ты скрыл причину от разумения,
то навеки покрой и это прегрешение!

Ведь воздаяние выявит мой грех,
ведь благодаря казни станет явным мое воровство».

О том, как царь, узнав об этом предательстве, вознамерился
его сокрыть и простить и отдать ее ему, так как эта смута была ему

воздаянием и предназначалась ему за его несправедливость
в отношении правителя Мосула, «а кто творил злое, то против

себя» и , «ведь Господь твой — в засаде!» 15 И испугался он, что если
будет мстить, то эта месть обрушится на его же голову, так же как

на его голову обрушилась эта несправедливость и алчность

3995 Царь пришел в себя и простил,
вспомнив [свое] прегрешение, оплошность и настойчивость.

Сказал он сам себе: «За то, что я сделал с людьми,
воздаяние постигло мою душу.

14 Эта фраза дважды встречается в Коране: «Кто творил благое, то для самого себя, а кто творил злое,
тоже против себя...» [Коран, 41: 46 (46)]; «Кто делает благо — для своей души, а кто делает зло —
против нее» [Коран, 45: 14 (15)].

15 Коран, 89: 13(14).
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Я из-за высокого положения покусился на супругу другого,
но это же самое постигло меня, и я свалился в яму.

Я постучал в двери дома другого человека,
а он, конечно, постучал в мой дом.

Знай, что каждый, кто искал разврата с супругой другого,
является сводником для собственной супруги,

4000 Ведь воздаянием за это будет подобное ему,
ведь воздаянием за дурной поступок бывает нечто подобное ему.

Поскольку ты создал причину, навлек ты на себя
подобное ей, поэтому ты рогоносец и даже более того.

Отобрал я служанку у царя Мосула,
и у меня также ее быстро отобрали.

Того, кто был моим доверенным лицом, моим слугой,
мои предательские поступки сделали предателем.

Сейчас не время мести и расплаты,
я ведь собственными руками совершил недостойное дело.

4005 Если я буду мстить тому амиру и женщине,
то это насилие обрушится на мою же голову

Так же, как сие обрушилось на меня в качестве возмездия;
я испытал Его и больше не буду испытывать.

Страдание властителя Мосула сломало мне шею,
и я не смею так же ранить другого».

Истинный даровал нам осведомленность о воздаянии,
сказав: «Если вы вернетесь к этому, то и Мы вернемся к этому» 16.

Поскольку нет пользы в том, чтобы это [насилие] увеличивать,
ничто не удостаивается [Его] хвалы, кроме терпения и милосердия.

4010 О Господь наш, воистину, мы чинили несправедливость! Оплошность была
допущена,

помилуй же нас, о Ты, чьи проявления милости столь огромны.

Я простил, и Ты меня также прости
за новые грехи, за старые прегрешения.

Сказал [халиф]: «Эй, служанка, не разглашай
этих слов, что я от тебя услышал.

Сделаю я тебя супругой амиру,
но заклинаю Аллахом, не обмолвись ни словом об этом рассказе,

Чтобы не стал он (амир) стыдиться моего лика;
он сделал лишь один плохой поступок, а добрых — сто тысяч!

4015 Множество раз я его испытывал,
доверял ему еще и лучшее, чем ты.

Я обнаружил, что он полностью надежен,
а этот [Божественный] приговор случился из-за моих же поступков».

Затем позвал он своего амира,
убив в себе гнев, что заставляет помышлять о притеснении.

16 Отсылка к айату: «Может быть, Господь помилует вас, а если вы вернетесь, то и Мы вернемся и для
неверных сделаем геенну тюрьмой» [Коран, 17: 8 (8)].
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Привел он ему приятный сердцу предлог,
мол: «Начал я испытывать отвращение к этой служанке

По той причине, что из-за зависти и ревности к служанке
мать моего ребенка постоянно голосит.

4020 У матери ребенка много прав,
ей не подобают такая обида и страдания.

Зависть и ревность она испытывает, страдая,
из-за этой служанки она выносит много горестей.

Раз уж я хочу отдать кому-нибудь эту служанку,
то тебе это прежде всех полагается, о дорогой мой,

Ведь ты рисковал жизнью ради нее,
и не по нраву мне отдавать ее кому-нибудь другому, кроме тебя».

Заключил он брак, вручил ее амиру,
умалив и уничтожив [тем самым] гнев и алчность.

Разъяснение [слов] «Мыразделили...» 17, которые одному дают
плотскую страсть и силу ослов, а другому — прозорливость

и силу пророков и ангелов

Отвратиться от страсти — признак превосходства,
оставление страстей [говорит] о силе, достойной пророка 18.

Плоды тех семян, что не связаны с плотскими страстями, —
пригодятся лишь в миг Воскрешения 19.

4025 Хотя он (халиф) в мужестве ослов был слаб,
но была у него мужественность пророков.

Оставление гнева, плотской страсти и потворства алчности
есть мужественность и порода пророческая.

Скажи: пусть не будет в его жилах мужественности осла,
зато Истинный называет его великим беглербеком.

Если я буду мертвым, но на меня будет смотреть Истинный,
это лучше, чем быть живым, но далеким [от Господа] и отвергнутым [Им].

Это считай ядром мужественности, а то (т. е. плотское мужество) —
ее кожурой;

вторая приведет в ад, а первая — в рай.

4030 [Слова] «окружен рай неприятными вещами» дошли [до нас],
[слова] «окружено пламя страстью» были явлены 20.

«О Аййаз 2\ лев-самец, убийца дивов,
[в котором] мало мужественности осла, но много мужественности разума!

17 Отсылка к айату: « М ы разделили среди них их пропитание в ж и з н и ближней и возвысили о д н и х сте-
пенями над другими, чтобы одни из них брали других в у с л у ж е н и е . . . » [Коран, 4 3 : 31 ( 3 2 ) ] .

18 Этот б е й т из поэмы Низами « М а х з а н ал-асрар» («Сокровищница тайн»).
19 Из поэмы «Хадикат ал-хакикат» ( « С а д истины») Сана'и.
2 0 Из хадиса: «Рай огражден неприятными вещами, а адское пламя ограждено страстями» ( ^ 1 £*»* и!

Cjij^ilb ел*. jUil ji j ftjliJj) [Ахадис-и Маснави. С. 59].
21 Здесь Руми возвращается к рассказу об Аййазе, к словам, которые обращает к нему султан Махмуд.
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То, что не могли постигнуть столько садров,
для тебя было детской игрушкой — вот это и есть муж!

О ты, кто воспринимал мои приказы как удовольствие,
кто готов был в верности пожертвовать жизнью ради моих приказов».

Послушай нынче повесть о вкусе приказа и о его вкушении
и разъяснение скрытого в ней смысла.



О том, как царь посреди
дивана и собрания дал вазиру

в руки жемчужину[, спрашивая]:
«Сколько она стоит?» — и вазир

преувеличил ее цену, а царь ему велел:
«Теперь разбей ее!» Вазир же сказал:

«Как я ее разобью?» — и далее, до конца повести

4035 Однажды царь поспешил в диван
и нашел в диване всех столпов государства.

Извлек он сверкающую жемчужину,
положил ее тут же на ладонь вазиру,

Сказав: «Какова она и сколько стоит эта жемчужина?»
Отвечал: «Стоит она сто харваров 1 золота!»

Говорит [царь]: «Разбей!» — «Но как я ее разобью?
Я ведь желаю добра твоей сокровищнице и твоему имуществу!

Как я могу позволить, чтобы подобная жемчужина
которую невозможно оценить, пропала понапрасну?»

4040 Сказал царь: «Превосходно!» — и подарил ему халат,
а жемчужину забрал тот царь благородный.

Подарил вазиру тот царь щедрости
каждое платье и драгоценное одеяние, что было на нем надето.

Некоторое время занял он [вельмож] разговорами
о новых происшествиях и старых тайнах,

После этого отдал ее (жемчужину) в руки камергера [со словами]:
«Чего она стоит в глазах ищущего [ее]?»

Отвечал тот: «Стоит она половины царства,
да хранит его Господь от гибели!»

4045 Говорит [царь]: «Разбей [ее]!» — «О ты, чей меч подобен солнцу!
Так жаль разбивать ее, так жаль!

Забудь о ее цене, посмотри на [ее]сверкание и блеск,
[даже] свет дня уступает ей!

Разве моя рука поднимется разбить ее?
Разве стану я врагом сокровищнице царя?»

Царь даровал ему халат и увеличил его жалованье,
затем стал хвалить его разумность.

Через некоторое время в руки главного судьи
отдал жемчужину тот испытующий.

4050 Тот сказал то же самое, что и все амиры,
и каждому подарил [царь] драгоценный халат.

Жалованье их увеличивал царь,
тех алчных завел с [прямого] пути в колодец.

1 X а р в а р (букв.: 'груз осла') — мера веса, равная 300 кг.
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То же самое сказали пятьдесят или шестьдесят амиров,
все до одного [говорили] в подражание вазиру.

Хотя подражание и является столпом мира,
но бывает всякий подражатель опозорен испытанием.

О том, как жемчужина переходила из рук в руки и в конце концов
[попала] к Аййазу и о том, как Аййаз проявил проницательность,
не стал подражать им (амирам), не был введен в заблуждение тем,

как царь дарил им товары и имущество, увеличивал им жалованье,
хвалил разум тех, кто ошибался. Ведь подражателя нельзя считать

мусульманином; он может быть мусульманином, однако это редкость,
чтобы подражатель проявил твердость в этом убеждении и прошел
эти испытания благополучно, ведь он не имеет твердости [истинно]

зрячих, разве что тот [подражатель], кого защищает Аллах. Ведь
Истина одна, а противоположностей ей много, они ввергают в ошибку,

будучи похожи на Истину; подражатель же, не зная этих
противоположностей, не знает по этой причине и Истины, однако,

поскольку Истинный, невзирая на это его незнание, взирает на него
с благосклонностью, незнание его не приносит ему вреда

[Царь молвил]: «О Аййаз, нынче не скажешь ли ты, такая жемчужина
сколько стоит, с ее сиянием и достоинством?»

4055 Отвечал [Аййаз]: «Больше того, чем могу я сказать!»
Говорит [царь]: «Теперь побыстрее разбей ее вдребезги!»

У него в рукаве были камни; спеша,
измельчил он ее, для него это было правильным поступком.

Или во сне увидел это тот пречистый?
Положил он загодя за пазуху два камня,

Как Йусуф, которому на дне колодца
было открыто Аллахом окончание его дел 2.

Для каждого, кому победа и триумф послали весть [о себе],
счастье и несчастье стали одинаковы.

4060 Каждому, кому заступником стала встреча с Другом, —
что бояться поражения и битвы?

Когда стало человеку очевидно, что он поставит мат,
потеря коня или слона для него — чепуха.

Если выиграет у него коня тот, кто к этому стремится,
то скажи коню: «Ну и пусть!» Разве он (выигрывающий) [все равно]

не впереди всех?

Разве бывает у человека родство с конем?
Любит он коня лишь ради [своего] первенства.

Не вздыхай столь тяжко по формам;
не утруждая себя формами, лови смысл!

2 Отсылка к кораническому рассказу о Йусуфе, брошенном в колодец его братьями: «И потом они ушли с
ним и согласились поместить его в глубине колодца; Мы же внушили ему: "Ты сообщишь им про
это дело, когда они не будут знать"» [Коран, 12: 15 (15)].
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4065 Аскет печалится о конце [своих] дел,
о том, каково ему будет в День Расчета.

Гностики- 'арифы, обретя мудрость с самого начала,
избавлены от печали и обстоятельств конца.

Гностик так же[, как и аскет,] испытывал и страх и надежду
в прошлом, но знание поглотило их обоих.

Видел он, что прежде посеял чечевицу,
и знает он, что будет [у него] в куче провеянного зерна.

Он гностик, избавившийся от страха и боязни,
вопли [его] меч Истинного рассек напополам.

4070 Были у него страх и надежда на Господа;
страх исчез, а надежда стала очевидной.

Когда разбил он ту отборную жемчужину, в тот же миг
возгласы и вопли донеслись от тех амиров:

«Что это за бесстрашие? Клянусь Аллахом, неверным является
всякий, кто разобьет эту сияющую жемчужину!»

А все эти люди по своей невежественности и слепоте
разбили жемчужину веления царя.

Драгоценная жемчужина, что является плодом любви и приязни,
почему же была сокрыта от этих умов?

О том, как хулили амиры Аййаза: отчего, мол, он ее разбил?
И как отвечал им Аййаз

4075 Сказал Аййаз: «О славные вельможи,
что ценнее: веление царя или жемчужина?

Для вас лучше приказ царя
или эта прекрасная жемчужина? [Отвечайте,] ради Господа!

О вы, чей взор устремлен на жемчужину, а не на царя!
Кибла ваша — гул, а не проезжая дорога.

Я же не отвращаю взгляда от царя,
а не обращаюсь к камню, как язычник».

Лишена жемчужины та душа, которая цветной камушек
выбирает, а Царя моего ставит после него.

4080 Повернись спиной к раскрашенной, как роза, кукле,
сделай свой разум ошеломленным Тем, кто дает цвет.

Войди в ручей, разбей о камень кувшин,
спали огнем запах и цвет.

Если на пути веры ты не являешься одним из разбойников,
то не поклоняйся, как женщина, цвету (косметике) и запаху (благовониям).

Повесили головы те вельможи,
за ту забывчивость стали от всей души искать извинения.

У каждого из сердца двести вздохов в тот миг
поднялись к небу, как дым.

4085 Повелел тогда царь старому палачу:
«От моего почетного места удали этих подлецов!
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Разве эти подлецы достойны почетного места возле меня?
Ради камня они нарушили мой приказ!

Мой приказ для этих распутников
стал ничтожным и никчемным из-за цветного камня!»

О том, как вознамерился царь убить амиров и как вступился [за них]
Аййаз пред троном султана, [говоря]: «Лучше прощать, о царь мира»

Тогда Аййаз милосердный вскочил,
подбежал к трону великого султана,

Склонился и прерывающимся [от волнения] голосом [сказал]:
«О повелитель, которым поражен небосвод!

4090 О птица Хума, [все остальные] птицы Хума великолепие
от тебя обретают и великодушие — каждый великодушный.

О щедрый настолько, что все щедроты этого мира
исчезают втайне пред твоими пожертвованиями.

О изящный настолько, что красная роза, увидев тебя,
из-за стыда разорвала свою рубаху!

Твоим всепрощением удовлетворено само всепрощение;
благодаря твоему прощению лисы побеждают льва.

На что, кроме твоего прощения, опереться может
тот, кто был бесстрашен в отношении твоего приказа?

4095 Беспечность и дерзость этих провинившихся
происходит из-за твоего прощения, о побуждающий к прощению!»

Беспечность всегда появляется из дерзости,
почтительность удаляет [это] воспаление из глаза.

Беспечность и дурная забывчивость, воспринятые [человеком],
сжигаются огнем почтительности.

Внушающий ужас вид [объекта почтения] дарует ему бодрствование
и разумность,

а ошибки и забывчивость из сердца его бросаются прочь.

Во время грабежа человеку не спится,
чтобы кто-нибудь не похитил у него его рубище.

4100 Если уж сон бежит прочь из-за страха потерять рубище,
то как придет сон забывчивости при опасении за глотку?

[Слова] «не взыщи с нас, если мы забыли!» 3 стали свидетельством тому,
что забывчивость некоторым образом тоже есть грех,

Потому что он (забывчивый) не оказал в совершенстве почтения,
иначе забывчивость не вступила бы с ним в схватку.

Хоть забывчивость невольна и неизбежна,
но он (забывчивый) волен сам создавать причины,

Ведь он проявил нерадивость [именно] в оказании почтения,
чтобы [из этого] родилась забывчивость или небрежность и ошибка.

3 Из айата: «Господи наш! Не взыщи с нас, если мы забыли и погрешили...» [Коран, 2: 286 (286)].
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4105 Он подобен пьяному, который совершает преступления
и говорит: «Я извинен, [не отвечаю] за себя!»

Скажет он так, однако, о поступающий скверно,
от тебя зависело последовать этому выбору!

Беспамятство не пришло само собой, ты его позвал!
Твоя воля не ушла сама, ты ее прогнал!

Если бы опьянение приходило без твоего усердия,
то виночерпий души сохранил бы твой завет.

Был бы он тебе поддержкой и просил бы за тебя прощения.
Я сам раб оплошности, совершенной тем, кто опьянен Аллахом!

4110 «Прощения всего мира — всего лишь крупица4,
отражение твоего прощения, о ты, от кого приходит всякая доля.

Все прощения вознесли хвалу твоему прощению,
нет ему ровни! «О люди, бойтесь» 5 !

Даруй им жизнь и не гони их прочь от себя,
ты ведь их услада, о счастливый!

Сжалься над тем, кто увидел твое лицо:
как он вынесет горькую разлуку с тобой?

О разлуке и расставании ты говоришь —
делай, что тебе угодно, только не это!

4115 Сто тысяч горьких смертей, повторенные шестьдесят раз,
не сравнятся с разлукой с твоим ликом.

Горечь расставания от мужчин и женщин
удали, о ты, к кому провинившиеся взывают о помощи!

С надеждой на встречу с тобой смерть приятна,
а горечь расставания с тобой хуже огня.

Неверный посреди адского пламени говорит:
"Ни о чем бы я не печалился, если бы ты на меня взглянул!" —

Ведь этот взгляд делает страдания сладкими,
для волшебников он — вира за их руки и ноги».

Истолкование того, что сказали волшебники Фир'ауну
во время казни: «Не беда, мы обратимся к нашему Господу!» 6

4120 Возглас «Не беда!» услышало небо;
стал небосвод мячом, следующим за клюшкой [этого возгласа].

«Удары Фир'ауна для нас не беда,
ласка Истинного побеждает принуждение иных.

Если ты узнаешь нашу тайну, о вводящий в заблуждение,
то освободишь нас от страданий, о обладатель слепого сердца.

4 Продолжение обращения Аййаза к царю, однако эти слова можно трактовать и как обращение челове-
ка к Богу.

5 Из айата: «О люди! Бойтесь вашего Господа...» [Коран, 4: 1 (1)].
6 Когда волшебники, убежденные чудом, которое явил Муса, приняли его веру, Фир'аун повелел их

казнить (см. примеч. к б. 3163 настоящего дафтара), а они ответили: «Не беда, мы обратимся к на-
шему Господу» [Коран, 26: 50 (50)].
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Приди же на эту сторону, увидь, как сей орган
возглашает "О если бы мои люди знали!"

Щедроты Истинного даровали нам фараонов сан,
непохожий на твой сан фараона и на бренное царство.

4125 Подними голову и узри царство живое и славное,
о ты, ослепленный Египтом и рекой Нил.

Если ты оставишь это поганое рубище,
[этот] Нил ты утопишь в Ниле души.

О Фир'аун, убери свои руки от Египта,
[ведь] посреди Египта души есть сотня Египтов!

Ты говоришь простонародью "Я Господь" 7,
не ведая о сути этих двух имен.

"Господь" разве дрожит перед тем, над чем он господствует?
Разве тот, кто познал [свое] "я", пребывает в оковах тела и души?

4130 "Я" — это мы, избавившиеся от [своего] "я",
от "я", полного бед и печалей.

Такое "яканье" для тебя, о собака, злосчастно,
а для нас [оно] непременное счастье.

Если бы у тебя не было этого мстительного "яканья",
разве поприветствовала бы нас такая удача?

Мы благодарны, что освобождаемся от этого бренного дома,
[находясь] на этой виселице, даем тебе совет8.

Виселица нашего убиения является Бураком, [на котором мы] отправляемся
в путь;

а дом твоего царства есть обольщение и беспечность.

4135 Первое есть жизнь, сокрытая в форме смерти,
а второе — смерть, [одетая] в скорлупу жизни».

Свет кажется пламенем, а пламя — светом,
если бы не было так, разве мир был бы домом обольщения?

Но ты не спеши, сначала уничтожь сам себя,
а когда ты закатишься, взойди на сияющем востоке.

«Яканьем» вечности было ошеломлено сердце,
а сие «яканье» стало постылым и позорным.

От того «я», в котором [на самом деле] нет «я», душа возрадовалась,
отпрянула она от «яканья» этого мира.

4140 Избавившись от «я», она теперь стала [истинным] «я»;
множество похвал [этому] «я», не ведающему горя!

Она бежит прочь, а «яканье» за нею вослед
бежит, потому что она лишена своей самости.

Ты его (свое истинное «я») ищешь, но оно не станет искать тебя,
лишь когда ты умрешь, объект твоего поиска будет искать тебя.

Ты жив, так разве омыватель трупов омоет тебя?
Ты ищущий, разве цель твоего стремления будет искать тебя?

7 См.: Коран, 79: 23 (23)—24 (24).
8 Этот и следующий за ним бейты построены на игре слов: араб, дар означает 'дом, жилище' ( ^ J I J

'бренное, недолговечное жилище'), перс, дар— 'виселица'.
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Если бы в этом обсуждении разум мог найти дорогу,
то и Фахр [ад-дин] Рази 9 был бы знатоком тайн веры.

4145 Однако поскольку он был [тем, о ком говорят]: «кто не попробует, тот
не поймет»,

то его разум и фантазии лишь увеличили его изумленность.

Разве размышлением можно раскрыть [смысл] этого [истинного] «я»?
Это «я» раскрывается лишь после уничтожения.

Эти разумы в своих изысканиях падают
в яму [понятий] воплощения (хулул) и слияния (иттихад) 10.

О Аййаз, ты исчез из-за близости [к Царю],
как звезда в сиянии солнца.

Однако, как человеческое семя, ты изменен телом,
не обольщен [представлениями о] воплощении (хулул) и слиянии (иттихад).

4150 [Говорил Аййаз царю:] «Прости, о Ты, в чьем сундуке хранится прощение!
ты предшествуешь милости, все [милости] упреждены Тобой.

Кто я такой, чтобы говорить: помилуй?
О Ты — султан и квинтэссенция веления "Будь!" ] 1

Кто я такой, чтобы сохранять свое "я"?
О, все "я" [всех людей] держатся за Твой подол!

О том, как Аййаз признал себя виновным из-за этого заступничества
и просил извинения за этот проступок, а [потом] признал себя

виновным в этом извинении; а такая пристыженность происходит
из познания величия Царя, ведь [сказал Пророк]: «Язнаю Аллаха
лучше, чем вы, и боюсь Аллаха больше, чем вы» 2, и сказал Аллах

Всевышний: «Ведь боятся Аллаха из Его рабов знающие» 1 3

Куда уж мне испытывать сострадание к тому, кто запятнан [Твоим] гневом,
показывать путь кротости [Тебе], кто весь покрыт знанием?

Ста тысяч оплеух я достоин,
если Ты накажешь меня оплеухами.

4155 Мне ли говорить что-либо перед Тобой, о чем-то извещать тебя
или напоминать Тебе о необходимости щедрости?

Что есть такого, о чем Ты не знаешь,
или где то, о чем Ты не помнишь, в целом свете?

О Ты, что избавлен от невежества, и знание Твое избавлено от того,
чтобы забывчивость [что-либо] сокрыла от него!

9 Ф а х р а д - д и н ' А б д А л л а х б. М у х а м м а д Р а з и (1149—1209)—известный мусуль-
манский философ и богослов, приверженец калама— истолкования догматов ислама с позиций ра-
зума, а не следования религиозным авторитетам (см.: [Ислам. С. 197]).

10 Х у л у л (сЬЦ и и т т и х а д (-^1)— мусульманские богословские и религиозно-философские
термины. Хулул — букв.: 'вселение', воплощение божественной сущности в человеке. Иттихад —
букв.: 'соединение, слияние', в суфизме трактуется как слияние сущности суфия с божественной
сущностью в момент экстаза [Ислам. С. 116—117, 282—283]. Руми противопоставляет этим пред-
ставлениям концепцию фана (исчезновение в Боге).

11 См. примеч. к б. 3536.
12 Несколько перефразированный хадис.
13 Коран, 35: 25 (28).
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Ничтожество Ты счел человеком,
как солнце, озарил его [своим] светом.

Раз Ты сделал меня человеком, то если я буду молить Тебя,
Ты внемли моим мольбам по щедрости [своей].

4160 Поскольку Ты извлек меня из моей формы,
то это заступничество сам Ты и совершил.

Поскольку это жилище опустошено от моих пожитков,
то все, что есть в доме сухого и влажного, не принадлежит мне.

Ты заставил молитву изливаться из меня, как вода,
так даруй ей незыблемость и ответь на нее.

Ты сам был вначале тем, кто сотворил эту молитву,
так будь же в конце надеждой на то, что она не останется без ответа,

Чтобы я стал похваляться тем, что Царь мира
ради сего раба простил тех провинившихся.

4165 Я был болью, от начала до конца самодовольным,
но Царь мой сделал меня лекарством для страждущих.

Я был адом, полным волнения и зла,
но рука Его щедрот сделала меня [райским источником] Каусар.

Каждого, кого ад сжег в качестве возмездия,
я вновь проращу из тела.

Какова работа Каусара? Все, что было сожжено,
благодаря ему становится растущим и приумноженным14.

Весь до капли он — глашатай щедрости,
ведь все, что сжег ад, я возвращу.

4170 Ад подобен холоду осени,
а Каусар подобен весне, о розовый цветник.

Ад подобен смерти и праху могилы,
а Каусар похож на дуновение трубы [Воскрешения].

О вы, чьи тела сожжены адом!
Щедрость влечет вас в сторону Каусара.

Раз [слова] "Я сотворил тварей, чтобы они извлекали выгоду из Меня"
произнесла Твоя милость, о Существующий вечно, Живой,

[То слова] "а не чтобы Я извлекал выгоду из них" 15 олицетворяют Твое
великодушие,

которым исправляются все ущербные.

4175 Прости же сих рабов, потакающих телу,
прощение[, которое приходит] от моря всепрощения, более ценно!»

Прощение людей подобно ручьям или потокам,
и они ведут войска все к тому же своему морю.

14 Отсылка к хадису: «Воистину, люди горят в пламени, пока не сгорят наполовину, тогда постигает их
исцеление и ведут их в реку, которая вытекает из пота обитателей рая, и они омываются в ней, и
вырастают их мясо и кровь, и исчезает с них грязь от огня» ( Ь ^ I j j— lil ^ Jill ^ ujb 5 ^ Ч** и1

хиди. Т. 5. С. 365].
15 Из хадиса: «Говорит Аллах (велик Он и славен!): Я сотворил тварей, чтобы они извлекали пользу от

Меня, а не ради того, чтоб извлекать из них пользу» ( f*SlaJ ^ j ^ ' J ^ J ^ СЗ^ 1 v l i ^ М <-!*• j J i
£ Л хадис-и Маснави. С. 58].
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Множество прощений каждую ночь от этих кусочков сердец,
как голуби, возносятся к Тебе, о Царь!

На рассвете ты посылаешь их лететь обратно,
до ночи заключаешь в телах.

Взмахивая крылами, вновь в вечернюю пору
они взлетают из-за любви к тому навесу и крыше,

4180 Чтобы разорвать связь с темным телом,
предстать перед Тобой, ведь Тобой они осчастливлены;

Взмахивают они крылами, не боясь вернуться назад опрокинутыми,
в воздухе, ведь «Воистину, к Нему мы возвращаемся!» 16

От той Щедрости доносится призыв: «Приходите!
После этого невозможен возврат алкания или печали!

Множество скитаний на чужбине перенесли вы в этом мире,
так познайте же Мое достоинство, о вельможи!

В тени этого Моего древа, пьяные от неги,
вытяните же свои [усталые] ноги —

4185 Ноги, изнуренные дорогой веры,
[оказавшись] в объятиях и руках райских гурий.

Гурии же, кокетничающие и ласковые, [скажут]:
"Из путешествия возвратились эти суфии!

Суфии чистые, словно свет солнца,
какое-то время пребывали среди праха и грязи,

Но без следа грязи, чистыми возвратились они,
как свет солнца, к возвышенному диску"».

«Так же и сии провинившиеся, о Преславный:
головами они натолкнулись на стену п ,

4190 О своей ошибке и прегрешении они стали осведомлены,
хотя были умерщвлены игральными костями Царя.

Обратили они лица к тебе нынче, вздыхая;
о Ты, чья ласка открывает путь для провинившихся!

Поторопись, дай дорогу запачкавшимся
к Евфрату прощения и источнику для омовения,

Чтобы омылись они от долгого греха,
и, встав в ряды чистых, стали совершать намаз.

В тех рядах без счета
тех, кто потонул в свете [слов] ''поистине, мы стоим рядами"» 18.

4195 Когда повествование дошло до описания этого состояния,
калам сломался, а бумага порвалась.

Хоть одно блюдечко смогло измерить море?
Разве когда-либо ягненок победил льва?

Если есть пред тобой завеса, выйди из ее укрытия,
чтобы увидеть чудесное царство.

16 Коран, 2: 151(156).
17

То есть узнали о своем проступке.
18 Коран, 37: 165(165).
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Хоть и разбили пьяные люди Твою чашу,
но кто опьянен был Тобой — тому есть извинение.

Их опьянение удачей и богатством
разве происходит не из-за Твоего вина, о Ты, чьи деяния сладки?

4200 О Царь, они опьянены оказанным Тобой предпочтением,
прости же того, кто опьянен Тобой, о Прощающий!

Приятный вкус Твоего предпочтения в миг, когда Ты обращаешься [к ним],
делает [с ними] то, что не сделает и сотня хумов вина.

Раз Ты сделал меня пьяным, не подвергай меня телесному наказанию,
ведь закон не предусматривает телесного наказания для опьяненных!

Когда я протрезвею, тогда и бей меня,
но ведь я же никогда не протрезвею!

Каждый, кто испил из Твоей чаши, о Обладатель благодеяний,
навечно избавлен от трезвости и от наказания.

4205 Навеки они опьянены [собственным] исчезновением;
кто исчез в страсти к вам, тот не поднимется.

Твое великодушие говорит нашему сердцу: «Ступай,
о ты, что увяз в простокваше любви к Нам!

Как мошка, ты упал в Нашу простоквашу,
но ты не опьянена, о мошка, ты сама вино!

Ястребы будут опьянены тобой, о мошка,
когда погонишь ты скакуна по морю меда.

Горы, как крупицы, опьянены тобой,
точка, циркуль и линия — все в твоих руках.

4210 Смута, что заставляет [людей] дрожать, сама дрожит из-за тебя;
всякая драгоценная жемчужина дешева [в сравнении] с тобой».

Если бы Господь дал мне пятьсот языков,
я бы описал тебя, о душа, и целый мир!

Но есть у меня [лишь] один рот, и тот разбитый,
стыдящийся пред тобой, о знаток тайн!

Но я не более разбит, чем небытие,
из уст которого вышли эти народы.

Сто тысяч следов потустороннего ожидают,
чтобы выскочить из небытия, ласковые и добрые.

4215 По Твоему настоянию поворачивается моя голова,
о, я умер пред [лицом] той щедрости.

Мое рвение происходит из-за Твоего требования;
влечение Истинного повсюду, где есть идущий по пути.

Поднимется ли вверх пыль без ветра?
Отправится ли корабль в путь без моря?

Пред [источником] живой воды никто не умирает;
но по сравнению с твоей водой живая вода мутна.

Живая вода — кибла души для друзей души (= жизни),
из-за воды зеленеет и смеется цветник.

4220 Но вкушающие смерть живы любовью к Нему,
сердце свое они оторвали от жизни и живой воды.
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Когда протянула нам руки вода Твоей любви,
живая вода стала для нас застоявшейся.

От живой воды каждой душе приходит обновление,
но Ты есть вода живой воды.

Каждый миг Ты даровал мне смерть и воскрешение,
чтобы увидел я превосходство той щедрости.

Ты сделал для меня умирание похожим на засыпание
благодаря уверенности в воскрешении, о Господи!

4225 Если семь морей в любой миг обернутся миражами,
то ты, взяв за ухо, приведешь их [назад], о вода воды!

Разум дрожит перед смертью, а любовь дерзка [пред ней]:
разве камень боится дождя так же, как комок земли?

Из книг Маснави эта — пятая,
среди созвездий небосвода души они подобны звездам.

Не всякие чувства найдут путь по звездам,
разве только знающий звезды капитан.

Другим же участь лишь смотреть на них,
их счастливым знамением и соединением они пренебрегают.

4230 Води же знакомство ночами вплоть до наступления дня
с такими вот звездами, что сжигают дива.

Каждая из них в отражении [нападок] злокозненного дива
является огненной катапультой небесной крепости.

Звезды с дивом [ведут себя] как Скорпион,
но для Покупателя (= Юпитера)19 они как ближайший друг.

Если Стрелец пронзает дива стрелой,
то Водолей наполнен водой для посевов и плодов.

Если Рыбы и сбивают корабль с курса,
то для друга они пашут землю, как бык (Телец).

4235 Хотя Солнце и разрывает ночь, подобно Льву,
но рубину от него достается атласный наряд.

Каждое сущее, которое явилось из небытия,
для одного является ядом, а для другого сахаром.

Стань же другом, избавься от дурного нрава,
чтобы даже из кувшина с ядом вкусить сахар.

Из-за того Фаруку 2 0 не было вреда от яда2 1,
что было для него сахаром противоядие его способности различать [добро и зло].

19 П о к у п а т е л ь — араб, муштари {<4J^*\ этим словом также обозначается планета Юпитер. В этом
и нескольких следующих бейтах автор обыгрывает основные лексические значения названий неко-
торых небесных тел и созвездий.

2 ( ) а л - Ф а р у к — 'тот, кто хорошо различает (добро и зло)', прозвище 'Умара б. ал-Хатгаба (ок. 585—
644), второго «праведного» халифа.

21 Шахиди предполагает, что здесь Руми ошибочно связывает с 'Умаром приводимое у ат-Табари пре-
дание, героем которого является Халид б. Валид. К нему в Хиру пришел некий человек по имени
Ибн Букайла, с собой у него был мешочек с ядом, он собирался съесть этот яд, если Халид возна-
мерится причинить вред ему или его людям. Халид, помянув Бога, проглотил яд, но не умер. Тогда
Ибн Букайла сказал: «О арабы, с Богом человек достигнет всего, чего захочет!» [Шахиди. Т. 9.
С. 603].
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Указатель имен собственных, этнических
и географических названий 1

'Аббас-и Дабе, нищий — 2680, 2697, 2755, 2756
Абу Йазид (Ба Йазид) Вистами, суфий— перед 1683, перед 3356, 3356, 3358, 3390,

3393,3419
Абу Лахаб (Бу Лахаб) — 1099
Абу Хурайра — перед 2786
Абхазия, страна — 1023
Адам, пророк— 157, 520, 563, 962, 1219, перед 1556, 1590, 1958, 2104, 2105, 2610,

2611,3452,3983
Азар, отец Ибрахима— 1685
4Азар (Лазарь) — 275, 276
'Азра'ил, ангел— 1571, перед 1649, 1649, 1651, перед 1710, 2270, перед 2273, 2273,

2624
Аййаз— 1856, перед 1857, 1857, 1879, 1882, 1891, 1896, 1918, 1959, 1972, 1983, 1989,

1994, перед 2050, 2077, перед 2080, 2093, перед 2094, перед 2109, 2109, 2121,
2133, 2134, 3208, 3209, перед 3251; 3251, перед 3351, 3351, 3353, 3437, перед
3635, 3635, перед 3708, 3708, 4031, перед 4054, 4054, перед 4075, 4075, перед
4088, 4088, 4148, перед 4153

4Аййази, аскет — перед 3780, 3780
Аййуб (Иов), пророк — 2903, 3689, 3691
'Али б. Аби Талиб — 273, 2501, 2677, 3802
'Амид ал-мулк Мухаммад б. Мансур Кандари Нишапури — перед 3165
Асаф б. Бархийа, министр Сулаймана — 3256
Ахмад, см.: Мухаммад, Пробок
Ба Йазид Вистами, см.: Абу Йазид Вистами
Багдад, город— 1023, 1154
Байт ал-Кудс (Иерусалим), город —
Балх, город — перед 3472, 3473
Билал б. Рабах ал-Хабаши — 224, 225
Бу Лахаб, см.: Абу Лахаб
Бурак, мифический конь — 2192,4134
Бухара, город— 1292, 1293
Вис, героиня поэмы «Вис и Рамин» — 1204, 2980
Газна, город — перед 2686,2686
Гален, см.: Джалинус, врач
Герат, город — перед 3165, 3165
Далгак, шут — перед 3503, 3503-3503, 3512
Давуд (Давид), пророк — 3430
Джайхун, река — 3861
Джалинус (Гален), врач — 156, 3630
Джибра'ил (Гавриил), ангел — 299, перед 317, 964, 966, перед 1556, 1557, 1575, 2718,

перед 3535, 3536, 3539, 3982
Джирджмс (Георгий), пророк— перед 1242
Джухи, шут — перед 3325, 3326, 3332
Див, см.: Иблис

1 Указатель охватывает только текст Руми и не включает в себя имена собственные и топонимы, упо-
мянутые в примечаниях и в квадратных скобках в качестве интерполяций переводчика. Отсылка
дается к номерам бейтов, слово «перед» означает, что то или иное имя собственное встречается в
названии главы или раздела перед соответствующим бейтом.
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Диджла, река— 1629
Евфрат, река — 4192
Египет, страна — перед 3831, 3831, 4125, 4127
Зал, эпический герой — 3965
Зарван (араб. Дарван, uhj^), деревня — 1472, перед 1473, 1474
Зийа-йи Далк — перед 3472, 3472, 3474-3477
Зулайха— 1105, 3302, 3853, 3874
Иблис— 59, 60, 61, 155, 267-271, перед 288, 289, 290, 291, 489, 520, 768, 942, перед

1171, 1171, 1173, 1200, 1211, 1220, 1221, 1375, 1468, 1527, 1590, 1823, 1922, 1950,
1953, 1971, 2102, 2103, 2105, 2305, 2450, 2454, 2570, 2604, 2915, 2919, 2933-2935,
перед 2937, 2939, 2945, 2947, 2951, 2974, 2980, 2982, 2984, 2988, 3452, 3469, 3501,
4230-4233

Ибрахим (Авраам), пророк— 31, 33, 34, 231, 393, 437, 438, 452, перед 765, 765, 938,
перед 940, 1239, перед 1242, перед 1265, 2505,2649, 2650, перед 3644

4Иса (Иисус), пророк— 275, 1094, перед 1271, 1319, 1425, 2503, 2547, перед 2591,
2814, перед 3439, 3442, 3982

Исрафил, ангел — 1566, перед 1620, 1620, 1621, 1640, 1645
Йа'куб (Иаков), пророк — 3303, 3933
Иахйа (Иоанн Креститель), пророк — перед 1271
Йемен, страна — 1474
Йунус б. Матта (Иона), пророк — перед 1242, перед 1608, 1608, 1616
Йусуф (Иосиф), пророк— 476, 1105-1107, 1365, 1371, 1995, 2526, 2975, 3180, 3237,

3238, 3256, 3260, 3300, 3303, 3853, 3873, 3933, 4058
Ка'ба, святилище — 330, 1475, 3224
Кай-Кубад, царь в иранском эпосе — 2281
Карбала— 1624
Карун — 2097
Каусар, райский источник — 422, 424, 1003, 1010, 1233-1235, 1237, 2123, 4166, 4168,

4170-4172
Каф, мифическая гора — 3840
Куту, город — 886
Лазарь, см.: 'Азар
Лайла —2017-2029, 2719, 3252, перед 3286, 3286
Лут (Лот), пророк — 1469
Маджнун — 1999, 2000, 2015, 3252, перед 3286, 3286, 3924
Мансур, см.: Хусайн б. Мансур ал-Халладж
Марйам (Мария), мать 'Исы — 275, 1190, 3856
Марут, ангел — перед 620, 620, 3260
Махмуд Газнави, султан — 1881
Мика'ил, ангел— 1569, перед 1581, 1581, 1582, 1587, 1594
Миср — см.: Египет
Мудар, племя — 824
Мосул, город — перед 3831, 3831, 3835, 3838, 3843, 3845, перед 3848, 3875, перед 3995,

4002, 4007
Муса (Моисей), пророк— 234, 338, 597, 701, 954, 1316, 1425, 1539, 1898, 1899, 2442,

2524, 2775, 3808, 3914, 3934, 3936
Мустафа, см.: Мухаммад, Пророк
Мухаммад, Пророк — предисловие, перед 64, 64, 76, перед 97, 97, 98, 103, 107, 115, пе-

ред 118, 121, 122, 132, 163, перед 168, 169, перед 261, 261, 273, 277, 289, 454, 500,
506, 672, 742, 746, перед 823, 823, 825, перед 833, перед 1051, 1051, 1235, 1236,
перед 1265, 1323, 2114, перед 2273, 2385, 2395, 2401, 2737, 2776, 2819, 3397, пе-
ред 3535, 3535, 3536, перед 3591, 3941

Мухаммад Cap-рази, суфий — перед 2667, 2667
Мухаммад Хваразмшах, правитель — перед 845, 845, 866, 868
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Насух — 2226, 2227, перед 2228, 2228, 2254, 2286, 2291, 2295, перед 2317, 2320
Нил, река —452, 1233,4125,4126
Нимруд, царь — 437, перед 1265
Нух (Ной), пророк — 2343, 2504, 2655, 2884
Масих (Помазанник) — см.: 'Иса
Посланник — см.: Мухаммад, Пророк
Пророк — см.: Мухаммад, Пророк
Рамин, герой поэмы «Вис и Рамин» — 1204
Рахш, конь Рустама — 1160
Рука Аллаха — см.: Мухаммад, Пророк
Рустам, персонаж иранского эпоса — 976, 1561, 3802, 3838, 3917-3919, 3965
Сабзавар, город-- 844, 845, 854, 867, 873, 889, 891, 893, 895
Саййид-и аджалл, правитель Термеза — перед 3507
Сидра, райское дерево — 1100
Синай, гора — 2524
Собеседник Бога (Калим Аллах), см.: Муса
Сулайман (Соломон), пророк — 839, 1442, 3184, 3185
Сухраб, эпический герой — 466
Табас, город — 1154
Тадж, шайх ал-ислам Балха — перед 3472, 3472, 3473, 3478
Талут (Саул), царь иудеев —
Термез, город — перед 3507
Тигр, см.: Диджла, река
Тур, гора— 1898
'Удж (Ог), великан — 78
'Умар б. 'Абд ал-'Азиз, 'умаййадский халиф — 596, 3596
'Умар б. ал-Хаттаб — 2658, 4238
Фахр ад-дин 'Абд Аллах б. Мухаммад Рази — 4144
Фир'аун — 452, 466, 1233, 1809, 2035, 2442, 2660, 3109, 3162, 3809, перед 4120, 4121,

4127
Фудайл б. 'Ийад — 3161
Хаджжадж б. Йусуф ас-Сакафи, наместник Ирака — 596, 3596
Хайдар — см.: 'Али б. Аби Талиб, имам
Халил — см.: Ибрахим
Халладж, см.: Хусайн б. Мансур ал-Халладж
Хамза б. ' Абд ал-Муталлиб, дядя Пророка — 3777
Харут, ангел — перед 620, 620, 3260, 3619, 3620
Хасан б. Мухаммад б. Хасан — 1,2
Хизр, пророк — 714, 3575
Хатим б. 'Абд Аллах ат-Та'йи — 2793
Хинд, страна — 671, 1892

Хиндустан, см.: Хинд
Хорасан, провинция — перед 3165
Хотан, город — 671, 2473, 2474
Худайбийа, местность около Мекки — 743
Хума, мифическая птица— 1643, 3248, 4090
Хусайн б. Мансур ал-Халладж, суфий — 2035, 2536
Хусам ад-дин, Зийа ал-Хакк, см.: Хасан б. Мухаммад б. Хасан
Хусрав, герой поэмы «Хосров и Ширин» — 1200, 2525, 2531
Шайтан, см.: Иблис
Ширин, героиня поэмы «Хосров и Ширин» — 1200, 2525, 2531
Шис (Сет), пророк — 2884
Шу'айб, пророк — перед 1242



Указатель цитированных и упоминаемых в примечаниях сур
и айатов Корана

Сура, айат
2: 17(18)
2: 22 (24)
2: 24 (26)
2: 28 (30)
2:31(33)
2: 32 (34)
2: 34 (36)
2: 38 (40)
2: 38 (40)
2: 47 (50)
2: 57 (60)
2: 69 (74)
2:96(102)
2: 111 (117)
2: 132(138)
2: 137(143)
2: 147(152)
2: 151 (156)
2: 175(179)
2: 192(195)
2: 256 (255)
2: 262 (260)
2: 271 (268)
2: 286 (286)
3: 5(7)
3:32(37)
3: 102(106)
3: 163(169)—164(170)
3: 200 (200)
4: 1(1)
4:59(56)
4: 99 (97)
4: 142(143)
5:59(54)
5: 119(119)
6: 14(14)
6: 43 (43)
6: 74 (74)
6: 76 (76)
6: 95 (95)
6: 112(112)
6: 121 (121)
6: 127(127)
6: 142(141)
6: 152(151)
6: 160(160)
7:11(12)

Номер бейта
1681
1939
перед 2497
перед 1581
перед 1581
перед 1581
3619
1165
1184
2775
47, 2775
1536
623
3536,3603
101
172
1183
4181
перед 2109
2328
2099
перед 31
61,1528
4101
перед 1445
285
перед 2080
перед 1743
581
4111
1933
1526
1690
2186, перед 3210
1426
726
1606
1685
2650,2653
551,1019
1220
1220
1135
1405
1669
3236
1925,3452
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7: 13(14)
7: 15(16)
7: 19(20)-21 (22)
7: 22 (23)
7: 23 (24)
7:28(31)
7:29(31)
7: 118 (121)—123 (126)
7: 139(143)
7: 163(163)
7: 171 (172)
7: 178(179)
8: 11(11)
8: 17(17)
8:24(24)
9: 109(108)
9: 112(111)
9: 115(114)
9: 121 (120)
9: 83 (83)
10:98(98)
11:9(7)
11:60(57)
11:84(82)
12: 15(15)
12: 16(16)
12:23(23)
12:31 (31)
12: 43 (43)
12: 109(109)
14:7(7)
14: 26 (22)
14:26—27(22)
14:31 (26)
14:47(46)
15: 15(15)
15:36(36)
15:39(39)
15:72(72)
16: 124(123)
16:70(68)—71 (69)
17:8(8)
17: 14(13)
17:66(64)
17:72(70)
17:72(70)
17:86(84)
17:72(70)
18: 110(110)
18: 17(18)
18:48(50)
18:59(60)—82(81)
19:22(22)—25(25)
19:23(23)—26(26)

769
перед 3077
157
769
3619
1405
47, 582, 2708
3163
3914
перед 2591
174, 600, 830, 895, перед 2124
1293
149
перед 2242
1327
3712
1463
1239
перед 3131
137
1391, перед 1608
419
734
1469
4058
476
1105
2975
перед 932
3712
2426
2992
1971
29
451
3307
769
2608
112
перед 1265
1229
4008
1781
272
1231
1295
2091
3574
Предисловие, 1324
2009, 2949
перед 1927
714
1190
285
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20: 38 (38)—41 (40)
20: 60 (58)
20: 97 (97)
21:36(35)
21: 80(80)
21:89(89)
22: 37 (36)
23: 55 (53)
23: 98 (96)
24:20(21)
24: 35 (35)
24: 37 (37)
24:60(61)
25:8(7)
25: 14(13)
27: 18(18)
27:20(20)—21(21)
25: 26 (24)
26:31 (32)—45(46)
25: 66 (65—66)
26: 50 (50)
26: 50 (50)
26: 70 (70)
28: 34 (34)
29: 60 (60)
29: 64 (64)
30:31 (32)
31:24(25)
32: 16(16)
33: 23 (23)
33:24(24)
32: 28 (28)-30 (30)
33:71 (71)
34:20(21)
35: 14(13)
35: 25 (28)
35: 41 (43)—42(43)
36: 25 (26)—26 (27)
36: 29 (30)
36: 65 (65)
36: 68 (68)
36: 8 (9)
36: 82 (82)
37: 47 (48)
37: 165(165)
38: 42 (43)
38: 52 (52)
39: 13(10)
39: 43 (42)
39:61(60)
39: 68 (68)
41:7(8)
41: 15(16)
41:46(46)

701
2442
3434
1556
3432
1524
3605
Предисловие
1657
201
2880
3712
перед 1333,2970
1324
93
3695
840
1803
597
1803
3339
перед 4120
перед 1772, 2225
234
2390
перед 3591
Предисловие
перед 2163
перед 1242
3712, 3820
1426
260
1851
734
552
перед 4153
3183
Предисловие, 1740, 2316
перед 346
1812,2212
перед 962
751,1076,3869
3536,3603
3292
4194
3689
3292
482, 1470
1774
перед 2080
1796
2794
1391
перед 3995
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42: 27 (28)
42: 34 (36)—36 (38)
43:31 (32)
43: 37(38)
43:67(67)
45: 14(15)
46: 23 (23)
47:1(1)—2(2)
47: 8 (7)
47: 16—17(15)
48: 10(10)
48: 29 (29)
49: 12(12)
50: 29 (30)
50:31(32)—32(33)
51:22(22)
52:21 (21)
52: 30 (30)
53:4(4)
53: 14(14)
53: 17(17)—18(18)
53: 44 (43)
54: 1 (1)
54: 55 (55)
55:6(7>-8(9)
55: 14(15)
55:51(51)—57(57)
55: 55 (56)
56: 10(10)
56: 40 (41)—43 (44)
56: 41 (41)
56: 78 (79)
56: 84 (85)
57:1(1)
57: 4 (4)
57: 17(18)
57:21(21)
60: 1 (1)
60: 4 (4)
62: 10(10)
62: 4 (4)
66: 6 (6)
67: 8 (8)—9 (9)
67:10(10)
67: 30 (30)
68: 1 (1)
68: 13(13)
68:51(51)
68:51(51)
69: 12(12)
69: 17(17)
69: 20 (20)
69: 25 (25)
69: 25 (25)—29 (29)

перед 1772
167
перед 4025
2633
1501
перед 3995
2587
996, 999, 1005
2347,2701
1629
122,740,2795
2082, 2943
2293
218
868
1742
3897
1389
перед 1430
1100
3604
3953
2777
1769,3819
1400
перед 1927
1670
3292
3739
429
1799
379
перед 1710
3859
перед 1073
146,2701
перед 3210, 3820
692
перед 1265
2384
перед 3210
1098
2993
перед 2870
2159
1964
3213
499
перед 506
1531
1573
1805
1785,2154
предисловие



УКАЗАТЕЛЬ ЦИТИРОВАННЫХ И УПОМИНАЕМЫХ В ПРИМЕЧАНИЯХ СУР И АЙАТОВ КОРАНА 441

70: 4 (4)
72:15(15)
73: 20 (20)
74: 20 (20)
75: 16(16)
75:2(2)
75: 7(7)—10(10)
75: 22 (22)—23 (23)
76:21 (21)
78: 43 (43)
79: 23 (23)—24 (24)
79: 24 (24)
80: 1 (1)—2 (2)
80: 34 (34)
83: 25 (25)
86: 5 (5)
86: 9 (9)
89: 13 (14)
89: 28 (28)
92: 4 (4)
92: 5(5)—10(10)
94: 1 (1)
94: 6 (6)
95:4(4)—5(5)
95:5(5)-6(6)
96: 5 (5)
96:9(9)—10(10)
101:5(6)—6(8)
102:3(3)—4(4)
105: 1 (1)
108:1(1)
109:6(6)
111:5(5)
113:1(1)
113:4(4)

2181
1814
1002
2701
перед 1430
2062
696
696
3596
47
1809,4128
2035, 2445
73
1500
306
перед 1918
2211,3969
перед 3995
1262
256
перед 2228
1066
361
перед 962
перед 974
2587
перед 1171
1798, 1199
перед 3737
1469
1232,3574
3940
764,948
1042
1042
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«The Golden Book of Saint-Petersburg Enterprises»
Address: POBox 111, St. Petersburg, Russia, 198152

E-mail: pvcentre@mail.ru
Web-site: www.pvost.org

The Publishing House specializes mainly on publications of the scientific and popular sci-
ence literature on the Oriental studies (in close collaboration with the Institute of
Oriental Manuscripts RAS, Oriental faculty of the St. Petersburg State University
and Museum of Anthropology and Ethnography Kunstkamera RAS), as well as
publications of St. Petersburg scholars-humanitarians in the field of the traditional
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Petersburg Book Saloon for publication of the first Russian translation of the
Quran (by General D. N. Boguslavsky).
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times with the diplomas of the St. Petersburg State University for the best Univer-
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winner for the best publication of the great value for the dialogue between cultures
(in 2002 and 2004).

In 2002 the book by Ye. A. Rezvan «Quran and Its World» was announced the best book
at the traditional competition of the National Association of book-publishers of
Russia. Later the book was awarded the national prize of the Islamic Republic of
Iran as «The Book of the Year in 2003».
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Специализация издательства: прежде всего — научная и научно-популярная лите-
ратура по востоковедению (в тесном сотрудничестве с Институтом восточ-
ных рукописей РАН, Восточным факультетом Санкт-Петербургского государ-
ственного университета, а также Музеем антропологии и этнографии (Кунст-
камера) РАН), затем — издание трудов петербургских ученых-гуманитариев,
преимущественно в области традиционной культуры] издание переводов
важнейших культурных памятников стран Востока.
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Лауреатом национальной премии Исламской Республики Иран «Книга года» за
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Абу Хамид Мухаммад ал-Газали ат-Туси
Кимийа-йи са'адат («Эликсир счастья»)

Часть 1: Рукн 1. Пер. с перс, вступ. ст., коммент. и
указ. А. А. Хисматулина

СПб.: «Петербургское Востоковедение», 2002. LII + 332 с.

Достигнув высот славы, всеобщего почитания, известности и обретя еще при жизни
статус «Довода ислама», виднейший мусульманский мыслитель и теолог Мухам-
мад ал-Газали ат-Туси (1058—1111) и поныне слывет одним из самых известных
авторов мусульманского мира.

Книга «Эликсир счастья» представляет собой уникальный памятник средневековой
философской мысли, отличающейся безукоризненной логикой и ясностью изло-
жения. Эта работа — одна из немногих, созданных автором на персидском языке,
и интерес к ней не иссякает на протяжении вот уже девяти столетий.

Настоящее издание представляет собой перевод первых четырех показателей ('унван)
покорности Богу и первого столпа (рукн), названного автором «Религиозные от-
правления».

Часть 2: Рукн 2: Обычаи, (с Приложениями А и В)
Пер. с перс, вступ. ст., коммент. и указ. А. А. Хисматулина

СПб.: «Петербургское Востоковедение», 2006. XXX + 466 с.

Вторая часть сочинения Мухаммада ал-Газали целиком и полностью посвящена обы-
чаям или, как их порой называет автор, нормам поведения, сложившимся в му-
сульманской общине к XII в. с точки зрения шафиитского мазхаба. Прием пищи,
вступление в брак, зарабатывание и торговля, распознавание заповеданного и раз-
решенного, права и обязанности во взаимоотношениях между различными катего-
риями людей, этикет уединения и путешествия, правила для прослушивания рит-
мически организованных выступлений, повеление к исповедимому и запрещение
отвергаемого, а также управление подчиненными и подданными — вот тот круг
вопросов, которые были и остаются актуальными не только для средневекового
ислама, но и для дня сегодняшнего, и которые автор рассматривает на основе сун-
ны Пророка и обычного права с присущей ему безукоризненной логикой.

Уникальная по степени тематического охвата книга может быть рекомендована самому
широкому кругу читателей, желающих познакомиться всерьез и не понаслышке с
бытовавшими и до сих пор бытующими мусульманскими традициями.



Муртаза Мутаххари
Совершенный человек в исламе

Пер. с перс, примеч. М. Махшулова
СПб.: «Петербургское Востоковедение», 2008. 208 с.

Настоящее издание включает тринадцать лекций известного мусульманского мыс-
лителя и ученого Муртазы Мутаххари (1919—1979), прочитанных в Иране в
1974 году. В лекциях рассматривается вопрос о «совершенном человеке», ка-
ким его видит ислам, с целью показать универсальность этого вероучения, а
также раскрыть многосторонние возможности для духовного развития ве-
рующего, стремящегося к осуществлению предписаний ислама. По словам
ученого, без понимания исламской концепции совершенного человека абсо-
лютно невозможно стать полноценным, совершенным мусульманином или че-
ловеком, хотя бы относительно совершенным с точки зрения ислама

Муртаза Мутаххари был одним из самых выдающихся ученых в области ислам-
ской философии, мистицизма ('ирфан), схоластики, юриспруденции, написал
большое количество книг по важнейшим вопросам исламских наук. Его книги
и по настоящее время числятся среди самых популярных книг по исламской
тематике в Иране.

Настоящее издание рассчитано на самый широкий круг читателей, интересующих-
ся духовной культурой мусульманского мира.

Муртаза Мутаххари
Иран и ислам: история взаимоотношений.

Пер. с перс, примеч. М. Махшулова
СПб.: «Петербургское Востоковедение», 2008. 480 с.

Настоящая книга принадлежит перу известного мусульманского мыслителя и уче-
ного Муртазы Мутаххари (1919—1979) и посвящена четырнадцати векам вза-
имных отношений между Ираном и исламом. Вопрос рассматривается всесто-
ронне: речь идет как о том, что ислам принес в Иран, так и о том, как повлияла
на молодую исламскую цивилизацию древняя иранская культура и какую роль
сыграли иранцы в укреплении и обогащении мусульманской духовности в це-
лом.

Муртаза Мутаххари — один из самых выдающихся ученых в области исламской
философии, мистицизма ('ирфан), схоластики, юриспруденции; автор большо-
го количества трудов. Его книги и по настоящее время числятся в Иране среди
самых популярных по исламской тематике.

Настоящее издание рассчитано на самый широкий круг читателей, интересующих-
ся духовной культурой мусульманского мира.



Религиозное народовластие:
сущность, определяющие компоненты и

основные вопросы

Пер. с перс, примеч. М. Махшулова
СПб.: Петербургское Востоковедение, 2009. 416 с.

Возникновение после Исламской революции в Иране учения о религиозном наро-
довластии и основанная на этом учении политическая система представляют
собой критически пересмотренную, местную и религиозную форму западной
демократии в исламском мире.

Настоящий сборник состоит из материалов конференции (2005), посвященной ре-
лигиозному народовластию, которое есть сегодняшний и завтрашний путь ис-
ламского мира в области политики и государственного правления.

Материалы конференции организованы по четырем тематическим направлениям:
определение и изложение теоретических основ религиозного народовластия,
история и эволюция религиозного народовластия, сравнительный анализ рели-
гиозного народовластия и прагматические аспекты религиозного народо-
властия.

Учение о религиозном народовластии возникло в Иране после исламской револю-
ции. Определяющим для него признается приоритет коллективного правления
и коллективного разума над единоличным правлением и индивидуальным ра-
зумом, а также власти закона над деспотической властью, но — в рамках ре-
лигиозной парадигмы, когда религия выполняет в обществе направляющую,
регулирующую и контрольную функцию.

Издательство
«ПЕТЕРБУРГСКОЕ ВОСТОКОВЕДЕНИЕ»

Почтовый адрес: 198152, г. Санкт-Петербург, а/я 111
E-mail: pvcentre@mail.ru

Web-site: http://www.pvost.org

Мелкий опт:

«Университетская книга»
В Санкт-Петербурге:

Санкт-Петербург, Средний проспект В. О., дом 60 (во дворе)
Тел.: (812) 640-08-71; e-mail: ukniga@sp.ru

Все издания всегда в продаже:

Электронный магазин книжной торговли:
http://ozon.ru






	Обложка
	Титульная страница
	Оглавление
	МАСНАВИ-ЙИ МА‘НАВИ (перевод)
	От редактора
	Разъяснение [айата] «Возьми же четырех птиц, собери их к себе»
	О причине введения Мустафой (мир ему!) этого хадиса: «Неверный ест семью кишками, а верующий — одной кишкой»
	О том, как открыл Мустафа (мир ему!) дверь кельи перед гостем и спрятался, дабы тот не увидел облика открывшего, [не] устыдился и смело вышел наружу
	Причина, по которой возвратился тот гость к дому Мустафы (мир ему!) в тот час, когда Мустафа стирал своими руками его запачканную нечистотами постель, и [о том, как] он (гость) устыдился и разорвал одежду, и как оплакивал себя и свое счастье
	О том, как приласкал Мустафа (мир ему!) того гостя-араба, утешил его от волнения, плача и стенаний, которые тот возносил над собой в стыде и раскаянии, сжигаемый отчаянием
	Разъяснение того, что намаз, пост и все вещи внешние суть свидетельства о свете внутреннем
	О том, как вода очищает все нечистоты, а Господь Всевышний вновь очищает воду от нечистот; следовательно, Истинный Всевышний — Пречист
	Как вода, потемнев, просит Истинного (да прославится Его слава!) о помощи
	Свидетельствование внешних поступков и слов о внутренней сути и внутреннем свете
	Разъяснение того, что собственный свет, исходящий из нутра озаренного человека, без того, чтобы какое-либо деяние или поступок поведали [о нем], свидетельствует о его (озаренного человека) свете
	О том, как Мустафа (мир ему!) представил свидетельство своему гостю

	Разъяснение того, что свет, являющийся пищей души, становится для святых пищей телу, дабы оно также подружилось с духом, ибо [сказал Пророк]: «Покорился мой Шайтан моей руке»
	[О том, как] приверженцы тела отрицают пищу духа и трясутся над пищей подлой
	Сокровенная молитва
	Сравнение Хранимой Скрижали и того, как постигает разум всякого человека из той Скрижали то, что является его ежедневным велением, уделом и предопределением, с ежедневным постижением Джибра’илом (мир ему!) Величайшей Скрижали
	Сравнение различных образов поведения и всевозможных усилий с противоречиями [, что возникают] в поисках тех, кто ищет киблу в темное время, и в поисках ныряльщиков в глубине моря
	Истолкование [слов]: «О горе для рабов!»
	Почему одежду-фараджи изначально назвали фараджи
	Описание павлина и его природы и причина, по которой Ибрахим (мир ему!) убил его
	Разъяснение того, что все знают милость Истинного, и все знают притеснение (кахр) Истинного, и все стараются избежать притеснения Истинного и цепляются за его милость
	О разнице между разумами, которая является врожденной, в противоположность утверждению му‘тазилитов, что якобы в основе частичные разумы равны, а их рост и различие проистекают от обучения, воспитания и опыта
	Рассказ об арабе, собака которого умирала от голода, а сума его была полна хлеба, и о том, как он причитал над собакой, сочинял стихи, плакал и бил себя по лицу, но ему было жаль дать собаке хотя бы один кусок пищи из [своей] сумы
	Разъяснение того, что ни один дурной глаз для человека не губителен настолько же, как одобрительный взгляд на самого себя, разве что глаза человека будут заменены светом Истинного, так что он «слышит Мною и видит Мною», а сам этот человек избавится от себя
	Истолкование айата: «И поистине те, которые не веруют, готовы опрокинуть тебя взорами»
	Рассказ о мудреце, который увидел павлина, что вырывал клювом свои красивые перья и выбрасывал, делая свое тело лысым и безобразным
	Разъяснение того, что чистота и простота убежденной души из-за мыслей приходит в волнение, так же как если на поверхности зеркала ты что-нибудь напишешь или нарисуешь, даже если и сотрешь, то след и ущерб останутся
	Разъяснение слов Посланника (мир ему!) «Нет монашества в исламе»
	Разъяснение того, что вознаграждением за благие дела влюбленного в Истинного является сам Истинный
	Истолкование слов Пророка (мир ему!): «Не умер никто из умерших, кроме как пожелав [после смерти], чтобы умер он прежде [того срока], когда умер: если он был богобоязненным, то чтобы поторопили его, дабы он достиг блага, а если он был нечестив, то дабы уменьшилось его нечестие»
	Разъяснение того, что разум и дух заключены в воде и глине так же, как Харут и Марут — в вавилонском колодце
	Ответ павлина тому вопрошавшему
	Разъяснение того, что искусность, сметливость и мирские богатства — враги души, подобно перьям павлина

	Описание тех отрешившихся от себя, которые обезопасились от своих зол и достоинств, так как исчезли, пребывая в Истинном, подобно звездам, которые исчезают днем при [свете] солнца, а исчезнувший не имеет страха перед ущербом и опасностью
	Разъяснение того, что все, что помимо Аллаха, является и едоком и едой, подобно птице, которая намеревается поохотиться на саранчу и увлекается охотой, не заботясь о голодном соколе, за ее спиной охотящемся за ней
	О причине того, что Халил (Ибрахим) (мир ему!) убил ворона, [и о том] качестве из осуждаемых и губительных качеств мурида, на истребление которого это указывало
	Сокровенная молитва
	Сказал Пророк (мир ему!): «Проявляйте милосердие к троим: к могущественным людям, которые стали слабыми, к богатым людям, которые стали нуждающимися, и к ученым, над которыми потешаются невежды»
	Повесть о том, как детеныш газели был заперт в ослином стойле, и как попрекали те ослы чужака, то нападая на него, то насмехаясь, и как был он обречен есть сухую солому, которая не является его кормом
	Рассказ о том, как Мухаммад Хваразмшах захватил войной Сабзавар, [жители] которого все рафидиты; они просили сохранить им жизнь, а он сказал: «Я пощажу вас, если только приведете мне в дар из этого города хоть одного человека по имени Абу Бакр»
	Остальная часть рассказа о газели и стойле ослов

	Истолкование [айата]: «Вот, вижу я семь коров тучных, поедают их семь тощих». Тех тощих коров Господь сотворил подобными голодным львам, чтобы семь тучных коров они с аппетитом съели; хотя в зеркале сна эти фантазии представали в облике коров, ты же смотри на [их истинный] смысл
	Разъяснение того, на истребление и подавление чего из порицаемых и губительных качеств внутри мурида указывает убийство Халилом (мир ему!) петуха
	Истолкование [айатов]: «Мы сотворили человека лучшим сложением, а потом вернем его в нижайшее из низких (состояние)»; и истолкование [айата]:«А кому Мы даем долголетие, того искривляем в его сложении»
	Истолкование [айата]: «[...А потом вернем его] в нижайшее из низких (состояние), кроме тех, которые уверовали и творили добрые дела, — им награда неисчислимая»

	Пример о мире бытия, кажущемся небытием, и о мире небытия, кажущемся бытием
	Истолкование слов Мустафы (мир ему!): «Неизбежно, что с тобой будет похоронен близкий, который жив, и ты, будучи мертв, будешь похоронен вместе с ним. Если он был щедрым, он проявит к тебе щедрость, а если он был подлым, то оставит тебя на произвол судьбы. И этот близкий — твои деяния, исправляй их как можешь». Правду сказал Посланник Аллаха!
	Разъяснение [айата] «Он — с вами»
	Разъяснение слов Избранника (мир ему!): «Кто сделает множество забот одной-единственной заботой, тому удовлетворит Аллах все другие заботы. А кто станет распыляться на заботы, то Аллах не позаботится, в какой долине приведет его к погибели»
	О значении этого бейта: «Если ты отправишься в путь, путь перед тобой откроют, а если станешь несуществующим, то тебя направят, к [истинному] существованию»

	Повесть о том человеке, который претендовал на то, что он пророк. Сказали ему: «Что ты съел, что стал не в себе и говоришь пустое?» Ответил: «Если бы я нашел что-нибудь съестное, то я бы не стал [от этого] не в себе и не говорил бы пустого!»
	Причина враждебности простых людей и того, что они живут, чуждаясь святых людей Господа, которые призывают их к Истинному и к воде вечной жизни
	Разъяснение того, что если злодей, укрепившийся в своем злодействе, увидит признаки счастья добродетельных людей, то становится он шайтаном и начинает препятствовать добру из зависти совсем как Шайтан, ибо тот, у кого сгорело гумно, хочет, чтобы и у всех гумно сгорело.
	Сокровенная молитва
	О том, как спросил тот царь у претендующего на пророчество: «Что бывает у того, кто является истинным пророком и кто укрепился в этом, чем он мог бы одарить кого-либо или же какой дар могут обрести люди от общения с ним и служения ему кроме тех наставлений, которые он изрекает?»

	Рассказ о влюбленном, который перечислял перед своей возлюбленной услуги и проявления своей верности, и долгие ночи, когда «их бока отклоняются от их лож», и сердечную жажду долгих дней
	Некто спросил у ученого гностика: «Если кто-нибудь во время намаза заплачет в голос, вздохнет и запричитает, будет ли намаз его испорчен?»
	Один мурид пришел к шейху, а под этим я не имею в виду старца по возрасту, но старца по разуму и познанию, будь то ‘Иса (мир ему!) в колыбели или Йахйа (мир ему!) в детской школе. Мурид застал шейха плачущим и сам заплакал вместе с ним
	Повествование о служанке, которая удовлетворяла страсть с ослом хозяйки, обучив его, подобно козлу или медведю, удовлетворять страсть на людской манер; и она прикрепляла к половому члену осла тыкву, чтобы он не проникал далее, чем надобно
	Пример о наставлении муридов шейхом и общины — пророком, ведь они не могут перенести наставлений [непосредственно] от Истинного и не имеют к Истинному привычки, так же как попугаи не имеют привычки к облику человека и не могут у него учиться
	Некий владыка сердца увидел беременную собаку, а в чреве той собаки лаяли щенки. Он удивился: «Мудрость лая собаки— в том, что она несет стражу, но лай в чреве матери не есть несение стражи, также это не зов на помощь и ничто другое, и ничто из этого там (в чреве) не имеет пользы»
	Повесть о жителях Зарвана и их зависти к беднякам, мол: «Наш отец из простодушия большую часть дохода от сада отдавал бедным. Когда был виноград, он отдавал десятину, и когда тот становился изюмом и патокой, отдавал десятину, и когда делал халву и пастилу, отдавал десятину, и из зеленых злаков отдавал десятину, и когда молотил на гумне, из колосьев отдавал десятину, и когда пшеница бывала отделена от соломы, отдавал десятину, и когда муку молол, отдавал десятину, и когда тесто месил, отдавал десятину, и когда хлеб пек, отдавал десятину»
	Разъяснение того, что дары Истинного и Могущества не зависят от способности [их] воспринять, как [это бывает] с дарами людей, которым необходима способность их принимать, ибо [Божие] дарение — предвечно, а [людская] способность воспринять — новая.
	О начале сотворения тела Адама (мир ему!), когда [Бог] дал указание Джибра’илу: «Ступай, возьми от земли горсть праха», а согласно одному преданию, Он сказал: «Возьми по горсти от каждой местности»
	Как был послан Мика’ил (мир ему!), чтобы взять горсть праха у земли для составления благословенного тела отца людей, наместника Истинного, объекта поклонения ангелов и их учителя — Адама (мир ему!)
	Повествование о народе Йунуса (мир ему!) есть разъяснение и доказательство того, что смиренная мольба и плач отвращают небесную напасть, а Истинный Всевышний действует по своей воле, смиренная мольба и преклонение перед Ним бывают полезны
	О том, как был послан Исрафил (мир ему!) к земле: «Возьми пригоршню праха ради создания тела Адама (мир ему!)»
	О том, как был послан ‘Азра’ил, ангел решимости и осмотрительности (мир ему!), дабы взять горсть земли, дабы ловким стало тело Адама (мир ему!)
	Разъяснение того, что любая тварь, которая тебя обижает, на самом деле есть орудие. Мудрым бывает тот, кто обращается к Истинному, а не к орудию, а если обратится он к орудию, то лишь внешне, не по невежеству, а ради какой-то целесообразности.
	О том, как пришел ответ: «Тот, чей взгляд не обращается к причинам, болезням, ранам меча, не обратится, о 'Азра’ил, и к твоим делам, ибо ты также причина, хотя ты и более сокрыт, чем те причины».

	Разъяснение опасности того, что в этом мире сладко и жирно, и того, что препятствует [получению] пищи Аллаха, ведь сказано [Пророком]: «Голод есть пища от Аллаха, оживляет Он им тела правдивых», — то есть пища Аллаха в голоде. И сказал он: «Я ночую у моего Господа, и Он меня кормит и поит».
	Ответ тому невежде, который сказал: «Как был бы приятен этот мир, если бы в нем не было смерти! И как было бы приятно богатство этого мира, если бы не было у него упадка!» — и тому подобные глупости
	О том, на что следует надеяться от Аллаха Всевышнего, подающего блага прежде, чем они бывают заслужены, «И Он — тот, кто низводит дождь после того, как они отчаялись»
	Повесть об Аййазе и о том, что у него была комната для сыромятных башмаков и полушубка, и о том, как подумали его слуги-сотоварищи из-за крепости ее дверей и тяжелого замка, будто у него в той комнате тайник для ценностей
	Разъяснение того, что то, что здесь разъясняется, есть лишь внешний образ рассказа, и этот образ соответствует тем, кто его воспринимает, и соответствует зерцалу их представления
	Мудрость, заключенная в созерцании сыромятных башмаков и полушубка, ибо [сказано]: «Пусть же посмотрит человек, из чего он создан!»
	«[Господь] сотворил джиннов из чистого огня». И сказал Всевышний в отношении Иблиса: «Воистину, он был из джиннов и совратился»
	О смысле [хадиса] «Покажи нам вещи такими, какие они есть» и смысле этих [слов]: «Если бы было откинуто покрывало, не увеличилась бы у меня уверенность», и сказано: «На что бы ты дурным глазом ни смотрел, смотришь ты на это из круга собственного существа».
	Разъяснение истинности единения влюбленного и возлюбленного, хотя они и являются противоположными друг другу, так как потребность есть противоположность отсутствию потребностей
	Возлюбленная спросила у влюбленного: «Ты больше любишь себя или меня?» Отвечал [влюбленный]: «Я сам для себя умер и живу тобой; сам я и мои собственные качества во мне уничтожены, и существую я тобой»
	О том, как пришел тот амир-доносчик с военачальниками, чтобы открыть дверь комнаты Аййаза, и как увидел он висящие [в ней] полушубок и сыромятные башмаки и, подумав, что это хитрость и прикрытие, вырыл ямы в каждом углу комнаты, который показался ему подозрительным.
	О том, как возвращались те наговорщики из комнаты Аййаза к царю с пустыми торбами и пристыженные, подобные тем, кто сомневается в отношении пророков (мир им!)
	О том, как передал царь на усмотрение Аййаза принятие раскаяния наговорщиков и тех, кто вскрыл комнату, и право воздать им по заслугам, ведь это преступление было совершено в отношении его доброго имени
	О том, как царь повелел Аййазу: «Выбери между прощением и наказанием, ибо, что бы ты здесь ни проявил, справедливость или милость, будет правильным, и в каждой из них есть множество польз»
	О том, как царь торопил Аййаза: «Поскорей вынеси это решение, не держи [нас] в ожидании, говоря: “У нас есть еще дни”, ибо ожидание есть красная смерть»
	Рассказ, разъясняющий эти слова: «Столько времени мы пытались говорить, теперь некоторое время попытаемся терпеть и молчать»
	Разъяснение о том человеке, который произносит некую речь, а состояние его не соответствует тем словам и претензиям, он подобен неверным[, о которых сказано]: «А если ты их спросишь: “Кто сотворил небеса и землю?” — они, конечно, скажут: “Аллах”».
	Рассказ, разъясняющий покаяние Насуха: так же как молоко, которое выходит из груди, в грудь не возвращается, так и человек, который покаялся, как Насух, снова о том грехе не вспомнит с желанием, но[, наоборот,] с каждым мигом его отвращение будет увеличиваться»
	Разъяснение того, что молитва гностика, достигшего близости [с Богом], и его просьба к Истинному подобны просьбе Истинного к самому себе
	О том, как черед обыска дошел до Насуха и как донесся [до него] голос, [сказавший]: «Всех мы обыскали, обыщите и Насуха», и как Насух упал без чувств от ужаса
	О том, как была найдена жемчужина и как камердинерши и служанки царевны стали просить прощения у Насуха
	Как царевна позвала Насуха снова исполнять обязанности цирюльника после укрепления его раскаяния и принятия [того] раскаяния [Богом] и как отговаривался он и давал отпор

	Рассказ, разъясняющий, что если кто-либо покается и раскается, а потом снова про то раскаяние позабудет и снова испытает то, что уже испытал ранее, то будет вечно об этом сожалеть
	Аллегория о Полюсе (кутб), который является гностиком (‘ариф), достигшим близости [к Богу], о том, как распределяет он между людьми пищу прощения и милости в той степени, как внушено ему Истинным
	Рассказ о том, как осел продавца хвороста увидел сытость арабских коней в царской конюшне и возжелал того счастья. [Рассказ] призван увещевать о том, что не следует желать ничего, кроме прощения, одобрения и руководства
	Как лиса не одобрила слова осла: «Я доволен судьбой»
	Ответ осла лисе
	Ответ лисы ослу
	Ответ осла лисе
	О подтверждении смысла упования: рассказ об аскете, который, испытывая [силу] упования, ушел из окружения причин [появления пропитания] и из города
	Как лиса отвечала ослу, подстрекая его заняться ремеслом
	Ответ осла лисе: «Упование [на Бога] есть лучшее из ремесел, ибо всякое ремесло нуждается в уповании
	Пример о верблюде, разъясняющий, что если на том, кто рассказывает о каком-либо [постигшем его] счастье, ты не видишь следа этого счастья, то следует заподозрить его в том, что он лишь имитирует его
	Разница между призывом совершенного и достигшего встречи [с Богом] шейха и словами ущербных людей, чьи достоинства приобретены и искусственны
	Рассказ о пассивном педерасте и о том, как содомит у него спросил во время, когда они предавались содомскому греху: «Что это за кинжал?»
	Как хитрость лисы одолела воздержание и скромность осла и как повела лиса осла ко льву в заросли
	Рассказ о человеке, который от страха ломился в некий дом, с лицом желтым, как шафран, губами синими, как индиго, и руками дрожащими, как листья дерева. Хозяин дома спросил: «Полно тебе, что случилось?» Ответил [ему]: «Снаружи ловят ослов для бесплатной работы».
	О том, как лиса привела осла ко льву и осел отпрянул ото льва и как лиса укоряла льва: «Осел еще был далеко, ты поторопился», а лев оправдывалсяперед лисой и умолял ее: «Ступай, обмани его снова!»
	Разъяснение того, что нарушение завета и покаяния приводит к напасти и даже к метаморфозе, так же как в отношении тех, кто не соблюдал субботу, и в отношении тех, кто присутствовал за трапезой ‘Исы: «...Исделал [Он] из них обезьян и свиней», в этих людях[, о которых здесь говорится,] имеет место метаморфоза сердца, а во время Воскрешения телу дадут облик сердца
	Как лиса во второй раз пришла к сбежавшему ослу, чтобы снова его обмануть
	Ответ осла лисе
	Ответ лисы ослу
	Рассказ о шейхе Мухаммаде Сар-рази Газнийском (да освятит Аллах его могилу!) 1
	О том, как шейх после стольких лет пришел из пустыни в город Газну, стал носить кругом корзину [для подаяний], согласно указанию свыше, и распределял среди бедных то, что было собрано.
	Смысл слов «Если бы не ты, Я бы не создал небеса»
	О том, как тот шейх ходил в дом некоего амира за подаянием по четыре раза на дню с корзиной по указанию свыше, и как амир упрекал его за такую дерзость, и как он оправдывался перед амиром
	О том, как амир заплакал из-за наставлений шейха и отражения его искренности, и как пожертвовал [шейху] казну после той дерзости, и как шейх воздержался, не принял [дара] и сказал: «Я не смею завладеть чем-либо без указания»
	О том, как пришло шейху указание свыше: «Эти два года ты по Моему приказу брал и раздавал, отныне же раздавай, но не бери, засовывай руку под циновку, которую мы сделали для тебя похожей на суму Абу Хурайры.»
	О том, как шейх узнавал без слов сокрытые мысли просящего и узнавал без слов размер долга должника, что есть признак [выраженного в словах]: «Выйди к Моему народу с Моими качествами»
	Причина, по которой шейх знал сокровенные мысли людей
	О том, как хитрость лисы возобладала над осторожностью осла
	Разъяснение преимущества воздержанности и голода
	Пример
	Рассказ о муриде, про жадность и тайные мысли которого узнал шейх, и начал шейх наставлять его речами, а во время наставлений даровал ему силу упования [на Бога] по приказу Истинного
	Рассказ о корове, которая находится одна на большом острове, Истинный Всевышний тот большой остров наполняет растениями и благоухающими травами, чтобы были они питанием для коровы.
	О том, как лев сделал того осла своей добычей и начал испытывать жажду от усилий. Пошел он напиться, а пока он не вернулся, лиса съела печень, сердце и почки, что будут понежнее.

	Рассказ о монахе, который днем ходил с лампой посреди базара из-за того экстатического состояния, что в нем было
	О том, как мусульманин призывал мага [к принятию ислама]
	Притча о Шайтане у дверей Милостивого
	О том, как отвечал верующий суннит неверному джабариту и как приводил доказательства существования выбора у раба. Сунна — это путь, протоптанный ногами пророков (мир им!).
	Моральные ощущения, такие как выбор и необходимость, гнев и терпение, пресыщенность и голод, замещают [телесные] чувства
	Рассказ, также разъясняющий повествование о [существовании] у людей свободы выбора и то, что предопределение и Непреложный приговор не отнимают у [возможности] свободы выбора
	Рассказ, также об ответе джабариту, о доказательстве существования выбора и верности [утверждения] о велении и запрете и разъяснение того, что извинение джабарита не принимается ни в одной общине и ни в одной религии и не является условием избавления от воздаяния за то дело, которое [человек] содеял 1
	Объяснение [слов] «То, чего желал Аллах, сбылось», то есть желание есть Его желание и Его одобрение, ищите Его одобрения, не печальтесь сердцем о гневе и отвержении других людей»
	И также слова «высохло Перо» означают:
	Рассказ о том дервише, который увидел в Герате разодетых рабов ‘амида Хорасана верхом на арабских конях, в златотканых плащах, разукрашенных шапках и так далее. 2
	О том, как вновь отвечал тот неверный джабарит сунниту, который призывал его к исламу и оставлению его джабаритских убеждений, и о том, как затянулся их спор с обеих сторон, ибо разорвать материю затруднения и ответа [на него] может лишь истинная любовь, которой нет до них дела

	О том, как царь намеренно спросил Аййаза, чтобы разговорить его: «Ты поведываешь столько горя и радости сыромятным башмакам и полушубку, которые ведь неодушевленные предметы!»
	О том, как родственники сказали Маджнуну: «Красота Лайлы ограничена, не такая уж она [красивая], и много в нашем городе тех, кто покрасивей ее. Мы тебе предъявим и одну, и двух, и десять [красавиц], — выбирай и освободись!» — и об ответе им Маджнуна
	Рассказ о Джухи, который, надев чадру, сел на проповеди посреди женщин Сделал он некое движение, и одна женщина, узнав, что это мужчина, завопила
	О том, как царь вновь сказал Аййазу: «Опиши нам открыто то, что связано с башмаками и полушубком, чтобы те, кто служат [мне] вместе с тобой, извлекли из этого наставление и обрели проповедь, ведь [сказано]: “Вера есть наставление”»
	Рассказ о неверном во времена Абу Иазида, как сказали ему: «Стань мусульманином!» — и что он им ответил
	Рассказ о муэдзине с противным голосом, который в стране неверных провозгласил призыв к молитве, а неверный преподнес ему подарок
	Рассказ о женщине, которая сказала мужу, что кошка съела мясо. Муж взвесил кошку— кошка вышла в полмана весом. Говорит он: «Эй, жена, мяса было
	Рассказ об амире, который велел рабу принести вина. Раб ушел, а когда он нес кувшин вина, то на пути был один аскет. Он призвал [гулама] следовать одобряемому [шари‘атом], ударил камнем и разбил кувшин
	Рассказ о Зийа-йи Далк, который был очень высоким, а брат его Тадж, шайх ал-ислам Балха, был очень короток ростом. А этот шайх ал-ислам брата
	О том, как амир в гневе отправился задать трепку аскету
	О том, как Далгак поставил мат Саййиду, царю Термеза
	О том, как Мустафа (мир ему!) [собирался] сброситься с горы Хира, испугавшись из-за того, что Джибра’ил (мир ему!) запаздывал 22
	О том, как амир отвечал тем заступникам и соседям аскета: «Зачем он проявил дерзость, зачем разбил наш кувшин?»
	О том, как снова заступники и соседи аскета целовали руки и ноги амиру и умоляли его
	Как вновь отвечал им амир

	Истолкование айата «А обиталище последнее — оно жизнь, если бы они это знали!» [и того,] что дверь и стена, и простор того мира, и вода, и кувшин, и плод, и дерево — все живые, говорящие и внимающие речам. И поэтому сказал Избранник: «Мир этот — падаль, и ищущие его — псы».»
	Уподобление тела человека гостинице, а различных мыслей — разным гостям, а гностик- 'ариф[, пребывающий] в удовлетворенности, для тех печальных и веселых мыслей как гостеприимный хозяин, привечающий странников
	Рассказ о госте, которому сказала жена хозяина дома: «Дождь зарядил, и гость остался на нашей шее!»
	Уподобление каждодневных мыслей, что входят в сердце, новому гостю, который, спешившись в доме в начале дня, притесняет и обижает хозяина дома, и о достоинстве терпения в гостеприимстве и привечании гостей
	О том, как султан обласкал Аййаза

	О том, как завещал отец дочери: «Блюди себя, чтобы не забеременеть от своего мужа!»
	Описание малодушия и слабости того суфия, который взращен был в холе, не проявлял никогда рвения, не испытал страданий и мук любви, который был введен в заблуждение тем, как простые люди ему кланяются, целуют руки и показывают на него пальцем, мол: «Сегодня он — суфий нашего времени!»
	О том, как воины советовали ему: «С таким сердцем и такой храбростью, коими ты обладаешь, так что из-за закатывания глаз неверного пленника, чьи руки связаны, ты падаешь без чувств, а топорик падает у тебя из рук, берегись и будь лучше прислужником на кухне в ханаке, не рвись в бой, чтобы не опозориться!»

	Рассказ об ‘Аййази (да помилует его Аллах!), который участвовал в семидесяти войнах за веру с открытой грудью, надеясь на мученическую смерть.
	Рассказ о муджахиде, который из наполненного серебром кошеля каждый день бросал в ров по одному дирхему по отдельности, борясь с жадностью и желанием плотской души
	О том, как один доносчик описал и показал нарисованное на бумаге изображение девушки [халифу] и о том, как халиф Египта влюбился [в нее], послал амира вместе с большим войском к вратам Мосула и ради этой корысти произвел большие разрушения
	О том, как владетель Мосула подарил ту девушку халифу, чтобы не проливалась более кровь верующих
	О том, как тот военачальник раскаялся в преступлении, что он совершил, и поклялся той служанке, что не расскажет халифу о произошедшем
	Довод отрицающих загробный мир и разъяснение того, в чем слабость этого довода, ибо довод их постоянно возвращается к тому, что, мол: «Я кроме этого [мира] ничего не вижу»
	О том, как халиф пришел для соития к той красавице
	О том, как служанку охватил смех из-за слабости страсти халифа и силы страсти амира, и о том, как понял халиф, над чем смеется служанка
	О том, как открыла служанка халифу ту тайну, боясь удара меча и угроз халифа[,говорившего]: «Говори правду о причине сего смеха, а не то я тебя убыо»
	О том, как царь, узнав об этом предательстве, вознамерился его сокрыть и простить и отдать ее ему, так как эта смута была ему воздаянием и предназначалась ему за его несправедливость в отношении правителя Мосула
	Разъяснение [слов] «Мы разделили...», которые одному дают плотскую страсть и силу ослов, а другому — прозорливость и силу пророков и ангелов

	О том, как царь посреди дивана и собрания дал вазиру в руки жемчужину[,спрашивая]: «Сколько она стоит?»— и вазир преувеличил ее цену, а царь ему велел: «Теперь разбей ее!»
	О том, как жемчужина переходила из рук в руки и в конце концов [попала] к Аййазу и о том, как Аййаз проявил проницательность
	О том, как хулили амиры Аййаза: отчего, мол, он ее разбил? И как отвечал им Аййаз
	О том, как вознамерился царь убить амиров и как вступился [за них] Аййаз пред троном султана, [говоря]: «Лучше прощать, о царь мира»
	Истолкование того, что сказали волшебники Фир‘ауну во время казни: «Не беда, мы обратимся к нашему Господу»
	О том, как Аййаз признал себя виновным из-за этого заступничества и просил извинения за этот проступок
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